
        
            
                
            
        

    

Nordové, rodina zchudlých mágů žijící v našem světě ve vyhnanství a ve vrtkavém příměří s dalšími westilskými Rodinami, vedou utajenou existenci na rozlehlém panství v kopcích západní Virginie, v co největší izolaci od okolního světa.

	Danny Nord věděl od nejútlejšího dětství, že jeho rodina je jiná a že se i on liší od svých příbuzných. Zatímco se jeho bratranci a sestřenice učili vytvářet věci, které obyčejní lidé nazývají vílami, duchy, golemy, trolly či vlkodlaky a činili další divy, jež jsou jejich rodinným dědictvím, Danny měl strach, že nikdy žádné podobné nadání neprokáže, nikdy nevytvoří jediného externa. Všichni si mysleli, že je potomek mágů, který se narodil bez magických schopností – obyčejný.

	Ale Danny není obyčejný. Má dar být jedním z největších mágů.

	A když to zjistí, ví, že si bude muset zachránit holý život útěkem. Všechny Rodiny se totiž dokážou shodnout pouze na jedné věci: žádnému klanu nesmí být dovoleno otevřít bránu zpět do jejich dávné domoviny. Za tímto účelem se dohodly, že zabijí každé dítě, které bude vykazovat podobné nadání.

	A tak Danny začíná žít ve světě, který dosud znal pouze prostřednictvím internetu. A pěkně si to užívá…

	 

	Dnešní svět ozvláštněný přítomností magie v podání Orsona Scotta Carda.
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Phillipu a Erin Absherovým

	po tom všem, co jsme spolu za ta léta sdíleli,

	od Kalifornie po Kansas,

	od Providence po Myrtle Beach,

	se všemi kouzly, která jsme potkávali:

	tato kniha je pro Vás.

	 

	
1

	Drekka

	Danny Nord vyrostl obklopen skřítky, duchy, mluvícími zvířaty, živými kameny, chodícími stromy a božstvy, která přivolávala vítr a sesílala déšť, vykřesávala ze vzduchu oheň a kutala železo z hlubin země se stejnou snadností, s jakou by obyčejní lidé mohli čerpat vodu ze studny.

	Nordovi žili na panství v chráněném údolí v západní části Virginie a většina z nich nikdy nenavštěvovala město, neboť jim připadalo poněkud trapné, aby byli bohové nuceni nakupovat věci a prodávat úrodu úplně stejně jako běžní lidé. Rodina se v průběhu staletí tak často propojovala a proplétala, že se téměř všem dospělým s výjimkou vlastních rodičů říkalo „tety“ a „strýcové“ a všechny děti se hromadně označovaly za „bratrance“ a „sestřenice“.

	Pro desítky a desítky bratranců a sestřenic Nordových bylo „město“ něčím stejně vzdáleným jako „oceán“ a „vesmír“ a „vláda“. Na těchto věcech jim záleželo jen v tom ohledu, že během školní výuky je tetička Tweng a tetička Uck klepaly po hlavě nasazeným náprstkem, když správně neodpověděly na jejich otázky.

	Školu děti musely přetrpět dopoledne, aby se odpoledne mohly učit vytvářet bytosti, kterým obyčejní lidé říkali skřítci, duchové, golemové, trollové, vlkodlaci a další podobné divy, jež tvořily dědictví Rodiny.

	Byly sice jejich dědictvím, ale to nebylo dostupné každému dítěti. Prastrýc Zog neblaze proslul svým šeptaným postesknutím: „Krev příliš zřídla, krev příliš zřídla“, protože byl toho uváženého názoru, že Nordovi za těch třináct a půl století, co Zlovolný zavřel brány, zeslábli. „Proč bychom jinak měli tolik neduživců, kteří neumějí vyslat své externy na vzdálenost větší než sto yardů?“ zeptal se jednou. „Proč bychom jinak měli tak málo dětí, které umějí stvořit klanta z bytelnějšího základu, než je pyl a prach, nebo se umějí srdcem svázat s někým ze svého klanu? Proč máme v každé generaci takové ubohé drekky, jako je Danny? Tím, že je ukládáme na Hammernip, jsme nezesílili. Nic nás neposiluje.“

	Danny tato slova slyšel, když mu bylo jedenáct, když ještě nebylo jisté, že je drekka. Spousta dětí projevuje svůj talent až se vstupem do puberty. Nebo tak to alespoň tvrdila jeho máma, aby ho ukonejšila; ale od slov prastrýce Zoga Danny jejímu ujišťování příliš nevěřil. Jak mohla spřízněnost neprojevovat „spousta“ dětí, když Danny byl teď v Rodině jediné dítě starší devíti let, které neumělo ani zjistit, zda má externa, natožpak ho vysílat na průzkumy. Zatímco ostatní děti využívaly své externy k nakukování do Dannyho školních prací a opisování z nich, on neuměl ani poznat, že je kolem sebe má, natožpak aby je uměl zastavit.

	„Neumíš je odehnat?“ ptala se teta Lummy. „Jsi jediný slušný student na téhle škole, ale všichni dostávají stejné známky jako ty, protože jim dovolíš, aby podváděli!“

	„Já vím, jak to dělají,“ odpověděl Danny, „ale jak je můžu odehnat, když je nevidím ani necítím?“

	„Prostě se zvětši,“ radila teta Lummy. „Udržuj si svůj vlastní prostor. Nenech je, aby se k tobě namačkali!“

	Ale tato slova Dannymu nic neříkala, ať se je sebevíc snažil převést do praxe, a podvádění pokračovalo, dokud Lummy a další tety, které ve škole učily, nebyly nuceny vytvořit oddělené testy, jeden pro Dannyho a jeden pro všechny ostatní z jeho ročníku. To mělo okamžitě za následek, že ve dvanácti letech byl Danny brzy jediný žák ve svém ročníku, a ostatní se vrátili tam, kam patřili. Ve venkovním světě by měl na devátý ročník a byl by o dva roky dál, než odpovídalo jeho skutečnému věku.

	Ostatní děti ho o to víc nesnášely, a proto si ho dobíraly nebo ho vyháněly ze svých řad jako drekku. „Nejsi jedním z nás,“ říkaly mu – často přesně těmito slovy. Ve volném čase mu nedovolovaly účastnit se jakýchkoliv jejich eskapád; nikdy si ho nevybíraly do družstva; nikdy se mu nesvěřily, když některá z tet rozdávala sušenky nebo nějakou jinou laskominu; a vždycky musel kontrolovat, zda nemá v šuplíku pavouka, hada nebo psí lejno. Rychle si na to zvykl a věděl, že nemá cenu o tom vykládat někomu z dospělých. Jak by si tím pomohl? Jak by si mohl něco užít, kdyby někdo z dospělých přinutil ostatní, aby ho vzali mezi sebe? Jaké vylomeniny by si na něj vymysleli, kdyby dostali výprask za to, že mu dali lejno do čistého oblečení?

	I v tomto idylickém světě skřítků a duchů, božstev a mluvících zvířat byl Danny nesmírně samotářské dítě.

	Každého znal; každý byl jeho příbuzný. Ale musel se stydět za všechno, co dělal dobře, a ještě víc se stydět za všechno, co neuměl, a i k těm ze svých bratranců a sestřenic, kteří s ním jednali vlídně, přistupoval, jako by jejich laskavost byla soucit. Kdo totiž mohl mít doopravdy rád tak nanicovatého chlapce, jehož existence znamenala pouze to, že pokrevní vazby rodiny Nordů ochably a stále více slábly a on byl ten vůbec nejslabší ze všech.

	Ironické bylo, že sama Rodina držela Dannyho v ústraní už od narození – ale z opačného důvodu. Jeho otec Alf, Rudný bratr, se spřízněností s ryzími kovy, našel způsob, jak proniknout do oceli strojních zařízení a nechat je pracovat téměř bez tření a bez mazání. Byla to tak užitečná a neslýchaná dovednost, že z něj ostatní učinili vládce Rodiny a byl proto přejmenován na Odina; ovšem Danny mu říkal tati.

	Dannyho matka, Gerd, byla jen o trochu méně pozoruhodná žena, byla mág světla. Naučila se měnit barvu odraženého světla tak, že uměla věci téměř zneviditelnit nebo je skrýt ve stínech nebo je rozzářit jasně jako slunce. Starý Gyiš, někdejší Odin, dlouhé roky zakazoval Alfovi a Gerd vstoupit do manželství, protože se bál, že spojením dvou tak mocných pokrevních linií by mohlo vzniknout něco příšerného – mág bran, kterého Nordové už nikdy nesměli mít ve svých řadách, nebo mág lidí, k jejichž likvidaci se zavázaly všechny Rodiny.

	Ale když se Gyiš po porážce v poslední válce stáhl do ústraní a mág strojů Alf nastoupil v roli Odina na jeho místo, Rodina takřka jednohlasně sňatek posvětila. Vzešel z něj Danny, dítě, které mělo po mnoha generacích blízko ke královskému potomku.

	V útlém dětství Dannyho všichni dospělí hýčkali. Byl to zlatý hoch a očekávaly se od něj velké věci. Jako malý byl velice bystrý – rychle se naučil číst, vyznal se ve všech rodinných jazycích, byl zručný, byl neúnavný běžec a skokan, byl krajně zvídavý a tak výřečný a vtipný, že uměl téměř každého rozesmát. Nicméně postupem času ani tyto vlastnosti nedokázaly vykompenzovat jeho naprostou odtrženost od jakékoliv rodinné magie.

	Danny vyzkoušel všechno. Zahradničil vedle bratranců a sestřenic spřízněných s bylinkami, stromy a travinami – příbuzných, kteří se jako dospělí mágové měli postarat, aby farmy rodiny Nordů i nadále skýtaly tak skvělou úrodu. Ale ze semínek, která vysel on, vyrůstaly neduživé rostliny, a pulzující tep stromů vůbec necítil.

	Bloumal po lese s těmi, kdo byli spřízněni se zvířaty – s příbuznými, kteří, pokud si dokázali vytvořit pevné pouto s vlkem nebo medvědem nebo (když to s ničím velkým nešlo) s veverkou či hadem, se stávali Přáteli oka nebo Bratry spárů, a když se jim zachtělo, toulali se po světě ve zvířecí podobě. Před Dannym se však zvířata rozutíkávala, nebo na něj vrčela či cenila zuby, a s živočichy žádné přátelství nenavázal.

	Snažil se pochopit, co znamená „sloužit“ kamení či vodě, větru nebo elektřině blesku ve vzduchu. Ale kamení mu odíralo prsty a pohybovalo se, jen když jím hodil; vítr mu nepříjemně rozfoukával vlasy; po kontaktu s bouřkami a rybníky zůstával jen mokrý, prochladlý a bezmocný. Nebyl zázračné dítě, naopak, pokud jde o magii, učil se pomalu. Hůř než pomalu. Nedělal žádné viditelné pokroky.

	Přesto, odhlédl-li od své osamělosti, mu život nepřipadal zavrženíhodný. Dlouhé toulky po lesích měl moc rád. Protože k sobě nepoutal ani zvíře, ani strom, prostě jen běžel, a byl stále rychlejší, neúnavnější, kilometr za kilometrem. Zpočátku běhal pouze v mezích rodinného panství, protože stromy střežící jeho hranice po něm chňapaly a spouštěly poplach, který k němu přiváděl dospělé Strážce semen a dokonce strýce Púta, v současnosti jediného Mízníka v Rodině, aby ho upozornili, že nesmí opustit jejich hájemství.

	Ale během uplynulé zimy – možná proto, že stromy spaly a nebyly tak ostražité – objevil tři různé trasy, na nichž se strážným stromům vyhnul. Věděl, že jako pravděpodobný drekka je neustále pod dozorem – nikdy nevěděl, zda ho nepronásleduje extern někoho z dospělých. Proto se k těmto tajným průchodům vždycky dostával jinou cestou. Pokud mu bylo známo, zatím ho nikdo při útěku nespatřil. Alespoň mu v tomto smyslu přinejmenším nikdo nic nevytýkal.

	Když překonal hranici, utíkal a utíkal, kilometry v libovolně zvoleném směru. A jak byl rychlý! Zdolával mnohakilometrové vzdálenosti a přesto býval doma včas na večeři. Zastavoval se, jen když doběhl k hlavní silnici, plotu, domu, továrně, městu, a z úkrytu v lese, živém plotě nebo plevelu pak sledoval obyčejné, jak žijí své životy, a myslel si: ve své podstatě jsem jedním z nich. Bez spřízněností či sil. Žijí z práce svých rukou nebo slov svých úst.

	S jedním malým rozdílem: obyčejní nevěděli, že je jim upřeno všechno, co je na tomto světě vznešené. Neměli ponětí o ztraceném dědictví. Rodina Nordů si jich nevšímala, nijak se o ně nestarala. Kdyby se však Danny pokusil odejít, byla by ohrožena všechna tajemství Rodiny. Všechny historky vyprávěné za temných nocí, historky o zrádcích, válkách mezi westilskými rody, končily stejně: každý, kdo se vzepře Rodině a bez dovolení prchne z panství, má být vypátrán a zabit.

	Za těchto soumračných časů Nordové už možná neměli takovou moc, jakou mívali předtím, než Loki uzavřel brány, před staletími válek s dalšími Rodinami. Ale byli skvělí pátrači. Nikdo jim neutekl. Danny věděl, že při každém útěku z vyhrazeného prostoru riskuje život. Byla to od něj hotová šílenost. Mimo panství se ale cítil tak svobodně. Svět byl tak velký, přímo přetékal lidmi, kteří jím ještě neopovrhovali.

	Sice nemají takové vlohy jako my, ale přesto stavějí tyto silnice, tyto továrny, tyto domy. My musíme dovážet jejich zařízení, aby nám klimatizovala domy. My se připojujeme k jejich internetu, abychom zjistili, co je nového, a posílali maily důvěryhodným průzkumníkům, které Rodina vysílá do světa. Jezdíme osobními a nákladními auty, které kupujeme od nich. Jak se opovažujeme cítit se nadřazeně? Žádná z těchto věcí není v naší moci, a když westilské rody vládly světu jako bohové Frýgů, Chetitů, Řeků, Keltů, Peršanů, Hindů, Slovanů a samozřejmě Seveřanů, životy obyčejných lidí byly surové, otřesné a krátké – surovější, kratší a otřesnější kvůli nárokům, které jsme na ně kladli.

	Svět by byl lepší, kdyby žádní takoví bohové neexistovali. Když jsme si brali všechno, co jsme chtěli, protože jsme mohli, zabíjeli každého, kdo se nám připletl do cesty, svrhávali krále a dosazovali na trůn jiné, vysílali své stoupence na dobyvačné výpravy – kdo jsme si mysleli, že jsme? V dávno ztraceném světě Westilu, kde měl každý spřízněnost, to mohlo být spravedlivé, neboť každý mohl mít šanci. Ale tady na Mittlegardu – na Zemi kde takovými schopnostmi vládne jen několik westilských Rodin, to spravedlivé nebylo.

	Takovým myšlenkám se Danny oddával, když se díval, jak z budov středních škol v Buena Vistě a Lexingtonu vycházejí studenti a odjíždějí domů v autobusech nebo vlastních autech. Doma si takové věci nikdy myslet nedovoloval, protože kdyby to udělal, ve tváři by se mu mohlo objevit znechucení nebo rozpaky z něčeho, co udělal některý jeho příbuzný, nebo následkem starého vyprávění o dobrodružstvích některého z předků. Jeho jediná naděje, že povede jakkoliv užitečný život, tkvěla v tom, že se mu je podaří přesvědčit, že ho mohou s důvěrou pustit do světa, že jeho oddaností Rodině vůbec nic neotřese.

	Mezitím důkladně studoval knihy, které měly děti dovoleno číst, zvláště ty pojednávající o mytologiích, a snažil se z dráždivých příběhů shromážděných obyčejnými pochopit skutečné dějiny Westilanů. Jednou se tetičky Uck zeptal, které příběhy z Bulfinchových Bájí jsou pravdivé, a tetička se na něj zlostně zadívala a řekla: „Všechny,“ což byla hloupost.

	Někde byly uloženy knihy, které líčily pravdivé historie. Věděl, že Rodina si zaznamenává své příběhy – příběhy staré tisíce let. Jak jinak by mohli dospělí trousit ty své kryptické odkazy na toho či onoho člověka nebo událost v dávné historii? Tyto příběhy znali všichni dospělí a jednou měla být tajemství předána i ostatním bratrancům a sestřenicím – nikoliv však Dannymu, tomu, kdo slavil největší úspěchy ve čtení, chápání a pamatování. Pokud měl někdy o něčem zjistit pravdu, musel na ni přijít sám.

	Do té doby musel přežít.

	Což znamenalo, že ať miloval potulky mimo panství sebevíc, musel si je dopřávat jen občas, když už nemohl vystát izolaci ve své osamělosti ani den; když mu začínalo připadat, že by mohlo být lepší už jen zajít na Hammernip, vykopat si hrob, uložit se do něj a počkat na někoho, kdo se postará o zbytek.

	Když si to v duchu analyzoval, docházel k závěru, že běhat mimo vymezené hranice je svým způsobem sebevražda. Taková ruská ruleta, kdy netuší, kolik komor je v revolveru ani kolik kulek se v nich může skrývat. Jen doběhnout k tajnému průchodu a nezpomalovat – tímhle způsobem mačkal spoušť.

	Jeho život samozřejmě nebyl jen úmorná osamělost a nepřátelskost. Znal tety a strýce, kteří ho od dětství milovali a kteří ho podle všeho milovali nadále, ačkoliv někteří se mu určitě trochu odcizili. A jelikož ho táta s mámou sami nikdy zvlášť nezbožňovali, v jejich současné lhostejnosti určitě nedokázal vycítit nějaký rozdíl. V mnoha ohledech byl jeho domácký život normální. Či svým způsobem normální.

	A třeba najde způsob, jak být Rodině užitečný, aby ho nechala naživu.

	Snažil se příbuzné přimět, aby mu dovolili stát se rodinným počítačovým expertem. „Dovolte mi, abych tady zřídil lokální síť,“ žádal. „Četl jsem o tom na internetu. Mohli bychom mít počítač v každém domě, v každém pokoji, a mohly by sdílet jedno připojení, takže bychom kabelové společnosti nemuseli platit ani o dolar navíc.“

	Ale příbuzné napadla jen tato odpověď:

	„Jak ses o těchhle věcech dozvěděl?“

	„Vygoogloval jsem si je.“

	V důsledku toho Rodina ustanovila nové pravidlo, že děti mohou na počítač, jen pokud je s nimi v místnosti dospělý člověk a pokud jsou v kterémkoliv okamžiku schopny dokázat, že věci, které mají na obrazovce, souvisejí s úkolem, na němž mají pracovat.

	„Díky moc, drekko,“ řekli Lem a Stem, když mu následujícího dne dali za stodolou trochu do těla. Dopálilo je to zvlášť proto, že v důsledku Dannyho návrhu objevila teta Tweng jejich pornografické soubory, čímž si vysloužili drsné vyplísnění od své matky – drekky –, paní Jane, a výprask od strýce Púta a jeho nejtvrdší ořechovcové hole.

	A tak se teď Danny snažil být užitečný tím, že pomáhal při cvičení dětí, které se ze svých externů učily vytvářet klanty. Ne že by o klantování něco věděl, ale jelikož děti své vlastní klanty nemohly vidět, Danny sledoval, jak klanty získávají tvar, a potom jim hlásil, jakých dosáhly výsledků. Šlo o pouhé pozorování, ale jelikož se ho mohl zhostit Danny, jeden dospělý měl možnost věnovat se jiné práci.

	Potíž byla v tom, že ty tři děti, na jejichž klantky dohlížel, byly dívky – Tina, Mona a Crista, a ty, místo aby plnily zadaný úkol – to znamená vytvářet klantky pokud možno v životní velikosti nedovolovaly klantkám přesáhnout třicet centimetrů výšky a navíc se jim snažily dodat na co největší smyslnosti. Všechny tři dívky se ve svých reálných fyzických tělech začínaly proměňovat v ženy, ale miniaturní ženská těla, která vytvářely z větviček, listí a skořápek ořechů, byla obdařena obrovskými prsy a absurdně velkými boky. Obyčejný by je označil za lesní víly. Nebo coury.

	„Chápete, že tohle nahlásím,“ hrozil jim Danny. Ale jen plýtval dechem – žádné z dívek nešlo klantování natolik dobře, aby při práci mohla ještě něco slyšet. Nicméně viděly – extern viděl, ať se přetvářel do klanta, nebo ne – a jedna z nich si všimla, že se Dannymu pohybují rty.

	Takřka současně se k němu všechny tři lesní víly otočily. Dvě mu ukázaly prsa; třetí se otočila, vystrčila na něj zadek a zavrtěla jím. Své pohrdání nemohly vyjádřit zřetelněji.

	Dannymu to bylo jedno. Bylo to lepší než dostat nakládačku od Lema a Sterna. Ale jeho povinností bylo zajistit, aby dělaly to, co dělat měly. Sám neměl žádnou autoritu, a i kdyby ji měl, nic nezmohl, pokud se mu rozhodly vzpírat. Dospělí by pomocí svých externů mohli do dívčích klantek strčit, což by pocítily i ve vlastních tělech. Ale Danny žádného externa neměl, nebo žádného každopádně nenašel. Proto mu nezbývalo než vyhledat někoho z dospělých a na dívky žalovat – jenže než by dospělý přišel, provokatérky už by se věnovaly tomu, čemu měly, a dospělý by se naštval na něj.

	Sice by o Dannyho svědectví nepochyboval – vědělo se o něm, že nelže, a navíc se vědělo, jaké Tina, Mona a Crista ve skutečnosti jsou, ale sám fakt, že by musel přivést dospělého, aby si vynutil dodržování pravidel, by jen poukázal na holou pravdu, že jako dozor při klantování za mnoho nestojí. Někdy byl Danny natolik svědomitý, že podobné šaškárny hlásil, ale většinou dával přednost vlastnímu přežití před vedením dětí k co nejdůkladnějšímu rozvinutí dovedností, a nechával je dělat, co si usmyslely.

	Nebezpečné bylo, že až tyto dívky vyrostou, budou si pamatovat, jak Danny v roli dětského dozoru neobstál, a místo aby mu byly vděčné, že na ně nežaloval, když byly malé, dojdou k závěru, že mu do péče nemůžou svěřit ani své vlastní potomstvo. Potom z něj měl být jen Ubohý strýc Danny zvaný drekka. Nebo Ubohý starý Danny jako mrtvola pod bezejmenným náhrobkem na Hammernipu.

	Jediné, co mohl, bylo klanty rozkopat, rozházet jejich součásti, aby je nějakou dobu musely opět shromažďovat a znovu tvořit. Trvalo to jen několik málo vteřin – lesní víly této velikosti vytvářely od doby, kdy jim bylo devět či deset let a Danny byl roztomiloučký osmiletý chlapec, kterého rády rozmazlovaly, když byli nablízku dospělí, nebo trýznily, když nablízku nebyli.

	Ale i když Danny nesvedl vyrobit klanta velkého ani jako náprstek, dobře během oněch prvních vyučovacích hodin poslouchal a pamatoval si věci, na které jeho nadaní soukmenovci často zapomínali. Znal třeba varování, že si mají dávat pozor, aby obyčejní nezajali malého a křehkého klanta. „Když jste v klantovi,“ říkával jim strýc Pút, „klant je ve vás. Pokud dopustíte, aby vás chytili, když jste malí, můžou vašemu externu zabránit v návratu do těla, a tím se stanete naprosto bezmocnými.“

	„Proč nemůžeme klanta prostě jen odhodit?“ zeptal se tehdy Danny – poněvadž za oněch časů stále očekával, že tyto rady bude moci využít.

	„Abyste odhodili kousky, ze kterých jste klanta vyrobili, musíte mít možnost se zatočit a vyskočit,“ vysvětloval strýc Pút. „Pokud vás obyčejní uvězní tak, že se nebudete moci dostatečně pohnout, kousky klanta s vámi zůstanou spjaty. Takhle to prostě funguje.“

	„Já si udělám klanta s nůžkami,“ holedbal se Friggy, Dannyho tehdejší nejlepší kamarád. „Pak se jimi prostříhám ven.“

	„Uděláš si klanta s nůžkami?“ zasmál se strýc Pút. „To už ho můžeš udělat s pistolí a zastřelit své věznitele přes pytel, do kterého tě chytí.“

	„Klanti, které vytvářejí děti, jsou slabí a malí,“ řekl Danny. „Nemají v sobě žádnou sílu.“

	„To je pravda,“ přisvědčil strýc Pút. „Odinův syn nikdy nezapomíná. Klant je skutečným klantem jen tehdy, když je v plné velikosti a každým coulem stejně pevný jako vy ve svém vlastním těle. Do té doby je to maloch, slaboch nebo tvář, a jak by neuzvedl balvan, neuzvedl by ani nůžky.“

	Když si Danny na tyto lekce vzpomněl, stáhl si tričko přes hlavu a potom se ledabyle škrábal na boku, jako by nešlo o nic jiného. Dívky přiměly své klantky, aby na něj ukázaly prstem a naznačily, že se smíchy válejí na zemi – přenášení realistických pohybů na malochy jim doopravdy šlo –, ale Dannymu záleželo hlavně na tom, aby nevěnovaly pozornost nebezpečí, v němž se ocitly. Trvalo mu jen okamžik, než na nejbližší dvě víly hodil tričko, a další okamžik, než tričko opatrně uchopil a víly uvěznil jako v pytli.

	Třetí zůstala na svobodě, vyskočila a vylezla po pytli, po Dannyho rukou a vrhla se mu do tváře. Ale byla jen jako obtížný hmyz – odmetl ji pohybem ruky a její kousíčky popadaly na zem. Očekával, že dívka – nedokázal poznat, která z nich to je, protože ještě nebyly tak dobré, aby na vytvořené klantky přidaly svůj obličej – pošle na zem svůj extern a vytvoří klantku znovu, takže tomu chtěl předejít. Popadl tričko do zubů a začal šplhat na nejbližší strom se spoustou větví.

	Nikdo nešplhal na stromy lépe než Danny a v té chvíli se pohyboval tak rychle, že měl pocit, jako by letěl; rukama a nohama se jen zlehka dotýkal větví. Víly v tričku se mezitím snažily povyskočit a pootočit, aby setřásly své klantky a vrátily do svých těl, ale neměly dostatečnou sílu, takže při každém pokusu pouze trochu zaškubaly látkou.

	Na jedné vysoké větvi se Danny zastavil, vytáhl si tričko z úst a pevně ho přivázal k jedné tenčí větvi, aby se klantky nemohly téměř pohnout. Potom se spustil ze stromu na zem, sešplhával mnohem delšími skoky, než jaké se mu dařily cestou nahoru. Když byl opět pod stromem, po klantce třetí dívky nebylo nikde ani stopy.

	Vydal se tedy zpátky do domu, aby pověděl strýci Pútovi, co udělal.

	Ale na stezce ho zastavili prastrýc Zog a děda Gyiš. Nedali mu sebemenší šanci vysvětlit, že jen dával dívkám za vyučenou.

	„Kde jsou?!“ vykřikl děda Gyiš.

	„Dítě strčí do pytle jen nějaký drekka!“ zařval na něj prastrýc Zog. „Za to tě pošlu na kopec, ty zloději vil, ty trýzniteli dětí!“

	A potom začal Dannym třást tak silně, až se chlapec bál, že mu upadne hlava. Po letech létání s orly měl Zog tak mohutné paže a ramena a v nich tolik síly, že by máchnutím ruky zlomil vaz kdejakému kolohnátovi – během válek to udělal hned několikrát. Dannymu se proto ulevilo, že se objevily tetičky Uck a Tweng, pověsily se Zogovi na ruce a pokusily se ho odtáhnout.

	Zog však Dannyho nepouštěl – tety ho sice vlekly pryč, ale táhl s sebou i chlapce, svíral mu rameno, jako by se mu do něj zaryl pařát. Danny klopýtal, aby se udržel na nohou, a zůstával plnou vahou viset v Zogově mohutném sevření. Kdo by si pomyslel, že stařec bude mít takovou sílu?

	O několik minut později se kolem nich shromáždili všichni dospělí, kteří byli momentálně na panství, a Danny se ocitl uprostřed jakéhosi soudního procesu – ale bez soudních formalit, které vídávali v televizních pořadech. Na jedné straně stál Danny, na druhé Crista, nejstarší z dívek, jako žalující strana, celý proces řídil Gyiš jako soudce v nepřítomnosti Dannyho táty, Zog vystupoval jako prokurátor.

	Ale tím veškerá podobnost se spravedlivým procesem končila, protože neměli nikoho, kdo by hovořil na Dannyho obhajobu. A na svou obhajobu nemohl mluvit ani Danny – vždycky, když se pokusil něco říct, dostal od Zoga políček nebo na něj Gyiš zakřičel, aby byl zticha. Proto jediná verze události, kterou všichni slyšeli, byla Cristinina.

	„Tak moc jsme se snažily naše klantky zvětšit,“ vykládala dívka, „že jsme si ani nevšimly, že se k nám Danny potají krade s velkým pytlem. Všechny tři nás polapil, ale mně se jen o vlásek podařilo utéct těsně předtím, než uzavřel pytel s Tinou a Monou. A potom moji klantku rozbil na kousíčky, a než jsem se stačila dát zase dohromady, byl pryč, zmizel někam do oblohy!“

	„Odletěl?“ zeptal se Gyiš.

	„Ano!“ zvolala Crista. „Odletěl a pytel shodil za hranice panství a teď už je nikdy nedostaneme nazpět!“

	Chvíli trvalo, než přítomným došlo, že to trochu přehnala. Všichni dospělí vrtěli hlavou a někteří se pohrdavě smáli.

	„Danny? Odletěl?“ divil se strýc Pút. „Kéž by to tak uměl.“

	„Vidíte, že Crista lže,“ poznamenal strýc Múk. „Možná je lež všechno, co nám řekla.“

	„Není to lež!“ ohradil se Gyiš – vůbec se nesnažil zůstávat nestranný. „Viděl jsem, jak těla těch nebohých dívek bezmocně leží v domě! Tak malé děti nemají sílu přivést zpátky svoje externy, když jim někdo zajme klantky! Ani schopnost probudit své tělo, když se jejich externy věnují klantování! Třeba se už nikdy neprobudí!“

	„Poslechněme si, co nám k tomu řekne Danny,“ navrhla teta Lummy mírně.

	Zog se k ní zběsile otočil. „Drekka tady nemá žádné slovo!“

	„Syn Odina a Gerd má právo promluvit na svou obhajobu,“ namítla Lummy. A Múk, její manžel, k ní přistoupil a postavil se vedle ní, aby dal jejímu tvrzení větší váhu.

	„Uslyšíme od něj něco jiného než lži?“ zeptal se Gyiš. „Já vím, co jsou drekkové a obyčejní zač – aby si zachránili své bezcenné životy, řeknou cokoliv!“

	„Pokud je tak odhodlaný zachránit si život,“ optala se teta Lummy, „proč by pak ubližoval dětem, které jsme mu svěřili do péče?“

	„Protože oni nás nenávidí! Drekkové nás nenávidí víc než obyčejní!“

	Gyišovi se málem dělala pěna u úst. Danny si uvědomoval, že teď vidí, co se skrývá za vším tím mumláním a vrčením, které představovaly Gyišův obvyklý způsob vyjadřování. Starcův hněv a hanba z prohrané války a ze ztráty Odinova trůnu z něj učinily jedovatého starého trpaslíka – nebo tak alespoň vypadal, protože se shrbil, aby na tetu Lummy namířil třesoucí se prst, jako by jí ho chtěl zapíchnout do srdce, kdyby k němu udělala ještě jeden krok.

	„Třesky plesky,“ ozvala se tetička Uck. „Chováš se jako dítě, dědo Gyiši, a Zogu, ty jsi hotový surovec. Okamžitě toho chlapce pusť – nejspíš jsi mu zlomil rameno a víš, že už nemáme žádného prvotřídního léčitele.“ Opět se otočila ke Gyišovi. „Sám toho budeš litovat, pokud dopustíš, aby tě ze vzteku skolila mrtvice!“

	Až Uckin seriózní tón a srdnatý pohled vrátily Gyiše na jeho normální úroveň nevrlosti. Zog přitom srazil Dannyho na zem a zůstal nad ním stát se zaťatými pěstmi; čekal, jestli bude takový blázen a pokusí se opět vstát.

	Nemusel si dělat starosti. Dannyho bolelo rameno tak silně, že musel zůstat ležet, přidržoval si ho druhou rukou a snažil se nerozbrečet.

	„Danny,“ vyzval ho strýc Múk, „řekni nám, co se stalo.“

	„Já už vám řekla, co se stalo!“ zakřičela Crista.

	Strýc Pút ji utišil jediným nevraživým pohledem.

	„Tvoje lži jsme si už vyslechli, děvče. Teď uvidíme, jestli Danny dokáže přijít s něčím lepším.“

	„Tak co, kluku?“ pobídl ho Zog. „Slyšel jsi je! Odpověz!“

	„Nezvětšovaly se,“ řekl Danny, „a přidávaly si obrovská prsa.“

	„No a co!“ křikl Gyiš. „No a co, že přidávaly! Tohle prostě dělají! Jsou to hloupé malé holky, prostě to dělají!“

	„Vím, že kdybych pro tebe zašel, strýčku Púte, lhaly by a říkaly, že se snažily zvětšit.“

	„Nevěřil bych jim,“ odpověděl Pút.

	„Ale ani bys je nepotrestal,“ upřesnil Danny, „takže by v tom pokračovaly.“ Slyšel, jak ostatní dospělí mručivě přitakávají.

	„Teď už se pouštíš i do kritiky, co?“ opáčil strýc Pút. „A říkáš mi, že mi výuka omladiny moc nejde?“

	„To ale nijak neomlouvá fakt, žes je strčil do pytle!“ zvolal Zog. A dospělí vyjádřili mručivý souhlas i s těmito slovy.

	„Já žádný pytel neměl,“ opravil ho Danny. „Stál jsem tam před nimi a sundal si tričko a potom k nim přistoupil. Bylo dostatečně zřejmé, co dělám – kdyby dávaly pozor. Neočekával jsem, že je do toho trička doopravdy chytím! Chtěl jsem je jenom vylekat, připomenout jim, aby braly učení vážně. Ale když jsem zjistil, že mi v tom tričku dvě skončily, nevěděl jsem, co mám dělat. Kdybych je prostě pustil, jen by se mi smály a už bych je rozhodně nepřiměl dělat, co správně dělat měly, aniž bych musel obtěžovat někoho z dospělých. Účelem mého dozoru přece je, aby si s nimi nikdo z vás nemusel dělat hlavu, není to tak?“

	Ale ještě než to dořekl, uvědomil si, že právě prohlásil, že není v jeho silách postarat se o klanty, pokud o to ostatní děti nestojí; dospělým neměl ušetřit ani minutu, takže by udělali nejlíp, kdyby na dozor určili někoho ze svých řad a jeho z celé této záležitosti vynechali. Ale měl jinou možnost? Cristino obvinění bylo přímo strašlivé, a když ho Gyiš a Zog označili za drekku, toho, koho lze zabít, kdykoliv je to vhodné, hrozilo mu nebezpečí, že soud zničehonic skončí tím, že mu Zog utrhne hlavu a zahodí ji mezi stromy.

	„Tak jsi je uvěznil v tričku?“ zeptala se teta Lummy. „A nepustil jsi je. Kde jsou teď?“

	„Cristina klantka se mi sápala po očích, a tak jsem ji opravdu odstrčil. A potom, abych před ní utekl, jsem vylezl na strom.“

	„A přesto na stromě nejsi,“ podotkl strýc Múk. „A zdá se, že u sebe nemáš ani tričko, ani klantky dvou neposlušných a hloupých děvčat.“

	„To tričko jsem uvázal na větev, slezl jsem dolů a chystal se přivést strýce Púta a jejich klantky mu předat, když mě napadli prastrýc Zog s dědou Gyišem.“

	„Nejsem žádný tvůj děda!“ křikl Gyiš, ačkoliv to byla pravda jen zčásti, protože Gerd, Dannyho matka, byla Gyišova prvorozená vnučka.

	„Já ti věřím,“ řekl Múk. „Jenže ty netušíš – nemůžeš vůbec pochopit –, jak vyděšená ta děvčata teď jsou. Pro nezkušené dítě není nic horšího než mít externa uvězněného a nemoci ho přivést nazpět. Je to, jako by ses dusil a nemohl popadnout dech.“

	Ostatní přítomní souhlasně zamručeli.

	„To se omlouvám,“ řekl Danny. „Vážně se omlouvám. Určitě jsem to neměl v plánu. Udělal jsem jen to, co mi přišlo na mysl, abych se je pokusil přinutit pracovat na úkolu, který od vás dostali. Nevěděl jsem, že jim to ublíží.“

	„Podívejte se na to jeho rameno,“ upozornila tetička Tweng. „Podívejte se na tu modřinu. Jako by ho přejelo nákladní auto.“

	„Snažil se vykroutit!“ zvolal Zog na svou obhajobu.

	„Bolelo ho to,“ pokračovala Tweng. „Jak ses opovážil toho hocha ztrestat, než jsme byli povoláni my ostatní?“

	„Já ho neztrestal!“ zaryčel Zog. „Já ho sem přivedl!“

	„Víš, jakou máš sílu, a jsi zodpovědný za to, co s ní děláš,“ obvinila ho Tweng. „Tohle jste mu udělali s dědou Gyišem? Je to nejmíň tak hrozné jako to, co on udělal těm dvěma děvčatům – vůbec by mě nepřekvapilo, kdybys mu vedle těch několika tisíc zhmožděných kapilár zlomil i klíční kost.“

	Jelikož se Zogovi ani Gyišovi nedostalo sebemenšího vzdělání ve vědách obyčejných, neměli ponětí, z jakého přečinu je tetička obviňuje, ale očividně je dopalovalo a uvádělo do rozpaků, že se tak znenadání karty obracejí proti nim.

	„A zatímco tohoto chlapce mučíte,“ nepřestávala Tweng, „a odmítáte ho nechat promluvit, napadlo někoho z vás, že jen on ví, kam zavěsil to tričko s párkem pitomých neposlušných víl?“

	Danny by ji na místě zulíbal, kdyby si myslel, že tetička Tweng něco takového strpí. Než se nadál, strýcové Pút a Múk ho postavili na nohy a pomáhali mu udržet rovnováhu – protože kolena se mu podlamovala bolestí –, když se s nimi vydal zpátky ke stromu.

	Bylo to dál, než si pamatoval, nebo v jeho vnímání možná bolest vzdálenost prodlužovala, protože každý krok jím surově otřásl a tělo ho rozbolelo ještě víc. Ale nakonec došli do cíle a všechny tety a strýcové – a tou dobou i početná družina bratranců a sestřenic – upřeli oči do koruny stromu.

	„Já to nevidím,“ zavrčel Zog. „Lže.“

	„Řekl, že tričko pověsil vysoko,“ opáčila tetička Tweng. „Samozřejmě že to nevidíš. Výhled ti stíní listí.“

	„Já tam nahoru nevylezu,“ odmítl strýc Múk. „Nemůžeš ten strom přimět, aby je snesl dolů sám?“ obrátila se teta Lummy na strýce Púta.

	„Je to na živé větvi?“ zeptal se Pút Dannyho. „Zelená se listím?“

	„Ano.“

	„Tak to bychom to mohli zkusit jinak,“ rozhodl Pút už vlídným hlasem, „než požádáme tenhle dub šarlatový, aby přinesl takovou oběť.“

	„Zogu,“ rozhodla tetička Tweng, „pošli nějakého ptáka, aby to tričko odvázal a snesl nám ho.“

	Zog se k ní zprudka otočil, ale potom se zdálo, že první strašnou věc, kterou jí chtěl vmést do tváře, spolkl. „Víte, že můj srdcevaz umřel ve válce. Ptáci, k nimž můžu nyní promlouvat, nedisponují dovednostmi, jako je rozvazování zauzlovaného trička. Můžu je přimět, aby útočili a zabíjeli, ale ne, aby uvolnili uzel.“

	„Tak na ten strom bude muset někdo vylézt,“ povzdechl si strýc Pút.

	„Napřed vytvoř klanta,“ přikázala tetička Tweng, „a zjisti, jak jsou vysoko a jak nebezpečný by ten výstup mohl být.“

	Strýc Pút patřil v Rodině k těm nejlepším klantařům a musel se chtít trochu předvést, protože se posadil k patě stromu, zavřel oči a stvořil ze svého externa klanta s použitím listí a větviček živého dubu. Menší větvičky se k sobě nahnuly, aby z listí vytvořily neurčitou lidskou podobu. Po stromě se pak klant sunul tak, že do základního tvaru přijímal výše položené listí a to nižší za sebou nechal odpadávat. Zanedlouho sestoupil opět na zem, v podstatě jen jako rychlý záchvěv listí a větví, a strýc Pút opět otevřel oči.

	„Jak jsi mohl vylézt tak vysoko?“ zeptal se Dannyho. „Jak tě mohly tak tenké větve udržet?“

	„Nevím,“ odpověděl Danny. „Lezl jsem po nich a nezlomily se a ani jsem nespadl.“

	„Jiné dítě tam nahoru poslat nemůžu,“ prohlásil strýc Pút. „Jak nám bylo před chvílí připomenuto, nemáme léčitele, který by se dokázal vypořádat s vážnými zraněními.“

	„Tak tam nechte vylézt mě,“ navrhl Danny.

	„S tím ramenem?“ podivila se teta Lummy. „To myslím, že ne!“

	„Zvládnu to,“ ujistil ji Danny. „Je to jenom bolest. Pořád můžu rukou hýbat.“

	A tak toho dne vylezl na strom podruhé, tentokrát pomalu, a než se spolehl na levou ruku a rameno, že ho v dané chvíli udrží, vždycky vyzkoušel, jakou mají sílu.

	Když byl na stromě natolik vysoko, že neviděl nikoho z ostatních pod sebou, ocitl se na místě, kde nemohl najít žádný další záchytný bod. Další větev byla jednoduše mimo dosah. Přesto tudy už lezl. Tak vysoko žádná jiná cesta nevedla.

	Lezl jsem rychleji, pomyslel si. Po tom stromě jsem skoro utíkal. Musel jsem vyskočit a dosáhnout na ni, aniž jsem si to uvědomil.

	Přesto věděl, že to není pravda. Takového skoku by si všiml a zapamatoval by si ho – už jen proto, aby se mohl chlubit, že něco takového zvládl.

	Po stromě původně lezl ve stejném soustředěném transu, do něhož upadal při běhu. Když utíkal nejrychleji, nevzpomínal si, že by si vybíral trasu nebo sledoval své kroky, a stejně si nevzpomínal, že by při prvním lezení sevřel tu či onu větev, ačkoliv si teď při druhém pokusu vybavoval každé záchytné místo a každé natažení ruky.

	Zavřel oči. Copak by se teď mohl vrátit a říct těm dole, že se podruhé už nedostane tam, kam vylezl poprvé? Co by si asi tak mysleli – leda to, že tam odmítá vylézt. Co kdyby se přesně na tohle místo dostal někdo jiný a uviděl, že tričko opravdu visí daleko mimo dosah? Co by si pomyslel? Jen to, že Danny nechce dívky z uvěznění vysvobodit. Strýc Pút by potom požádal strom, aby přinesl oběť a odlomil si živou větev, a Dannyho by čekal opravdu přísný trest. Mohl by ho pak někdo považovat za něco jiného než drekku?

	Přesto věděl, že cesta nahoru vést musí, a nejen kvůli nezpochybnitelnému faktu, že tam na větev uvázal tričko; věděl, že cesta existuje, i díky tomu, že cítil, kde začíná a kudy vede, třebaže pohledem nepadl na jediný záchytný bod.

	A tak zavřel oči a sáhl vzhůru, klouzal rukou po drsném kmenu.

	Ach, kéž bys ke mně jen mohl promluvit, šarlatový dube, kéž bychom byli přátelé. Kéž bys mohl ke mně sklonit větev.

	A když se v něm tato touha smísila se zoufalstvím, zkroutil se a vymrštil se nahoru. Záleželo na tom, kdyby větev minul a zřítil se? Kdyby dívky nesnesl, jeho dny byly stejně sečteny.

	Dannyho prsty sevřely větev. Otevřel oči.

	Nebyla to další větev v pořadí, ta, k níž ještě před chvíli marně natahoval ruku. Byla to přesně ta větev, na níž viselo tričko.

	Jak jsem se sem dostal?

	Ale než tuto otázku zcela formuloval, už si na ni odpověděl. Nemohl jsem to zvládnout rukama a nohama. Přece neexistuje magie, která umožní dvanáctiletému klukovi vyskočit třikrát dál, než kolik měří.

	Pozor, taková magie existuje, jenže Danny s ní nikdy nepřišel do kontaktu. Celý svět s ní nepřišel do kontaktu od roku 632 n. l. Zatímco tohle všechno vstřebával, musel zavřít oči a zhluboka dýchat.

	Musel jsem vytvořit bránu. Takovou malou branku, která mě provedla zdola nahoru. Musel jsem ji vytvořit, když jsem tudy lezl poprvé, a když jsem teď vyskočil podruhé, opět jsem jí prošel.

	O takových branách četl v knihách. Byly to brány, které spadaly do kompetence Bratří stezek nebo dokonce Přátel zámků, ještě za dnů, kdy se na světě praktikovala magie bran. A když teď o ní takto uvažoval, zahlédl, kde brána začíná a kde končí. Nebylo to vidět, ani jako chvění vzduchu nebo přeskupení listí, kterým se projevil prchavý klant strýce Púta. Jednoduše věděl, že tu je, věděl, kde začíná a končí, cítil ji, skoro jako by byla jeho součástí.

	Vytvořil bránu. A kolik jiných vytvořil, aniž o tom vůbec věděl? Právě prostřednictvím takových bran musel překonat bariéru strážných stromů na hranici panství. Jak dlouho už je vytváří? Kolik jich je?

	Jakmile se mu tato otázka v mysli oděla do slov, rázem znal i odpověď. Ucítil umístění každé brány, kterou v životě vytvořil. Byly jich stěží dva tucty, ale z četby věděl, že je to docela hodně. Dokonce i Bratr stezek by dokázal vytvořit jen asi dvanáct bran různých velikostí, protože každá brána vyžaduje, aby v ní zůstala část externa mága bran. Školený, zkušený mág bran by uměl zavírat brány, které sám vytvořil, vymazával by je a opět sbíral fragmenty svého externa do původního celku. Ale Danny netušil, jak se něco takového dělá. A neměl nikoho, kdo by ho to naučil.

	Vytvořil jsem dva tucty bran, aniž jsem věděl, že je dělám, aniž jsem vůbec něco cítil. Zároveň jsem nacházel ty, co vedou ven z panství, protože jsem bezděčně cítil, kde přesně jsou a kam vedou a jak se používají.

	Nyní všechny zely uvnitř panství a čekaly, až do nich někdo náhodou vkročí a znenadání se ocitne na zcela jiném místě. Stačilo, aby k tomu došlo jednou, a objevitel by poznal, že po světě opět kráčí mág bran, někdo, kdo má dostatečnou sílu bránu vytvořit a ne jen pouze najít a otevřít bránu, kterou vytvořil někdo jiný.

	Danny se zaradoval ze zjištění, že není žádný drekka, ale naopak je poměrně mocným mágem toho nejvzácnějšího druhu. Jenže nadšení z triumfu v něm nahlodával fakt, že být mágem bran je u Nordů horší než být drekka.

	Neboť posledním mágem bran na světě byl šibal Loki, zrůdný Loki, který uzavřel každou Velkou bránu na světě tak důkladně, že rázem znemožnil veškeré přesuny mezi Westilem a Mittlegardem. To zničilo moc všech Rodin na světě, poněvadž ty nejmohutnější síly bylo možné přiživovat pouze častými přesuny z jednoho světa na druhý. Kouzla nashromážděná v jednom světě se průchodem Velkou branou do jiného světa stonásobně zesílila. Branky podobné těm, které vytvářel Danny, žádnou takovou sílu neměly – vedly ze Země na jiné místo na Zemi, neznamenaly nic kromě toho, že se tělo přesunulo odtamtud sem. Ale Velké brány byly tím, co westilské mágy proměnilo při příchodu do Mittlegardu v bohy.

	A když se uzavřely, když Loki všem znemožnil je byť jen najít – dokonce i brány, které existovaly přes tři tisíce let před jeho érou –, z bohů se stali pouzí mágové, které není obtížné vypátrat a zabít, pokud si to někdo umane; kteří mohou umírat na následky ran mečů obyčejných nebo šipek z kuší obyčejných. Museli se naučit být obezřetní, oddělit se, předstírat, že jsou normální lidé. Skrývat se tak, jak se rodina Nordů skrývala tady ve virginských kopcích, kde samotářsky žijící lidé nejsou ničím výjimečným a kde je ostatní většinou nechávají na pokoji.

	Zpočátku se vedly války, jejichž účelem bylo přimět rod Nordů, aby brány znovu otevřel, neboť nikdo nevěřil, že Lokiho činy nebyly součástí nějakého nekalého plánu. Teprve když se Rodiny navzájem zdecimovaly a Nordové prchli s Leivem Eirikssonem do Vinlandu – teprve tehdy, když se prokázalo, jak bezmocní Nordové byli během pěti staletí útoků, ostatní Rodiny konečně pochopily, že Loki jednal na vlastní pěst, že Nordové nestřeží žádnou tajnou westilskou bránu, která by jim umožnila získat moc, jíž by neodolala žádná jiná Rodina.

	I přesto po dobytí Ameriky Rodiny čas od času vyhlásily Nordům novou válku – vždycky, když bolest z přerušení kontaktu s Westilem přesáhla únosnou mez, už jen proto, aby Nordy potrestaly nebo je možná definitivně zničily – co jiného si taky zasloužili?

	Ale jak se tak uzavíraly a porušovaly dohody a příměří, a opět vytvářely a opět porušovaly, vždy obsahovaly toto ujednání: pokud se do světa, do jakékoliv Rodiny, ale obzvláště do rodiny Nordů, narodí jakýkoliv mág bran, bude zabit. A nejen zabit, jeho tělo bude navíc rozsekáno na kusy a jednotlivé kusy budou poslány do každé Rodiny na důkaz, že se tak opravdu stalo.

	Kdyby k tomu nedošlo, Rodina, která by první získala mága bran, by měla zásadní výhodu nad ostatními a mohla by všechny zničit, pokud by nebyla včas zastavena. Každá Rodina se bála, že ostatní budou podvádět, protože stejně by se zachovala i ona sama.

	Kdyby někdo z dospělých vyslal klanta, aby na Dannyho dohlížel, a spatřil, co právě udělal, aby se dostal na ono nedostupné místo, po návratu dolů by ho bez mrknutí oka a okamžitě rozčtvrtili. Kdyby se totiž přišlo na to, že Nordové disponují živým mágem bran jakékoliv úrovně moci, který aktivně vytváří brány, ostatní Rodiny by se opět spojily a tentokrát by se nezastavily, dokud by každého živého Norda nesprovodily ze světa.

	Jsem mág se schopností dělat věci, jaké nesvede žádný jiný živý mág; a přesto jsem synem smrti. Kdyby Loki neprovedl tu svou obludnou, nevysvětlitelnou lumpárnu a neuzavřel brány, objevení mé schopnosti by bylo důvodem k oslavám. Okamžitě bych se stal jedním z vůdčích členů Rodiny, museli by se mi kořit obyčejní mágové zvířat, jako je Zog, Lem a Stem by se proti mně už nikdy neopovážili zvednout ruku. Jenže Loki brány uzavřel a já se nyní proviňuji už jen tím, že dýchám. Kdybych byl hodný chlapec, vrhl bych se z tohoto stromu vstříc smrti, abych jim ušetřil práci se zabíjením.

	Ale Danny nebyl zase tak hodný chlapec.

	Nic jim nedlužil. Nebyl jedním z nich. Nepřijal jejich moc nad svou osobou. Pokud tomu bude moci zabránit, nedopustí, aby ho připravili o život.

	Jediná potíž spočívala ve skutečnosti, že svou schopnost vlastně neuměl používat. Vytvořil bránu, ale nevědomky; v duchu dokázal zmapovat všechny brány, kterým dal v životě vzniknout, protože byly jeho součástí. Ale neměl ponětí, co má udělat, aby stvořil další. Ačkoliv by teď bylo velmi praktické vytvořit bránu, kterou by se z koruny stromu dostal někam do Kanady nebo Brazílie, nikdy nevytvořil bránu, jež by ho dopravila na vzdálenost větší než padesát metrů, a nikdy nevytvořil bránu záměrně.

	Došinul se k místu, kam uvázal tričko, uvolnil ho, rozevřel a vysvobodil obě slabé víly klantky. Externy dívek okamžitě přestaly držet kousky klantek pohromadě a větvičky, listí a skořápky popadaly k zemi. V horním patře školní budovy se dívkám začaly otevírat oči; bezpochyby naříkaly, objímaly se a dávaly hlasitý průchod zažitému děsu.

	Pokud ještě někdy dostanu za úkol na ně dohlížet, pomyslel si Danny, je skoro jisté, že přede mnou už nikdy nebudou vrtět těmi svými klantskými ňadry a zadky. Můj plán byl nakonec dobrý, pominu-li fázi, kdy jsem málem přišel o život.

	Pomalu začal slézat ze stromu, přitom se na několika místech zastavil a nastražil uši, jestli neuslyší, co se děje dole. Potom si všiml, že už ho ani trochu nebolí rameno. Že ho nebolí od okamžiku, kdy proskočil branou a zůstal viset na větvi, na niž uvázal tričko. Podíval se na rameno a nespatřil na něm jedinou stopu po zranění – modřinu ani šrám.

	Brány hojí. Neurčitě o tom něco věděl, ale jelikož šlo o pozitivní aspekt magie bran, nikdo se o těchto věcech příliš nešířil. Když tetička Uck mluvila o tom, že nemají prvotřídního léčitele, poukazovala na absenci Přítele niv, který se specializuje na bylinky a umí zesílit jejich léčebné účinky. Ale před rokem 632 se každé zranění dalo vyléčit jen tím, že jste postiženého protáhli nebo prostrčili branou.

	Kdyby viděli jeho rameno, poznali by to. Zranění bylo natolik vážné, že se takto bez následků prostě nemohlo zahojit. Pouze mág bran mohl zraněním uniknout bez jakékoliv újmy.

	Obléct si tričko by nestačilo. Některá z tet bude trvat na tom, že mu zranění ošetří a obváže. Musel jim ukázat něco příhodně odpovídajícího. Jenže jak by si nějaké zranění mohl sám přivodit v koruně stromu?

	Vší silou si rameno sevřel a na několika místech si do kůže zaryl dlouhý, špinavý nehet na palci. Bolelo to a od tlaku mu na rameni zůstaly červené značky, ale stačilo to, aby opět vypadal zhmožděně? Když si oblékl tričko, nezbývalo mu než doufat, že ano.

	Když se dostal k patě kmene, čekali na něj jen strýc Múk a teta Lummy. Lummy byla nejmladší sestra jeho matky a podobala se jí; byla jen trochu buclatější a netvářila se pořád tak podrážděně. Ale teta Lummy zase nebyla nijak skvělý mág světla; uměla to s králíky, ale tuto schopnost příliš neuplatňovala poté, co je přesvědčila, aby nechali na pokoji zeleninové záhony. A tak trávila dny úsilím naučit všechny užitečné jazyky, v psané a mluvené podobě, děti, které většinou nechápaly, k čemu by jim mohly být dobré.

	A byla hodná na Dannyho. Stejně jako strýc Múk. A tihle dva tedy zůstali pod stromem, aby na něj počkali.

	Danny seskočil z nejnižší větve a otočil se k nim. „Jak moc jsem si to zavařil?“ zeptal se jich.

	„Ode mě ti nic nehrozí,“ odpověděla teta Lummy.

	„Ty holky měly skončit v pytli už dávno, aby dostaly rozum a naučily se chovat,“ řekl strýc Múk.

	„Ale Zog a Gyiš jsou teď tvými nepřáteli,“ usoudila teta Lummy, „a chtějí tě zabít, mám-li to říct na rovinu. A řada lidí si myslí, že mají pravdu a že naživu zůstáváš jen kvůli tomu, kdo jsou tví rodiče.“

	„Jako by mě máma postrádala, kdybych umřel,“ posteskl si Danny, „nebo jako by si táta vůbec všiml, že už tady nejsem.“

	„Nebuď nespravedlivý,“ napomenul ho strýc Múk. „Tví rodiče jsou komplikovaní lidé, ale můžu tě ujistit, že jim na tobě hodně záleží a že na tebe pořád myslí.“

	„Ale kdyby Rodina došla k závěru, že jsem drekka a navíc nebezpečný a je třeba mě zabít, táta by mě osobně uložil na Hammernip a máma by na mě naházela hlínu.“

	„Nesmysl,“ zavrtěla hlavou teta Lummy.

	„Ale jistě že by to udělali,“ namítl strýc Múk. „Je to jejich povinnost.“

	„No tak, Múku,“ pokárala ho teta Lummy.

	„Ten hoch je dost starý na to, aby se dozvěděl pravdu.“ A k Dannymu Múk dodal: „Vědí, jakou povinností jsou vázáni k Rodině, a vykonají ji. Ale zrovna teď pozdvižení skončilo a je nejvyšší čas, aby ses šel domů najíst. A řekl bych, že s námi, kdyby si náhodou někdo usmyslel, že preventivně zakročí dřív, než se vaši vrátí domů.“

	„Ach, Múku,“ zavrčela teta netrpělivě. „Neděs toho hocha!“

	„Měl by se děsit. Než ty holčičí klantky chytil do trička, měl si useknout ruku. Teď už to ví, ale co se stalo, to mu nikdo neodpáře. Na všechno, co odteď udělá, budou ostatní pohlížet s podezřením. Jestli chceme, aby mu nehrozilo nebezpečí, musíme ho naučit být co nejmíň nápadný. Už se nesmí holedbat, jak chytrý je ve škole –“

	„On se nikdy neholedbá,“ přerušila ho teta Lummy. Danny jí byl vděčný, že ho hájí, ale uvědomil si, že několik situací, kdy svou nadřazenost dával ve škole najevo, by se přece jen našlo.

	„Ostatním žákům to jako holedbání připadá, a ty to sama dobře víš.“

	Teta si povzdechla. „Kdyby tak odsud mohl odejít a vyrůstat v bezpečí někde jinde.“

	„Takovou představu mu vůbec nenasazuj do hlavy!“ zvolal Múk.

	„Myslíte si, že jsem o tom nepřemýšlel snad už tisíckrát?“ zeptal se Danny upřímně. „Ale vím, že by mě vystopovali a vyšťourali, a nic takového proto neudělám. Jediný život, který povedu, bude tady, a můžu jen doufat, že budu mít možnost ovlivnit, jak dlouho bude trvat.“

	„Tomu říkám přístup,“ pochválil ho Múk. „Pokora, přijetí, ochota se obětovat.“

	Dovedli ho zpátky do domu a Danny toho večera pojedl dobře, poněvadž Lummyino největší nadání se neprojevovalo ani u králíků, ani ve výuce, ale při vaření. Po večeři si vymínila, že mu na utrpěné rány nanese své nejoblíbenější a nejohavněji páchnoucí masti, a když mu stáhla tričko, Danny si s úlevou všiml, že mu po úmyslně způsobených zraněních na kůži zůstaly zhmožděniny, byť jen nevelké.

	„No vida,“ podivila se Lummy, „buď Zog stářím slábne, nebo s tebou zacházel jemněji, než se zdálo, protože ti příliš neublížil.“

	„Danny je díky mládí patřičně houževnatý,“ usoudil strýc Múk. „Tyhle děti jsou odolnější, než vypadají.“ Danny, namazaný a páchnoucí jako skunk, šel spát. Teprve tehdy, sám ve tmě, si připustil, co od této chvíle musí mít na mysli neustále: že má v úmyslu přežít, ať se děje co se děje.

	Jedinou jeho starostí bylo vymyslet způsob, jak by mohl uprchnout z panství tak, aby ho příbuzní už nikdy nenašli. Naštěstí, na rozdíl od mnoha jiných, kteří ukončili svůj život na Hammernipu, měl schopnost přesunout se odkudkoliv kamkoliv – pokud by tedy dokázal přijít na to, jak tato jeho schopnost funguje a jak ji přimět dělat věci, které vědomě touží uskutečnit.
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	Řecká dívka

	V době Vánoc přijeli Řekové.

	Ne že by měla kterákoliv z Rodin tak slabou vůli, aby slavila Vánoce. Byla to pouze doba, kdy si většina indoevropského světa brala alespoň několik dní volno z práce. Právě indoevropské kmeny kdysi uctívaly mágy z Westilu jako bohy, takže většina Rodin měla svátky společně s potomky svých uctívačů.

	Perskou Rodinu úplnou náhodou před tisíci lety vyhladil Tamerlán, zatímco Sanskrtové žili v omšelé izolaci na panství v předhůří Himálaje. Ale Řekové prosperovali, hlavně proto, že disponovali nepřerušenou řadou Poseidonů – mágů moře, kteří dovedli zajistit, aby se dařilo jejich lodím a naopak nedařilo lodím jejich rivalů. Od doby, kdy Loki uzavřel brány, notně zeslábli, ale i zbylé schopnosti stačily, aby měli konkurenční výhodu.

	Proto když magickou bariérou, která měla ztížit lokalizaci panství rodiny Nordů, neomylně projela tři dlouhá černá auta, všichni okamžitě poznali, že Řekové přijíždějí na jednu ze svých pravidelných „přepadových kontrol“.

	Ačkoliv dospělí tak úplně překvapeni nebyli. Thor se vrátil domů několik dní před příjezdem Řeků. Jeho prací bylo udržovat síť obyčejných, kteří pro něj dohlíželi na ostatní Rodiny – v současnosti jimi byli většinou počítačoví mágové – mágové v přeneseném smyslu –, kteří se vlamovali do elektronické komunikace jednotlivých Rodin. Ti zaregistrovali zvěsti o tom, že se chýlí ke kontrole, a jelikož Řekové měli víc peněz než ostatní, bylo pravděpodobné, že ji provedou právě oni.

	Nordové museli vždy okázale demonstrovat velkou součinnost a pokoru, aby nevyprovokovali další válku. Po té poslední zůstala rodina Nordů menší a slabší než Sanskrtové – avšak žádná ze zbylých Rodin ani navzdory tomu nepolevila v obezřetnosti, Řekové nejméně ze všech.

	A tak Danny, od září už třináctiletý, spolu se všemi bratranci a sestřenicemi vytvořil špalír. Už byl dost vysoký na to, aby mohl stát ve druhé řadě, a aby se vyhnul postrkování (či ještě horším zásahům) větších hochů nebo samozřejmému přehlížení ze strany dívek, postavil se na úplný konec a sklopil hlavu. Ale ne nějak přehnaně – ze všeho nejméně chtěl přitáhnout pozornost přílišnou ponížeností.

	Řekové vystoupili z aut na dvorku před starým domem. Nikdo v něm už nebydlel, ale kdysi býval centrem rodinného života. Na počátku existence panství se k domu přistavovala křídla a nová patra, takže se po kopci rozlézal jako krétský labyrint. Nejstarší část byla zbudována ze silných nosníků a trámů, takže obklad vnějších zdí dělilo od vnitřních laťkových a sádrových stěn téměř třicet centimetrů. Mezi nimi byl jen vzduch a Danny si už dávno našel cestu do tohoto prostoru, kde se mohl nespatřen a neslyšen pohybovat volně.

	Ve skrytu mezi zdmi se původně dozvěděl o skutečném účelu Hammernipu, uslyšel v něm i mručení starého Gyiše o slábnutí rodinné krve. Od uvěznění klantek v koruně stromu však takové výzvědy neriskoval. Dával si záležet, aby byl téměř neustále někomu na očích, aby ho nikdo nemohl z ničeho obvinit nebo vůbec uvažovat, kde zrovna je. A byl rád, že se rozhodl pro takovou strategii, protože Gyiš a Zog naverbovali několik chlapců a děvčat, aby ho sledovali. Čím víc šla ostatním dětem práce s klanty, tím víc si byl Danny jistější, že ho neustále někdo pozoruje. Na chvíli dokonce přestal opouštět panství branami, které stačil vytvořit.

	Dnes však věděl, že dojde k závažným schůzkám mezi Řeky a radou jeho Rodiny, a ty si chtěl poslechnout. Když k nim jiné Rodiny vysílaly pozorovatele dříve, nikdy nebyl dost starý, aby z jejich rozhovorů cokoliv pochopil.

	A poněvadž Řekové by reagovali nanejvýš ostražitě na jakoukoliv známku, že se v rodině Nordů vynořil nový mág bran – označovali by ho za „nového Lokiho“ –, chtěl být při tom, aby si případné výtky poslechl. Pokud by se totiž objevily, nezbývalo by mu než vzít nohy na ramena, byť stále neměl žádný plán, jak by mohl utéct a zajistit, aby ho nikdo nechytil.

	Nyní ale byli dosud venku na chladném prosincovém vzduchu a podrobovali se inspekci několika lidí, kteří v nepříliš vzdálené minulosti pozabíjeli hodně jejich příbuzných.

	Řekové přecházeli kolem řady dětí a každé si bedlivě prohlíželi. Někteří z nich – zvláště ženy středního věku – jim všem věnovali opovržlivé pohledy. Aby také ne. Dannyho bratranci a sestřenice byli i ve studeném počasí z větší části bosi a bylo vidět, že by měli potíž si vzpomenout, kdy se jejich vlasů dotkl kartáč nebo hřeben. Všichni byli opálení a umolousaní, na sobě měli všelijak zalátané a porůznu poděděné oblečení nebo kousky z Wal-Martu nebo charity, vybrané spořivými dospělými, kteří při jejich obstarávání správnou velikost jen odhadovali.

	Naopak Řekové byli do jednoho oblečení, jako by šli na pohřeb nějakému boháči – měli tmavé obleky a šaty, všechny jejich svršky působily dojmem, jako by stály hromadu peněz, měli dokonale načesané vlasy a opečovávané nehty. Především byli čistí. A přesto své bezvadné svršky nosili nenuceně, jako by se tímto způsobem oblékali každý den a nestarali se, jestli se náhodou neušpinili, když se před týdnem po vánici procházeli rozbředlým sněhem. Každý pomuchlaný kus šatstva si mohli vždycky vyměnit. Thor kdysi řekl, že by si mohli koupit malou planetu. Ačkoliv ani za všechny peníze na světě by si nemohli zaplatit přesun na planetu, kam se všichni chtěli přemístit už takřka čtrnáct století.

	Při přecházení kolem řady se Řekové občas zastavili před některým z dětí a starobylým jazykem Westilu – prajazykem, z něhož před pěti tisíci lety vzešla indoevropština – pronesli otázku, na niž jim někdo z Nordů odpověděl. Kdyby mluvili hlasitěji, Danny by jim rozuměl; z nastoupených mladých Nordů byl jediný, kdo tímto jazykem dokázal skutečně hovořit plynně. Ale rozhovory u ostatních se odehrávaly v tichosti, takže teprve když se přiblížili na doslech, zjistil, že tlumené otázky se týkají toho, s jakým odvětvím magie to které dítě vykazuje největší spřízněnost.

	Odpovídat jim měl správně Dannyho táta, ale ten byl na nákupech nového vybavení. Danny tušil, že si Řekové počkali, až bude pryč, aby si mohli promluvit s ostatními Nordy, méně uvyklými odpovídat stylem, kdy se nevyzradí nic zajímavého. V důsledku toho jim zpravidla odpověděla tetička Tweng – neboť z dospělých měla ve zvyku mluvit nejméně ačkoliv někdy se s odpovědí přihlásil i strýc Pút, jelikož s dětmi úzce spolupracoval. Jedno bylo ale jisté: Řekové se na každou otázku dočkali odpovědi a navíc rychle.

	Malé děti přímo před Dannym nikoho nezajímaly – nevykazovaly ještě žádné zvláštní spřízněnosti, ačkoliv už samozřejmě uměly vytvořit kousek klanta. Ale dívka po Dannyho pravici byla Megan, dcera Múka a Lummy, která nedávno oslavila patnácté narozeniny a byla velmi nadějným mágem větrů. Chvíli o ní mluvili a Danny si všiml, že když ji Pút vychvaloval, úspěchy, které u ní vyzdvihoval, byly ve skutečnosti věci, které Megan zvládala, když jí bylo deset let. Každé jeho slovo byla tedy pravda, ale zároveň vytvářel dojem, že Nordové jsou tak žalostně slabá Rodina, že se musí pochlubit, když patnáctiletá dívka dělá věci, které by mělo vykonávat talentované desetileté dítě.

	Dannymu to vrtalo hlavou. Před lety zaslechl ostrou debatu, zda by se Rodina měla jevit silná, aby zabránila útokům a urážkám, nebo naopak slabá, aby vůči ní nikdo nepociťoval závist nebo zášť. „Oni na nás neútočí, protože se nás bojí,“ řekl tehdy jeho táta, „útočí na nás, protože si myslí, že jim to může projít.“

	Avšak Gyiš, možná proto, že vedl Rodinu během poslední války, zaujal opačné stanovisko. „Všechny Rodiny slábnou a všechny nám to kladou za vinu. Plameny nenávisti hoří hluboko a dlouho, Odine – musí vidět, že jsme slabí, aby se ukojila nenávist, kterou k nám cítí.“

	Dannyho táta zjevně na Gyišovo stanovisko přistoupil – nebo, v jeho nepřítomnosti, Gyiš ostatní z pozice síly přesvědčil, aby se řídili strategií pokory.

	„A tenhle?“ nadhodila malá, trochu obtloustlá žena, která vypadala na hlavní inkvizitorku Řeků.

	Danny zvedl hlavu, aby se zadíval Pútovi do očí. Pút mlčel.

	Promluvila tetička Tweng. Pronesla jediné slovo.

	„Drekka.“

	Tváří Řekyně se mihl slabý úsměv.

	„A stále tu je?“

	„Pořád u něj doufáme,“ řekl Pút, potom se otočil a odešel. Ostatní ho následovali, ačkoliv Tweng, než se za nimi vydala, stačila ještě upřít na Dannyho nevraživý pohled.

	Tohle jsem potřeboval, pomyslel si Danny. Další důvod, aby si Rodina přála moji smrt.

	Až nyní si všiml, že mezi řeckými dospělými je asi jedenáctiletá nebo dvanáctiletá dívka. Byla jediné dítě, kterou s sebou přivezli; Dannymu nebylo jasné, proč ji vůbec vozili. Dívka se držela stranou a tvářila se znuděně. Možná byla rozmazlenou dcerkou ženy, která se neustále stavěla do čela – řecká vůdkyně ji rozhodně chytala za ruku a postrkávala, což vyvolávalo dojem, že dívka je její dcera. A možná pěkný spratek, který začal vyvádět, když si myslela, že ji nechají doma. Dannyho tato představa potěšila, protože jako Odinova syna ho ostatní vždy z takového chování obviňovali, ačkoliv si byl poměrně jistý, že takový nikdy nebyl.

	Děti dostaly rozchod a bylo jim řečeno, aby se dospělým klidily z očí, a většina z nich jejich slova pochopila tak, že si budou moci hrát, pokud se se svými hrami stáhnou do odlehlejších končin panství. Jásání a hulákání se strhly, jen co vyběhly ze dveří.

	Dannyho přirozeně nikdo k zábavě nepřizval. Zamířil ke školní budově, jako by měl na jediném místě, kam by žádné jiné z dětí v den určený hrám dobrovolně nešlo, v úmyslu něco studovat, ale po vstupu do školy jen chvíli počkal a vyklouzl zadními dveřmi ven. Vydal se kolem Hammernipu, aby se z nejodlehlejší strany přiblížil ke starému domu.

	Strmý svah po Dannyho levé straně vedl k odvodňovací strouze po jeho pravici. Strouha ubíhala přímo pod nejnovější přístavbou domu otevřenou vzduchovou kapsou pod podlahou – očividně byla vyhloubena dříve než nově přistavěné křídlo, o němž věděl, že stojí už více než sto let. Schválně se nepodíval, jestli ho někdo sleduje. Věděl, že kdyby se ohlédl, vypadal by podezřele, ale kdyby se jen přikrčil a vlezl pod dům bez obav, zda ho někdo uvidí, vypadal by nevinně. Kdyby se ho někdo ptal, řekl by, že tam v přítmí rád spává. V létě působilo toto vysvětlení trochu věrohodněji, protože pod domem byl mnohem větší chládek. V zimě však prostor chránil před větrem, takže stále mohl tvrdit, že jde o jeho soukromý úkryt.

	A úkryt to byl, že? Tajil pouze fakt, že místo aby pod domem ležel na studené hlíně, zamířil ke štěrbině, kterou prolézal do prostor mezi zdmi.

	Objevil je, když mu bylo pět let a byl dost malý na to, aby mezerami prolézal poměrně snadno. Dlouhý zvyk ho naučil ohýbat tělo tak, aby se vypořádalo i s ostrými úhly. Od chvíle, kdy tudy lezl naposledy, ale povyrostl, a teď se bál, že se bude muset v určité fázi otočit nebo – což bylo ještě horší že mezi zdmi uvázne a bude muset přivolat pomoc. K takové eventualitě ale nedošlo a dobře známými prostory se protáhl hladce.

	Představitelé obou Rodin se měli setkat v knihovně, na opačném konci domu, protože tam se konávaly všechny důležité schůzky. Uprostřed místnosti stál velký stůl a stěny lemovalo několik dalších židlí.

	Knihy, kterými byly naplněny police, psané snad v každém indoevropském jazyce a někdy v samotné westilštině, obsahovaly soupis veškerých tradic a učení Rodiny Nordů až do dávných časů, kdy se začaly štěpit kmeny a každý se zaštítil jednou Rodinou bohů, aby ho přivedla k vítězství a zajistila mu podporu nebe a země, zvířat a stromů. Za oněch časů moci Rodin nemohlo nic odolat a Indoevropané – Chetité a Peršané, Árijci a Keltové, Ilyrové a Latinci, Dórové a Iónové, Germáni a Skandinávci a Slované – vítězili nad místními obyvateli všude, kam se vydali. Dobyvačná tažení skončila, až když jejich bohové propadli nudě nebo začali věnovat pozornost jiným věcem a odmítli jim pomoci napadnout další zemi, podrobit si nebo pozabíjet její obyvatelstvo.

	Nejvíce prosperovaly Rodiny, které s největším nasazením podporovaly své uctívače v boji a zemědělství. Ale čím více ten který kmen úspěšně obsazoval rozsáhlá území a vládl porobeným národům, tím pravděpodobněji se drolil na menší klany nebo městské státy. Když se rozpadly, klany soupeřily o pozornost svých oblíbených bohů. Někdy se Rodina rozdělila a někteří její členové následovali jeden klan a někteří klan jiný. Někdy příslušníci rozdělených Rodin bojovali celá desetiletí mezi sebou, přičemž boj zprostředkovávali jejich uctívači.

	Častěji však docházelo k jinému řešení. Aby si Rodina udržela sílu, jednoduše si vybrala jeden z kmenových klanů a zůstala s ním; tím ostatní ponechala napospas osudu bez božské pomoci. Pokud však Rodina cítila, že jí uctívači slouží špatně, vybrala si jiný klan nebo město a původním oblíbencům westilskou pomoc upřela. Taková tedy byla tajná historie v pozadí dějin, za dobyvačnými vlnami, vzestupy a pády určitého města. A učenci obyčejných si ve skutečnosti mysleli, že si Homér činy bohů vymyslel! Že Eddy a Védy a Ságy jsou jakési náboženské fantazie! Obyčejní si velice snadno vsugerovali, že bohové, které neviděli na vlastní oči, určitě neexistují. Nicméně tehdy, ve srovnání s dávnějšími časy, westilské Rodiny už žádnými bohy nebyly, byly pouhými stíny někdejší slávy.

	Danny klouzal západní stěnou knihovny, tou, kde nebyla žádná okna. Kdysi v ní sice byla, když místnost sloužila jako společná ložnice, tu však ve dvacátých letech dvacátého století přebudovali na knihovnu a okna byla zazděna. Zůstaly po nich jen rámy, a pokud se Danny chtěl dostat až na konec místnosti, musel se pod nimi proplazit. Ale lézt tak daleko nakonec nebylo třeba. Před lety propíchal omítku špendlíky, prorazil jimi i tapetu, takže se mu naskytl výhled do knihovny. A jak rostl, dělal dírky stále výš a výš.

	Teď k nim žádné nové nepřidal. Jen se sklonil, aby se jedním okem podíval tou nejvýše položenou existující dírkou. Stěží rozeznával tváře, ale mohl spočítat, kolik lidí je přítomno. Už dávno si uvědomil, že zrak není tak důležitý jako sluch. Jakmile pozná, kdo je v knihovně, rozliší hlasy a zjistí, kdo právě mluví.

	Nikoho z Řeků neznal, takže se sehnul, aby sečetl všechny přítomné. Dívku s sebou nepřivedli; v knihovně tedy bylo sedm dospělých Řeků, tři ženy a čtyři muži. Danny se neobtěžoval zjistit, jak se jmenují. Dozvěděl se jen to, že jsou to Argyrosovi. Kdyby ho to zajímalo, mohl si je později vygooglovat. Rozhovor se točil okolo střetu Řeků s Nordy a Dannyho zajímalo, co se mohlo říkat o něm.

	Zdvořilosti trvaly dlouho. Žasl, že se oddávali nostalgickým vzpomínkám na poslední válku. Řekové se rozhovořili o době, kdy se jeden z nich ocitl uvězněný uvnitř panství Nordů a na obranu proti nepřátelským mágům stromů třímal v ruce jen sekeru.

	„Ach ano,“ vzdychl Gyiš. „Alf byl ještě mladík a tehdy jsme nevěděli, čeho je schopný. Uvolnil na sekeře železo, takže když se váš hoch chystal ohnat po jednom ze stromů, sekera se mu rozletěla a on měl najednou bojovat proti stromům pouhým kusem dřeva!“

	„Umlátily ho na kaši,“ přidal se Zog. „Zadupaly ho do země jak brambor.“

	Danny sotva dokázal uvěřit, že se něčím takovým budou chlubit přímo před příbuznými onoho mrtvého mladíka – ale k jeho překvapení se Řekové smáli stejně bujaře jako Nordové.

	Ženy z obou Rodin zachovávaly kamenné výrazy a zůstaly zticha.

	Následovaly další historky, jízlivé poznámky o „magii peněz“ a dalších nesmyslech, načež si tetička Tweng odkašlala a řekla: „Tak jste si nás proklepli. Co si myslíte?“

	„Že byste možná potřebovali víc mýdla,“ odpověděla jedna Řekyně.

	Jeden z jejích příbuzných se začal přidušeně smát. „Ne, ne, Valbono. Agon říkal, že mezi sebou určitě mají mága špíny a ten se cvičí na ostatních dětech!“

	Při těchto slovech se všichni muži opět rozesmáli. Ženy opět ani nemukly.

	Jak se mohli tihle nepřátelé společně smát?

	Možná po skončení války zavládlo mezi bojovníky kamarádství. Nebo možná smíchem vypuzovali z mysli bolestné vzpomínky. Možná byl smích jediná páka, která jim bránila, aby se navzájem pozabíjeli.

	„Takový už je prostě život na venkově,“ vysvětlila teta Lummy s úsměvem v hlase. „Umyjete je, ale za pět minut už jsou zase špinaví. Myslím, že bychom mohli děti vychovávat ve vzduchotěsných boxech, ale čerstvý vzduch jim prospívá a tělesná aktivita je posiluje.“

	„To chodí bez bot i v zimě?“ zeptala se Řekyně jménem Valbona.

	„Žasli byste, jak člověku zdrsní chodidla,“ objasnila teta Lummy.

	„Nepochybuji, že jsou pak jako kopyta,“ podotkla Valbona. „Boty si ale můžete měnit podle nálady.“

	Muži se opět rozesmáli, jako by to byl nadmíru vtipný žert.

	„Myslím, že je čas přinést něco málo k občerstvení,“ vmísila se tetička Tweng. „Je zima, takže máme horký čaj, ale zrovna letos jsme si obstarali ledničku, takže jestli chcete limonádu nebo vychlazený ledový čaj, můžete dostat i ty.“

	Danny se tomu málem zasmál, zčásti proto, že se mu líbila ta ironie – za celý jeho život Nordovi vždycky měli ledničky –, a zčásti proto, že nevěděl, že má tetička Tweng smysl pro humor, a k tomu pěkně jízlivý.

	„A koláčky,“ dodala teta Lummy. „Čaj a koláčky.“

	„Jak britské,“ ozvala se jedna Řekyně.

	„Ten čaj ve skutečnosti pochází z Indonésie,“ upřesnila teta Lummy. „Je zvláštní, že i káva se obecně pojí s Jávou, když se na tom ostrově nepěstuje nic jiného než čaj.“

	„Produkuje se tam spousta věcí,“ řekl jeden z Řeků, „a my přepravujeme značnou část tamějšího vývozu. Ale je pravda, že hory jsou tam jedna velká čajová plantáž.“

	Takže byl v Indonésii. To je toho! pomyslel si Danny. Na Westil nemůže, a na ničem jiném žádné z westilských Rodin v současnosti nezáleželo.

	Uslyšel zavrzání dveří, když tetička Tweng a tetička Uck odešly pro občerstvení, které čekalo na vozících na vrcholu schodiště.

	Když se vytratily, někdo do místnosti přišel. Po chvilce do Dannyho zorného pole vstoupila ona řecká dívka, pohybovala se pomalým krokem, všechno si prohlížela, klouzala očima po knihovnách. Její dospělí příbuzní z ní nedokázali spustit oči – ale za příchod ji nevyplísnili. Jen se dívali, jak zkoumá místnost, a jelikož na ni upírali takovou pozornost, začali si ji prohlížet i všichni Nordové.

	Dívka se na druhém konci místnosti otočila a zadívala se přímo k místu, odkud je Danny sledoval dírkou ve stěně. „Co se děje, Yllko?“ zašeptal jeden z Řeků a jedna Řekyně sykla, aby byl zticha.

	Dívka obešla stůl a opustila Dannyho zorné pole, ale za okamžik se znovu objevila, už mnohem blíž, a hned přešla k místu, odkud vykukoval Danny, a přiložila oko k dírce.

	Dannyho tak vylekala, že se pokusil instinktivně odtáhnout. Samozřejmě se neměl kam odtáhnout, a tak jen hlavou bouchl do vnější zdi, až zaduněla; a on sám vyjekl bolestí. Z hrdla se mu vydralo něco mezi zaúpěním a okamžitě zdušeným výkřikem – jenže ho uslyšeli, a rázem pochopil, že jeho dny jsou sečteny.

	„Někdo nás špehuje,“ řekl strýc Múk.

	„Z cesty!“ vykřikl Gyiš. A potom se ozvala rána. Lopatka od krbu roztříštila omítku a prorazila laťkoví přesně v místě, kde byla dírka.

	Dannyho ochromující strach se proměnil v absolutní paniku.

	Vrhl se k mezeře, která vedla ven, jenže zjistil, že neexistuje. Dosud neměl nikdy potíže ji najít, ale teď pod prsty nahmatával pouze masivní dřevo vysokého nosníku, který se v tomto rohu místnosti táhl z hloubi země ke střeše, kde podpíral jeden z trámů.

	Žádný tajný průchod neexistoval. Bez rozmýšlení si původně ve tmě vytvořil magickou bránu, úplně stejně, jak to udělal na stromě, když k větvi uvazoval dívčí klantky uvězněné v tričku. A teď nedokázal bránu najít. Měl tu zůstat lapený jako brouk pod sklenicí.

	Třesk! Stěnou opět projela lopatka, jen o něco níže. A potom někdo začal odtrhávat laťky a stěnami vpouštěl do mezery ještě více světla. Za okamžik někdo z nich strčí do otvoru hlavu a Dannyho pozná.

	Rázem si uvědomil, že v tom má prsty ta dívka. Skryla před ním bránu, aby nemohl uniknout.

	Hm, bránu, která neexistuje, by skrýt nedovedla. Danny sice bránu neuměl vytvořit vědomě, ale věděl, jaké to je se někam hnát a zažít, když se brána jednoduše stane.

	V tomto okamžiku extrémního nebezpečí byl čas vyrazit na útěk.

	S myšlenkou na svůj cíl – dostat se z domu, z panství, aby mohl jednoznačně dokázat, že se v blízkosti domu ani v nejmenším nezdržoval – se vrhl k mohutnému dřevěnému nosníku.

	Vrhl se… a samozřejmě vrazil do bytelného dřeva.

	Potřebuju se víc rozběhnout, pomyslel si. Přinutil se zacouvat k místu, kde ostatní v knihovně rozbíjeli stěnu, a vrhl se k místu, kde si vždycky myslel, že vede jeho tajná chodbička.

	Opět vrazil do nepoddajného dřeva a upadl.

	Jenže tentokrát to bylo jiné. Byl venku, a ačkoliv místo tonulo v přítmí, viděl zimní slunce probleskující borovicovým jehličím. Ruce měl plné spadaného listí a jehličí. Dřevo, do něhož vrazil, nebylo součástí konstrukce domu. Proklouzl novou branou a udeřil do kmenu živé borovice, až se mu z čela spustila krev.

	To místo znal. Jen o několik kroků dál byla jedna z jeho tajných bran, která míjela strážné stromy. Byl za hranicí panství. Vytvořil bránu, která ho provedla ze zdi knihovny na místo za ochrannou bariérou, vztyčenou jeho příbuznými.

	Vytvořil jsem bránu, když jsem ji nejvíc potřeboval, pomyslel si. Teď se můžu vydat kamkoliv.

	Ale na nějakou pýchu, ani ve skrytu duše, nebyla vhodná doba. Kdyby ho objevili mimo panství a zjistili, že si žádný ze strážných stromů nepamatuje jeho průchod, bylo by to pro něj skoro stejně hrozné, jako kdyby ho našli uvnitř zdi, do níž nevedl žádný nemagický vchod. Pokud mu měli uvěřit tvrzení, že špehem ve stěně nemohl být on, musel se vrátit na panství.

	Za předpokladu, že to už nepoznala ta holka a neřekla jim to. Jak mohl zjistit, kolik toho ta mladá Řekyně ví o branách a mázích bran? Zjevně nemůže být ničím větším než Dveřní myší – pokud by byla byť jen Přítelkyní klíčů, všechny Rodiny by trvaly na její likvidaci. Čmuchalům a Dveřním myším nebo myšákům, jako nejslabším druhům mága bran, bylo dovoleno žít z jediného důvodu: kdyby se někde vyskytovala živá brána, Čmuchalové ji měli najít, čmuchalové byli ponecháváni naživu údajně proto, že pokud by odhalili bránu, přinesli by důkaz, že některá z Rodin porušila zákon a má ve svých řadách Bratra stezek nebo Otce bran, kteří umějí vytvářet brány tam, kde dosud žádné nebyly. Potom by se opět rozhořela válka.

	Všechny Rodiny, kdykoli, když se jim narodil Čmuchal nebo Dveřní myš, se však především kojily nadějí, že by se jim s jejich pomocí mohlo podařit najít nějakou zapomenutou bránu do Westilu, kterou Loki při uzavírání všech bran na světě nedopatřením přehlédl. Rodina by poté mohla přejít do jiného světa, vrátit se mohutně posílená, a nakonec by mohla vládnout všem westilským Rodinám v Mittlegardu.

	Tady se přechod do Westilu nenabízel. Před Dannym Nordem, mladičkým mágem bran, který by měl skončit na Hammernipu, aby nepropukla další válka, se tu pouze otevřela možnost zločinecké existence. Odhalila ho ta řecká Dveřní myš. Určitě však nemohla vědět, že našla právě jeho. Ještě se mohl vylhat.

	„Neuvažuješ o návratu, že ne?“

	A v té chvíli jeho naděje na útěk vyhasla.

	Byl to samozřejmě klant někoho z dospělých, takže hlas neodpovídal hlasu dotyčného. Připomínal spíše šepot v lese. Ševelení listí.

	Ale zřetelný byl dostatečně.

	„Thore,“ poznal jej Danny. „Ovšemže se vrátím.“

	„Rozumím. Život je pro tebe těžký. Uvažuješ o Hammernipu jako o skvělém místu posledního odpočinku.“

	„Nikdo neví, že jsem v té stěně byl já.“

	„No, teď už to vím já.“

	Danny mu odmítl sednout na lep. Pokud tady na něho Thorův klant čekal, pak už to věděl dřív. „Ty jsi o tomhle místě věděl.“

	Thor vytvořil slabý vír, zvedl listí a jehličí, dodal jim vzezření malého tornáda. „Střídali jsme se při sledování, jak odcházíš a přicházíš. Někdy jsme se trochu dohadovali – chápe, že vytváří brány, nebo si jen myslí, že umí rychle běhat?“

	„Došlo mi to v létě. Když jsem odnesl do koruny stromu ty Tininy a Moniny ubohé malé klantky. Na místo, co bylo tak vysoko, že jsem tam nemohl jen tak vylézt.“

	„Neoznačuj za ‚ubohé‘ věci, které sám nesvedeš,“ napomenul ho vír, který představoval Thora.

	„Jsem si naprosto vědomý, že jsem nejubožejší ze všech. Ale je pravda, že mě nikdo neučil.“

	„A kdo by tě měl učit? Doufám, že nám to nemáš za zlé.“

	„Tvoji synové mě bijí. Hodně.“

	„Jsou to odporní malí surovci, že?“

	„Jsou to tvoji synové.“

	„Rodina mi uložila, že si mám najít manželku mezi obyčejnými. Udělal jsem to. Výsledky jsou neuspokojivé.“

	„Ale umějí dělat klanty.“

	„Kromě nich a velkého množství moči, výkalů a potíží nic jiného prakticky neprodukují. Ale člověk dělá, co Rodina potřebuje.“

	„A přesto jsi o mně zjevně věděl dlouho, a nic jsi neřekl.“

	„Gyiš a Zog by tě určitě nenechali naživu, Danny. To dobře víš. A v Rodině je spousta lidí, kteří by je plně podpořili.“

	„Ale ty ne. A taky ne… kdo jsou ti ostatní? A co vlastně očekáváte, že udělám?“

	„To ti nemůžu říct, dokud si nebudu jistý, že se tam nevrátíš. Protože je možné, že jsi taková slepičí prdelka, že se sám udáš a vyjmenuješ lidi, kteří tě chránili, abys pak vedle nich na důkaz své oddanosti umřel.“

	„A ty svoji oddanost prokazuješ jak?“

	„Tak, jak to v naší Rodině děláme odjakživa. Zjišťujeme, jestli se v našich řadách nenarodil mág bran, a potom ho střežíme a chráníme, dokud není dostatečně starý, aby utekl z tohoto vězeňského areálu a dosáhl dospělosti.“

	Danny se posadil a přemýšlel o tom. „Tvrzení, že dodržujeme dohody, je jenom habaďůra?“

	„No, Zog a Gyiš za ní stojí upřímně. Gyiš nebyl do tajemství zasvěcený nikdy, ani když byl Odinem. Vždycky byl dost velký blázen na to, aby bral dohody vážně. Čest, znáš to. Já žádnou nemám. Určitě pokud jde o naše nepřátele. Ne, čestné je jedině dělat to, co Rodině opět umožní povstat z popela Lokiho šílenství. Jsi první mág bran od Lokiho, který je dost chytrý, aby vydržel naživu takhle dlouho.“

	„Já nebyl chytrý, jen jsem nevěděl, jak na to.“

	„Ano, ale když jsi to zjistil, nezačal ses chlubit, ani ses nezačal vyptávat nebo pátrat po Lokim v knihovně. A než jsi na to přišel, ani ses nechlubil, jak rychle umíš běhat, a ani jsi k sobě těmi okamžitými skoky prostorem nepřipoutal pozornost nějakého pozorovatele. Právě v důsledku těchhle věcí většina ostatních skončila na Hammernipu.“

	„A tys o mně přesto věděl.“

	„Že bych věděl? Spíš bych řekl, že jsem v tebe doufal. Tví rodiče – tak mocná, tak neobvyklá dvojice. Proč si myslíš, že si spolu chtěli udělat děti? Ze svých prvních manželství už děti měli. Pipo a Leonora znamenali velký příslib. Svým způsobem byli velmi svérázní. Alf a Gerd, tvoji rodiče, dva nejmocnější mágové za několik generací. Jak víš, vyhráli nám válku.“

	„Myslel jsem, že jsme prohráli.“

	„Prohráli? Tak jsme tomu říkali, kvůli ostatním Rodinám. ‚Vzdáváme se! Udělejte si s námi, co chcete!‘“ Minitornádo se snížilo a jako by chvíli rylo v zemi. „Ale nikdy by nepřistoupily na dohodu a takhle dlouho ji nedodržovaly, kdyby se nás k smrti nebály. Ani teď nás neobviňují. Protože se bojí tvých rodičů.“

	„To se jim nedivím. Rodičů se bojím i já.“

	„Musí být v pohybu, aby nepadli do léčky. Ostatní Rodiny je chtějí zlikvidovat. Jaká hrůza je zachvátila, když uslyšeli, že tvoje matka je s Alfem těhotná. A pak se Alf stal Odinem a rozkřikne se, že jejich jediné společné dítě je… drekka? To tak, nepochybuju, že v tomhle nám bezvýhradně uvěřili.“

	„Já sám tomu uvěřil.“

	„Jak jsi mohl vědět, že mágové bran nevytvářejí klanty? Je to pečlivě střežená informace. Proč by sis potřeboval vytvářet své vzdálené kopie, když se můžeš vydat, jen tak, jakoby nic, jakoby na okřídlených Merkurových botách, všude, kam se chceš podívat? Ale my to věděli. To, že ses na první pohled jevil jako drekka, pro nás bylo jen dalším nadějným signálem.“

	„Jak pro ‚nás‘?“

	„Pro nás pět. Pro tvoje rodiče a Múka a Lumtur.“ Tetu Lummy a strýce Múka. A samozřejmě Thora.

	A mámu s tátou.

	Danny si uvědomil, že pláče. Netušil, že má na krajíčku, necítil, že mu vyhrknou slzy. Prostě se jen… rozbrečel. A potom se rozeštkal do dlaní. Hlasitě vzlykal. A nebyl si ani jistý proč. Věděl jen, že to nějak souvisí s jeho rodiči.

	„Nechápeš, že si od tebe museli udržovat odstup?“ zeptal se Thor. „Co kdyby někdo někoho z nich přistihl, že se na tebe dívá s láskou? Nebo pýchou? Na co by asi tak řekli, že jsou hrdí, aniž by probudili podezření? Měj však na paměti, že na tebe hrdí jsou. Na to, jak si skvěle vedeš ve škole. Jazyky – to je pro mága bran zásadní ukazatel! Je s podivem, že tě nikdo neodhalil jen na základě téhle skutečnosti! A jak jsi vynalézavý. Uvědom si, žes opouštěl panství několik měsíců předtím, než jsme tě při tom konečně spatřili, a ještě několik měsíců předtím, než jsme tě viděli použít všechny tři únikové brány. To byl úctyhodný výkon. Tvoje brány sice končí jen kousek odsud, jako brány Bratra stezek, ale kolik ti je? Třináct? Ano, věř mi, že jsou na tebe pyšní.“

	Danny se ovládl. Styděl se, že ho Thor viděl brečet, ale teď už s tím nemohl nic dělat.

	„Máma s tátou teda nechtějí, abych byl radši mrtvý?“

	„No, nechápej to špatně, Danny. Jestli se teď vrátíš na panství, přijdeš o život. Možná ne hned – ostatní možná počkají, až se tví rodiče vrátí domů. Ale jen proto, aby útok na tebe mohli vést oni. Rozumíš?“

	„Ne.“ Danny si nebyl jistý, zda je vzteklý na Thora kvůli tvrzení, že by ho zabili vlastní rodiče, nebo vzteklý na rodiče, protože je to pravda.

	„Přestaň zuřit, vypadá to hloupě. Oni budou muset ukázat, že jsou absolutně bezcitní – zákon, který platí pro děti jiných lidí, platí i pro jejich vlastní. V tomhle ohledu tě prostě nemůžou ušetřit. Jakmile by ukázali, že váhají, Zog by ti vydloubal oči a Gyiš by uvařil tvou krev.“

	„Teď mě vystopují a najdou.“

	„Uvažuj, Danny. Proč si myslíš, že jsem byl postaven do čela naší informátorské sítě? Jediný, kdo po tobě bude pátrat, budu já.“

	„Co mám udělat? Jestli jsi to náhodou nevěděl, třináctiletí kluci nejsou ve světě obyčejných v bezpečí, i kdyby se jim v patách nehnali mágové z jiného světa.“

	„Danny, Danny, my nejsme z jiného světa. Patříme do tohoto světa. Patříme sem už třináct století.“

	„Pořád ale neodpovídáš na moji otázku.“

	„Zvládneš to, Danny.“

	„Jak?“

	„Jsi jedním z nás, Danny. Mohl bys být jedním z nejmocnějších mágů v Rodině – určitě v to doufáme, protože jestli se nenaučíš otevřít bránu do světa, který jsi nikdy neviděl, tohle všechno by přišlo nazmar.“

	Danny o tom chvíli přemýšlel. „I sem jsem otevřel bránu a přitom jsem tohle místo nikdy neviděl.“

	„Úžasné. Bylo to, kolik… tři kilometry, na místo, které můžeš vidět z Hammernipu. Tak to už zítra zvládneš přesun na planetu v jiné hvězdné soustavě!“

	„Vždyť já ani nevím, co je těžké a co lehké!“

	„Povím ti tohle. Brány, které vytváříš, ještě nejsou otevřené brány. Musíš se naučit, jak je vytvářet a jak je nechat otevřené pro jiné lidi, kteří jimi budou procházet po tobě. Potom z tebe bude Otec bran.“

	„Ty ses pokoušel projít mými branami?“

	„Měl jsi mě vidět. S letmým startem, velkými přískoky, ale vždycky jsem zůstal na stejném místě panství.

	Tvoje brány jsou skutečné, ale fungují jen pro tebe. Zatím.“

	„Jak je otevřu?“

	„Jsem já snad mág bran?“

	„Tak to budu potřebovat učebnice.“

	„Mágové bran nikdy nic nesdělovali, nikdy nic nezapisovali. Mágové bran jsou lháři, šibalové, šprýmaři. Kromě toho, že jsou léčitelé, průvodci, tlumočníci, vyslanci.“

	„Léčitelé?“

	„Zamysli se, Danny. Stalo se ti někdy, že jsi prošel branou a cítil se jinak než dokonale zdravý a nezraněný?“

	Danny pokrčil rameny.

	„Při průchodu branou se něco děje. Léčí tě. Tělo, které vystoupí na druhém konci, je dokonalé, je přesně v takovém stavu, jak by mělo v tvém věku být. Neexistují žádní slepí nebo jednonozí mágové bran.“

	Danny se najednou rozpomněl. Loki jako léčitel známý nebyl, ale Hermés a Merkur ano.

	„Přesuň se někam daleko odsud,“ pobízel ho Thor. „Hovoř s lidmi jejich vlastním jazykem, ale zároveň mluv co možná nejmíň. Nech je, aby tě naučili – tím, co sami říkají – všechno, co potřebuješ vědět, abys zůstal naživu. Obyčejní umějí být krutí, ale nejsou všichni stejní a velká většina z nich je spíš laskavá. Zůstaň naživu, dokud nebudeš umět stvořit bránu, která zůstane otevřená. Potom se sem vrať. Nechoď sem jen tak – otevři si bránu do Lumtuřiny a Múkovy ložnice. Budou v tebe doufat. A čekat.“

	„Co se stane potom?“

	„Potom si promluvíme, jestli a jak nás budeš moct všechny dostat na Westil. Napřed nás pět. Vrátíme se dostatečně silní na to, abychom porazili každého, kdo se ti pokusí ublížit. Až ostatní uvidí, co jsme přesunem na Westil dokázali, začnou se hlasitě dožadovat, aby to mohli udělat taky. Budeš hrdinou naší Rodiny.“

	Danny se opět zamyslel. „Tak takový je plán. Odejdu, abych příbuzným znemožnil mě zabít, a budu žít v utajení, zatímco vy budete předstírat, že mě hledáte, a až bez špetky pomoci od vás získám zapovězené vědomosti mága bran, vrátím se a jen tak vám předám veškerou tuhle moc?“

	Thor se zasmál. „No vida, Danny, je příjemné tě slyšet mluvit jako příslušníka Rodiny. Samozřejmě že nám nic nedáš. Budeš se dožadovat moci. Budeš trvat na tom, aby ses stal Odinem místo svého otce. Myslíš si, že budeš první? Otec tě slavnostně uvítá a pokloní se ti. Ať nás přiměješ zaplatit jakoukoliv cenu, bude to stát za to.“

	Thor to vůbec nechápal. Dannyho ani v nejmenším nenapadlo, že by se měl stát hlavou Rodiny, zvlášť když tento úřad stále zastával jeho táta. Ale ať si Thor myslí, že ví, co Danny udělá. O to snadnější bude ho oklamat.

	„Na sever, na jih, na východ, na západ. Hodně skákej. Čím dál, tím líp. Ale nesnaž se vytvářet brány, které končí nad vodou, tedy dokud se nenaučíš vytvářet bránu při tonutí.“

	„Vytvořil jsem bránu, zatímco ostatní ničili lopatkou a pohrabáčem laťkovou stěnu.“

	„Slibný krok. Jen mi neříkej, kam se vydáš. Ať je těžké tě najít, ať po tobě doopravdy musím pátrat, aniž bych tě náhodou vyhmátl. A dej si pozor, aby tě napřed nenašla ta divná řecká holka. Můžeš vzít jed na to, že ji přinutí, aby po tobě taky šla.“

	Danny vstal a přikývl. „Můžeš mi říct ještě něco užitečného?“

	„Zníš docela znuděně. ‚A hlas Boha byl nakonec ve víru,‘“ řekl Thor. „My bohové už prostě nejsme tak úchvatní, jak jsme kdysi…“

	Danny zbytek věty už neslyšel. Dozvěděl se všechno, co mu měl Thor v úmyslu sdělit. Došel k několika jasným závěrům.

	Za prvé, rodiče a Lummy a Múk a Thor na něj sice mohli dohlížet, ale kdyby to podělal a nechal se chytit, byli by ho zabili a stále ho měli zabít, stejně rychle jako všichni ostatní. Nejsou tedy žádní jeho přátelé, zvlášť pokud neměl ponětí, co to „podělání“ může vlastně znamenat.

	Za druhé, pokud ho Thorův klant léta sledoval, jak prochází branami, tedy dlouho předtím, než on sám vůbec pochopil, že to nějaké brány jsou, kdo jiný tu ještě mohl mít klanta, aby celý tento rozhovor odposlouchával? Thorovi hoši, Lem a Stem, byli sice hloupí, ale Danny si nemyslel, že hloupost podědili po své matce obyčejné.

	Za třetí, začínal mít ponětí, co se mu odehrává v nitru při vytváření brány. Ta, kterou vyrobil, aby se dostal ven z domu, byla jeho prvním aktem vědomého tvoření bran, a vytvořit ji hned po prvním nepodařeném pokusu nebylo vůbec špatné. Uvěřil, že bránu dokáže vytvořit, kdykoliv se mu zachce. Nemusel by ani kráčet, natožpak utíkat nebo skákat. A teď měl skvělou příležitost zjistit, zda to zvládne.

	Zvládl. Pomyslel na místo, kde se chce ocitnout, a byl tam; stanul za plotem, který se táhl kolem příjezdové cesty k dálnici číslo I-64, díval se na blížící se automobily a kamiony s návěsy, které pak kolem něj prosvištěly a mizely z dohledu.

	A potom, bez zamyšlení, stanul na druhé straně dálnice, na kopci. Nyní za ním existovala další brána – a pokud Thor mluvil pravdu, nikdo ho přes ni nemohl následovat. Proč by měl chtít někdy vytvořit bránu, kterou by prošli i jiní? Vždyť by ho mohli pronásledovat! A o pronásledování stál úplně nejméně ze všeho.

	Další skok a byl na parkovišti před Wal-Martem. Dobře si uvědomoval, že pokud má ve světě obyčejných vystupovat jako normální člověk, bude potřebovat lepší oblečení než to, co měl právě na sobě. A také boty – musel si obstarat boty. Tenisky na běhání. Ty, které viděl v televizi a v internetových reklamách. Ty, které nosily všechny děti obyčejných jeho věku. Ty, které mu tety zásadně odmítaly koupit. „Naboso je to lepší, Danny. To tě zocelí.“ Víte co, trhněte si, vy lakomí krvelační parchanti. Jestli si myslíte, že se někdy vrátím, tak jste se přepočítali.
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	Muž ve stromě

	Království Ledol nemá východní hranici. Táhne se k Ledkamu, pásmu hor, které tvoří severní výběžek velkého westilského světadílu. Vrcholy Ledkamu vždy tonou ve sněhu, jejich ledovce se rok za rokem šinou stále níž a rozrývají zuboženou půdu a kamenitý terén vysokohorských údolí před sebou.

	Mnoho mil pod těmito údolími, v hradě Nassassa u města Kamešam na řece Sedavě, se král o onu odlehlou výspu svého království vůbec nezajímal. Za Ledkamem nebyly žádné loupeživé hordy, které se nemohou dočkat, až se přelijí přes vysoké průsmyky. Byl tam jen Hluboký hvozd, kde nedlel nikdo kromě mágů trnů, jež netoužili po žádných návštěvnících a nikdy nikam nechodili.

	Z králova hlediska bylo pohoří Ledkam lepší než hranice. Na onom okraji království nebyl nikdo, kdo by prahl po jeho koruně nebo zemích, a tak na střežení té výspy nebylo třeba plýtvat pozorností ani penězi. A čím výše člověk putoval údolími, tím chudší bylo tamější obyvatelstvo, a tak nebyl ani důvod snažit se na něm vymáhat daně. To by mohl král udělat jen jednou, a potom by lidé, zbaveni chabé rezervy umožňující přežití, buď umřeli, nebo by se z nich stali finančně nákladní uprchlíci v dolinách.

	Proto lidi z odlehlých údolí obyvatelé níže položených oblastí nechávali na pokoji. Jakožto bezmocní chudáci, kteří horko těžko obhospodařovali nuznou půdu, aby z ní získali dost potravy na přežití dlouhé zimy, kteří živořili na troše masa z občas ukořistěného ptáka nebo veverky, tito lidé pohřbívali mnoho dětí, a muži bývali už ve čtyřiceti staří.

	Mezi hladověním a strádáním si však nacházeli čas i na život. Mezi prací, jíž pomáhaly rodinám přežít, si děti užívaly her a říkanek a soutěží a úžasných dobrodružství. Dospívaly a cítily, jak jimi stoupá horká míza lásky stejně, jako na jaře stoupala kmeny stromů. Ženy stavěly chýše z mazaniny a u topenišť písněmi symbolicky proměňovaly své milé v manžely, a potom se jim rodily děti, z nichž se těšily, které učily, na které se hněvaly a na kterých lpěly po celou dobu jejich nejistého žití.

	Lidé v královském městě Kamešam si mysleli, že tito lidé z horských údolí žijí jako zvířata. Ale osamocení vesničané ve skutečnosti žili ryzí lidský život. Navzájem se potřebovali k přežití a dobře to věděli. Nekuli žádné pikle a neměli žádná tajemství, nehořely v nich žádné ambice ani krevní msty. Nemohli si dovolit přepych zacházet s kterýmkoliv mužem, ženou či dítětem jako s někým, koho lze snadno nahradit.

	Vesničané z horských údolí znali něco, co králi v Kamešamu vůbec nepřišlo na mysl: znali každý průchod přes Ledkame do Hlubokého hvozdu. Na vrcholu léta, kdy se plodinám jakžtakž dařilo a mohly se o sebe postarat samy, si rodiny obvykle sbalily trochu jídla a vydaly se přes průsmyk na druhou stranu.

	Rodiče cestou učili děti, co si na tom kterém místě mohou či nemohou vzít: jídlo, aby jim vystačilo na pobyt, ale nic, co by si odnesli domů. Dost vody k pití, ale nic na zpáteční cestu.

	„Uvidíme mága trnů?“ zeptalo se třeba nějaké dítě.

	Vždy doufaly, že nějakého uvidí, a bály se, že se tak stane.

	„Budeme kráčet jejich domovy a jejich srdci,“ odpovídali vždy rodiče, „žádného nikdy neuvidíte, protože tvoří celý les. Nestane se tady nic, co by neviděli nebo necítili. O všechno se starají.“

	„A podělí se s námi?“

	„Dohlédnou na to, že si z jejich země nic neodneseme a pobudeme tu jen jeden dva dny ve vší počestnosti jako zvířata. Budeme tu žít jako veverky nebo ptáci, a nechají nás na pokoji.“

	Poněvadž většina dětí olízala poslední zbytky masa, tuku a morku z kostí veverek a malých ptáků, aby přežila krušnou zimu, po těchto slovech se zlehka zachvěla. Nebylo divu, že přicházeli pouze v létě. Kdo ví, jak hladoví mohou být mágové trnů v zimě?

	K údolním lidem patřila i rodina Rúpa a Levet, muže a ženy, kteří vstoupili do manželství dost dávno na to, aby měli sedm dětí, a kteří se divili, že z nich je šest dosud naživu. Nejstarší byla Eko, jedenáctiletá dívka, která měla jisté nadání na práci s kořenovou zeleninou; nestačila na to, aby ji někdo považoval za mága, ale uměla najít jedlé hlízy i pod tím nejhlubším sněhem, a i díky tomu dokázali přežívat v tak hojném počtu. Ostatní děti k ní vzhlížely a trpěly její nekonečné sekýrování, protože věděly, že je miluje a dává na ně pozor.

	Rodina vždy chodila na stejné místo, na louku Muže ve stromě. V minulých letech s nimi chodily i jiné rodiny, ale z Muže ve stromě byly celé nesvé, a už se nevracely. Rúpovi a Levet to nevadilo. Byla to krásná louka pro dětské dovádění a ovocné stromy a keříky plné bobulí poskytovaly sladké i trpké plody, které se u nich v horském údolí nedaly nikdy najít.

	Proč je Muž ve stromě neděsil?

	Velký dub stál osaměle uprostřed louky, jako by od něj všechny ostatní stromy odstupovaly v obavách, zda nerostou příliš blízko. Mohutný kmen dokazoval, že strom je nesmírně starý – neobjala ho ani celá rodina spojenýma rukama, nestačila ani na polovinu obvodu.

	Deset stop nad zemí kůra tvořila reliéf ve tvaru člověka, jako by byl někdo uvězněn mezi ní a jádrem stromu. Nebyl to jen nevýrazný obrys siluety člověka, optický klam. Muž měl dokonalé proporce, mírně pokrčená kolena, jedno více než druhé, a ruce roztažené tak, že jste v určitém světle mohli napočítat všech pět prstů. Ale neměl nos ani oči, ústa ani břicho, z chodidel mu nevyčnívaly prsty, protože tvář měl natočenou dovnitř, do jádra, a louce nastavoval záda.

	„Já myslím,“ řekla Eko mladším dětem, „že je to mág stromů, který se vzepřel mágům trnů, přišel do Hlubokého hvozdu a pokusil se proměnit tenhle velký strom ve svůj klant. A mágové trnů ho potrestali tak, že ho uvnitř stromu uvěznili, a nejen jeho extern, ale i intern.“

	„Vždyť o magii nic nevíš,“ namítla její sestra, další v pořadí. „Jak by mohl nějaký muž žít uvnitř stromu?“

	„A co si teda myslíš, že to je?“

	„Myslím, že tam pod kůrou roste jen nějaká houba,“ odpověděla Immo.

	„To je hloupost. To nemůžeš myslet vážně.“

	Uslyšel je otec a přišel k nim. „Já si myslím, že ten strom pojídá děti, které si příliš dlouho hrají kolem jeho kořenů, ale strávit je mu trvá tak dlouho, že mají čas vyrůst do velikosti dospělých osob.“

	Děti se zasmály, protože se vždy bavily, když jim otec vyprávěl nějaký příběh. Dokonce se k nim otočila i matka, která seděla v trávě, na slunci, a kojila jejich nejmladšího sourozence.

	„Jak je to dlouho, tati?“ zeptala se Eko. „Jak dlouho už je to dítě v tom stromu?“

	„Na tohle místo nás přivedli moji rodiče,“ odpověděl otec, „a Muž ve stromu tu byl už tehdy. Ale nebyl tak vysoko jako teď. Otec byl stejně vysoký jako já, a dokázal se dotknout Mužovy paty, aniž se musel stavět na špičky.“ Otec se postavil ke stromu, ale na Muže nedosáhl, ani když povyskočil. „Je tam už stovky let. Naše rodina sem odjakživa přichází, aby ho sledovala. Otec říkal, že naše rodina si ho všimla první, ještě v době, když měl hlavu někde tady.“

	„Tam?“ zeptala se Immo pochybovačně. „Ale vždyť to není ani na stejné straně stromu?“

	„On nejenže po kůře stoupá,“ odpověděl otec, „on se kolem stromu i otáčí. Kolem dokola, po celém obvodu, říká se, že až okruh dokončí, bude volný.“

	„Kdo to říká?“ zeptala se Eko.

	„Otec mého otce. Nebo někdo v rodině. Nebo nějaký cizí člověk, který tohle místo navštívil s naší rodinou. Nebo já.“

	„Je tam opravdu nějaký muž?“ zeptal se Bokky, nejstarší z chlapců, kterému bylo teprve šest.

	„Ano,“ potvrdil otec. „Jsem přesvědčený, že ano. Protože proč jinak by se tak velký dub obtěžoval vytvářet ve vlastní kůře obrys člověka? Stromy nemají důvod nám lhát. Předstírá snad platan, že je ořechovec? Předstírá vlašský ořech, že je vrba?“

	„Ale jak by tam mohl žít?“ zeptala se Immo.

	„Kdo říká, že je naživu?“ opáčil Bokky.

	„Ale k čemu by tam byl mrtvý člověk?“

	„O tom jsem slyšel dva příběhy,“ navázal otec. „Jeden praví, že tento muž je člověk, který objevil oheň a spálil první strom. Mágové stromů nedokázali zabránit ostatním, aby se tajemství dozvěděli a také začali pálit stromy, ty se mu však pomstily tak, že ho uvěznily v srdci lesa.“

	„A co ten druhý příběh?“ ptaly se děti.

	„Říká, že to byl štvanec. Jeden velký král se ho snažil zabít, protože se opovážil milovat královskou dceru. U tohoto stromu byl nápadník zavražděn, jeho krev se vsákla do kořenů a dub mu v lítosti otevřel své srdce a přivedl ho zpátky k životu. Králova dcera sem v té době přicházela každý rok, ve velkém procesí z údolí, a plakala tady. Muž uvnitř kůry ji slyšel, dokud nakonec nezestárla a neumřela. To muži ve stromu zlomilo srdce a tehdy se obrátil ke světu zády. Stále žije, ale nic nevidí ani neslyší, protože jeho láska zahynula a odešla a on stále žije uvnitř stromu, který ho zachránil.“

	Eko si otřela slzu a Immo se jí začala pošklebovat, ale otec zvedl ruku. „Něžnému srdci se nikdy neposmívej,“ napomenul ji.

	Zahanbená Immo protočila oči, ale k Eko a jejím slzám se už nijak nevyjadřovala.

	„Neztenčuje se teď nad ním ta kůra?“ zeptal se Bokky.

	„Je to možné,“ přikývl otec. „Ale možná to tak jenom vypadá, protože je tak vysoko nad námi.“

	„Co když z té kůry vyleze, když tu budeme?“ zajímalo Bokkyho.

	„Tak ho pozdravíme,“ odpověděla Eko, „a zeptáme se ho, který z těch příběhů je pravdivý.“

	„S ním by ses mluvit neodvážila,“ namítl Bokky.

	„Myslím, že odvážila,“ vmísil se otec, „protože tvoje sestra je odvážná.“

	„Potok v severním údolí nepřeskočí,“ řekl Bokky.

	„Přijmout každou bláznivou sázku, kterou ti někdo navrhne, není nic odvážného,“ pousmál se otec. „Je to jenom hloupé.“

	Všichni se Bokkymu zasmáli, protože on takovou sázku přijal a otec pak musel slézat po svahu a stahovat ho z větve, když zůstal viset nad hlubokým korytem. Záchrany se účastnila polovina mužů z vesnice, kteří přidržovali lano s otcem, a pak je oba společně vytahovali nahoru.

	Noc byla tak teplá, že spali bez dek. Měsíc stál vysoko na obloze a uprostřed noci se Eko probudila a zadívala se na dub a chvíli jí nedocházelo, co vidí. Napadlo ji, že je na stromě had, a rychle se rozhlédla, aby se ujistila, že nablízku není žádný ze sourozenců. Teprve když se ujistila, že had na nikoho nespadne, opět se zadívala na strom a uvědomila si, i přes ospalá, přimhouřená víčka, že to žádný had není. Byla to ruka, loket s rukou, jejíž dlaň silně tlačila na kůru, jako by se muž pokoušel vymanit ze sevření stromu.

	A přesně to dělal. Jenže ruka vypadala menší, než by měla, a když ven vyklouzlo rameno, když se tělo natočilo bokem, Eko spatřila, že patří štíhlému chlapci a vůbec ne dospělému muži. Byl sice vyšší než Bokky, ale nebyl statnější ani mužnější.

	Měla bych někoho probudit, aby se na to podíval, pomyslela si.

	Ale nedokázala se přimět k jedinému zvuku ani se pohnout, aby do někoho dloubla. Co kdyby toho člověka vyděsila? Co když tohle dělá každou noc, když se nikdo nedívá, a potom, před úsvitem, zase vběhne zpátky do kůry? Kdyby se ozvala, třeba by přestal lézt ven a nikdo by jí nevěřil, až by vyprávěla, jaká se jí naskytla podívaná.

	Tak ho jen v tichosti pozorovala. Natočil se tak, že mu ven trčelo rameno a ruka. A když dostal ze stromu i pravou nohu, otočil se ještě víc, takže se ven už i díval. Vyklouzl oběma nohama, potom i rukama a… a zůstal viset – Eko se zdálo, že bolestivě – za krk, protože se mu z kůry nevysunul ani kousek hlavy. A jelikož mu strom nesvíral jedinou část dolní poloviny těla, hoch se zmítal a svíjel, ale neměl se o zapřít. Plácal do kůry, odstrkával se, ale hlavu vyprostit nedokázal.

	Eko se lekla, jestli se nedusí. Nebo neškrtí. Nebo si třeba nemůže nijak pomoci, a co by dělal, kdyby se mu nepodařilo vytáhnout hlavu z dubu? Bude tam viset, dokud neumře hlady? Nebo dokud se ho nerozhodne sežrat medvěd? Pokud v zemi mágů trnů nějací medvědi vůbec jsou. O žádném medvědovi v Hlubokém hvozdu ještě neslyšela, ale jeden nikdy neví.

	Než začala uvažovat o medvědech, urazila polovinu vzdálenosti ke stromu. Zatím se nikdo z ostatních neprobudil, takže byla úplně sama, když stanula pod chlapcem ve stromě a zkusila k němu natáhnout ruku, aby mu pomohla. Samozřejmě k němu nedosáhla, takže se vrátila a vzbudila otce. Přitom mu přitiskla prst ke rtům, aby mu zabránila promluvit.

	Dovedla ho ke stromu a potom mu bez jediného slova ukázala, co po něm chce.

	Otec ji zvedl a posadil si ji na ramena. Pak už chlapci dosáhla na nohy a podepřela ho.

	Chlapec tak mohl zvednout ruce a zatlačit na kůru mnohem blíže své hlavy. Eko slyšela, jak otec začíná supět úsilím udržet ji i polovinu hochova těla. „Pojď ven, pojď ven,“ šeptala. „Svět je zalit měsícem.“ V říkance se sice původně mluvilo o slunci, ale Eko se uměla přizpůsobit okolnostem.

	Kůra se neroztrhla, jen se rozevřela, nebo dokonce ani to ne, jednoduše se stáhla, takže hochova hlava z ní vyklouzla jako z vody. Nebyl příliš pohledný. Měl protaženou tvář, nos mu mířil k zemi a ven, jako by to bylo nějaké ptačí bidýlko. A když se úplně vyloupl, právě tlačil na kůru tak silně, že je všechny tři srazil do trávy.

	Nikdo další se však neprobudil.

	Eko vstala a přešla k němu. Byl nahý, schoulený v trávě. Dotkla se jeho holeně. Hekl a rychle nohu přitáhl k tělu, jako by ho svým dotykem píchla.

	Posadila se před něj a užasle si ho prohlížela. V žádném příběhu se nepravilo, že muž ve stromě je pouhý kluk.

	„Už se dole vyvinul?“ zašeptal otec. „Už je z něj muž, nebo ještě ne?“

	Eko zavrtěla hlavou. Jak mohla vědět něco o tom, kdy se z chlapce stává muž? Sama měla dost potíží přijít na kloub všemu, co souviselo s přerodem v ženu.

	Když uslyšel Ekina otce, hoch si pomalu zvedl ruce k uším a zakryl si je. Potom se s pevně zacpanýma ušima a zavřenýma očima schoulil do klubíčka.

	„Chce být sám,“ zašeptal otec.

	Eko přikývla, že chápe, ale nesouhlasí. Jako by otec porozuměl oběma sdělením, odplížil se k místu, kde předtím spal vedle matky, zatímco Eko zůstávala a vsedě pozorovala chlapce.

	Potom se za rozbřesku probudila. Hoch byl pryč. Instinktivně se zadívala na strom, jestli to byla pravda, nebo sen.

	Byla to pravda. Ve stromě už žádná lidská silueta nebyla. Na místě, odkud se chlapci podařilo utéci, nezůstala ani jizva.

	Ani se nezdržel, aby si s ní promluvil. Nepočkal na svítání. Ona z nějakého záhadného důvodu usnula a on se odplazil, když měla zavřené oči. Do hloubi duše ji ranilo, že byla přítomna jeho – čemu, zrodu? prostě vynoření –, ale že jí utekl, když spala. Ani neslyšela jeho hlas. Ba co víc, nedal ani najevo, že ji slyšel nebo že si pamatuje, že mu pomohla vymanit se z dubového vězení.

	Nedělala jsem to kvůli díkům, říkala si. Proto není důležité, že mi ani slůvkem nepoděkoval.

	Třeba nemohl. Třeba teď mluví jen jazykem stromů.

	Nebo třeba se uvnitř toho stromu narodil… nějak. Třeba to vůbec nebyl člověk. Třeba je to klant toho stromu. Proč by nemohly existovat stromy, které mají nadání na magii lidí? Potom by měl v chlapci prodlévat extern stromu a snažit se pochopit veškerý okolní svět.

	Eko ležela na trávě a tiše plakala, dokud se ostatní neprobudili a nespatřili, že Muž ve stromě zmizel. Všichni byli celí bez sebe zklamáním a samé otázky, že Eko měla co dělat, aby je přiměla poslouchat líčení, jaké v noci zažili s otcem dobrodružství.

	„Ale vy jste ho nechali odejít!“ vyčítala jim Immo.

	„Když přestal být vězněm stromu,“ řekl otec, „proč by se ho měla snažit uvěznit zase Eko?“

	Rodiče se celé dopoledne snažili obnovit dovádivou a hravou náladu, ale byla to marná snaha. Všichni viděli, jak je otec zarmoucený. Muž ve stromě byl součástí života jejich rodiny od jeho nejranějších vzpomínek. A teď byl pryč.

	V poledne všichni poznali, že je čas odejít. Už nebyli na louce Muže ve stromu. Byli jen na obyčejné louce s dubem, která nebyla ničím zajímavá. Už sem mohly chodit i jiné rodiny, už je nebude děsit žádný záhadný muž uvězněný v kmenu starého dubu. Ale jejich rodina, která se Muže ve stromě nebála, ta se sem už v životě nevrátí.

	Cestou domů po sotva rozpoznatelné pěšině, která se jí nicméně vryla do paměti, měla Eko pocit, že v lese po stranách zaznamenává pohyb. Sledoval je ten hoch, nespouštěl je z očí? Měl hlad? Žízeň? Co kdyby porušil pravidla mágů trnů?

	Hloupost. Mágové trnů určitě věděli, odkud se vzal, a nevyčítali by mu pár loků z bystřiny, kterou zrovna míjeli.

	Vyšli z lesa a pustili se do dlouhého stoupání k průsmyku. Na cestu se vydali příliš pozdě, aby došli až domů, a tak se utábořili vysoko na studeném svahu hory, kde se terén svažoval tak ostře, že matka s otcem museli malé děti přivázat k mladým stromkům, aby se ve spánku neodkutálely.

	„Třeba ten kluk uvízl ve stromě právě takhle,“ žertoval Bokky. „Byl mimino, které máma přivázala ke stromu, a potom na něho zapomněla.“

	„Já nevěřím, že je pryč,“ vrtěla hlavou Immo.

	Je pryč, ale není daleko, uvažovala Eko, protože zahlédla další náznak stínu, který se jí mihl na okraji zorného pole.

	Následujícího dne, pokud je sledoval průsmykem a dolů do vesnice, ho Eko ani jednou nespatřila. A přesto věděla, že to zvládl, i když byl nahý a byla zima. Proto, když se vrátili domů, vzala jednu otcovu roztrhanou, starou, obnošenou blůzu, kterou matka schraňovala, aby ji natrhala na hadry nebo z ní vyrobila něco pro nejmladšího potomka – zatím se nerozhodla, jak s ní naloží a spolu s troškou své večeře ji nechala na kraji jejich bramborového políčka, ve stínu útlého mladého dubu – pro případ, že hoch cítil spřízněnost s duby.

	Dalšího rána byly jídlo i oděv pryč, a Eko se mohla jen dohadovat, kam hoch zmizel. Možná odešel po proudu řeky. Nebo třeba opět překonal Ledkam. Nebo třeba odletěl jako pták nebo se zaryl do země, aby našel kořeny jiného stromu. Kdo to u takové kouzelné bytosti mohl vůbec tušit?
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	Poberta

	Při všech svých předešlých výpravách mimo panství vyvíjel Danny maximální úsilí, aby ho nikdo nespatřil. Dělalo mu dobře sledovat obyčejné a přitom vědět, že je dočasně mimo místo, kde mu ostatní neustále připomínají, že není jedním z nich.

	Nyní mu však nestačilo obyčejné sledovat. Musel vystupovat jako jeden z nich. V nákupním středisku byly všechny věci, které potřeboval, aby ho pokládali za normálního člověka. Ty však stály peníze a Danny žádné neměl. Peníze nikdy nedržel v rukou. Z internetu a knih věděl, co jsou zač; dokonce se naučil jejich hodnoty a věděl, jak vypadají. Ale ani tyto znalosti mu peníze do kapes nepřihrály.

	Zanedlouho bude peníze potřebovat už jen proto, aby se najedl a napil. Bylo však vyloučené, že by ho někdo zaměstnal, dokud měl na sobě doma šité svršky, které popravdě působily dosti exoticky a navíc byly potrhané a špinavé. Nebyl ani způsobilý k žádné práci, i kdyby bylo legální zaměstnávat třináctileté děti.

	Napřed tedy oblečení. Na první potíž narazil, jen co vstoupil do obchodu. U severního vchodu zdravil lidi jakýsi starý muž. Změřil si Dannyho pohledem, ukázal na jeho nohy a řekl: „Boty.“

	„Žádné teď nemám,“ odpověděl Danny.

	„Kdo nemá aspoň tričko a boty, nebude obsloužen.“

	„Ale tričko já mám,“ namítl Danny.

	„Kdo nemá aspoň tričko a boty, nebude obsloužen.“

	Danny zůstal rozpačitě stát a málem se otočil, aby vyšel ven. Potom uviděl maminku s dvouletou holčičkou v náručí, která měla na nohou žabky.

	„A co žabky?“

	„Žabky se za boty počítají,“ odpověděl starý muž. „Jenže ty nemáš ani je.“

	„Protože mi je ukradl mladší brácha. Viděl jste ho, jak šel dovnitř, ne? Utíkal a nesl moje žabky. Musím tady čekat v zimě, protože mi bratr sebral žabky?“

	„Nikoho takového jsem neviděl,“ odpověděl muž.

	„Ale no tak,“ naléhal Danny. „Přece nejste až tak starý.“

	Muž se naježil, ale Danny se zazubil. „No tak, dovolte mi, abych ho našel, pak budu mít žabky, on bude mít na ruce modřinu a všichni budou šťastní.“

	„Kromě tvého bratra,“ podotkl muž s náznakem pobavení.

	„Víte, co vám řekne? Že sebrat mi žabky a vidět, že mě kvůli tomu málem vyhodili z obchodu, za to určitě stálo.“

	„Takové nesmysly jsem ještě neslyšel,“ řekl starý muž. „Ale nikomu neříkej, že jsem tě pustil těmihle dveřmi.“

	Danny věděl, co potřebuje, a s bosýma nohama mu bylo jasné, že to musí získat co nejrychleji a vypadnout. Ale přesto si nemohl pomoci a chvíli po Wal-Martu jen tak chodil a všechno si prohlížel. Celý obchod byl hotová vánoční fantazie. Všude bylo jmelí, tváře Santa Clause nebo skřítci; všechno bylo červené a zelené. Vánoční světýlka, uměle vyhlížející plastové stromky, nadité punčochy. Vánoce očividně znamenaly pro obyčejné víc, než jak to vypadalo z televize nebo internetu.

	Žasl, i když pominul vánoční zboží. Bylo tam tolik věcí, které Rodina svému potomstvu nikdy neposkytla. Potraviny, které nevypadaly, že jsou k jídlu, ale spousta jiných naopak ano. Nápoje, jejichž chutě si ani nedokázal představit. Obaly, které mu nic neříkaly. Zařízení, u něhož vůbec netušil, k čemu slouží.

	Ale žabky znal. I v zimě jich bylo několik párů na prodej. Došel k nim, bez zaváhání je stáhl z věšáku, vklouzl za jeden roh a hned za druhý, do další uličky, a to už oba kusy nic nespojovalo a Danny je měl na nohou.

	Zároveň ho však už někdo sledoval. Ať se zastavil kdekoliv, aby si něco prohlédl, měl v patách muže, který předstíral, že si prohlíží něco jiného.

	Danny znal všechny příslušníky Rodiny, neznal však zvědy obyčejných, s nimiž spolupracoval Thor. Přesto se domníval, že Thorovi informátoři by byli přece jen trochu nenápadnější. Že by to byl pedofil? I o nich už četl, ale nemyslel si, že je dost mladý, a i kdyby byl, dotyčný by s ním spíš navazoval hovor a snažil se s ním skamarádit.

	Byl to detektiv. A když se nad tím teď Danny zamyslel, nejspíš se opravdu choval jako zloděj – prohlížel si věci a působil dojmem, že nemá žádný cíl.

	No, mým cílem je sehnat si oblečení, které mi padne, a potom v něm odejít, aniž bych za ně zaplatil. Což znamená, milý pane, že jste si ke sledování vybral správný objekt.

	Danny se přestal díval na vystavené zboží a začal věnovat větší pozornost lidem. Jak se chovají normální nakupující?

	Za prvé, nebylo jim třináct. Dannymu došlo, že děti bez doprovodu musely zaměstnancům hypermarketu připadat podezřelé. Opravdovým zákazníkům bylo víc než třináct – každý, kdo není dost starý, aby měl řidičský průkaz, musel přijet s rodičem, s někým dospělým nebo se starším sourozencem. Jelikož v jeho blízkosti nikdo takový nebyl – a nebyl v ní od okamžiku, kdy vstoupil do obchodu –, museli předpokládat, že nemá peníze. Už jen podle toho, jak byl oblečený. To si zrovna mohl na krk pověsit cedulku s nápisem „zloděj“.

	Za druhé, většina normálních nakupujících měla vozíky, do kterých si ukládala nákup. Pokud vkládáte věci do vozíku, nechystáte se je krást, že? Vozík budete tlačit po krámě, plnit ho dalšími a dalšími věcmi, s nimi pak přijedete dopředu k pokladnám, kde za ně zaplatíte. Pokud máte vozík, nedáváte si věci do kapes.

	A tak Danny přešel na začátek obchodu, aby si vzal vozík. Nikoliv však ke vchodu, kde tomu starému muži zalhal, že má mladšího bratra. Ještě by ho chtěl vidět, a, co pak.

	Potíž byla v tom, že měl detektiva stále v patách, a jakmile vstoupil do prostoru s vozíky, člen ostrahy ho zastavil. „Pojď se mnou,“ vybídl ho.

	„Proč?“

	„Prostě pojď se mnou.“

	Danny se nahlas ohradil: „Já s cizím člověkem nikam nepůjdu.“

	Do prostoru pro vozíky vstoupila stará paní, která vítala lidi u druhého vchodu. Detektiv jí rychle ukázal nějaký průkaz a žena se uklidnila, ale Danny řekl: „Mně je jedno, co vám ukázal, já s tímhle chlapem nikam jít nechci.“

	Detektiv si zhluboka povzdechl a otočil se k němu. „Ukaž kapsy.“

	Danny mu je ukázal. Nic v nich neměl.

	„Zvedni si tričko.“

	„Vy se rád díváte na nahá těla malých chlapců?“

	„Tak malý zase nejsi a já se chci jen podívat, co sis to strkal pod oblečení.“

	Danny si přetáhl tričko přes hlavu, potom vystoupil z žabek a spustil si kalhoty. Jedním z ústupků, které jeho příbuzní učinili moderní době, bylo spodní prádlo, které nakupovali v obchodech obyčejných, takže Danny měl na sobě slipy.

	„Pane na nebi,“ řekla stará paní. „Jak daleko chcete zajít? Vždyť nic neukradl.“

	„Ukradne, i kdyby ještě neukradl,“ odpověděl detektiv.

	Proč nezkontroluješ i ty žabky? pomyslel si Danny. Nahlas řekl: „Chystám se vybrat si oblečení a uložit ho do košíku, a až sem přijde máma, zaplatí za ně. A už se nemůžu dočkat, až jí řeknu o tom zdejším pánovi, který si mě musel prohlížet a já měl jen spodní prádlo.“

	„Já po tobě nechtěl, aby sis sundával kalhoty.“

	„Ale chtěl,“ trval na svém Danny.

	„Nechtěl,“ hájil se detektiv.

	Danny se podíval na starou paní. „Slyšela jste ho.“

	Paní se zatvářila zmateně. „Nepamatuju si…“

	„Ale no tak, co jste to za svědkyni?“ zeptal se Danny.

	„Tahá vás za nos,“ řekl jí detektiv.

	„Můžu si už vzít ten košík?“ zeptal se Danny.

	„Můžeš odejít z obchodu,“ otočil se k němu detektiv. „Až sem přijde tvoje máma, pokud sem tedy přijde, můžeš se s ní vrátit.“

	„Jak chcete.“ S kalhotami a tričkem v ruce Danny zamířil od vozíku zpátky do obchodu.

	„Oblíkni si ty kalhoty, sakra!“ ostře na něj křikl detektiv.

	Danny už byl na volném prostranství a už se po něm dívali lidé, jak se prochází ve spodním prádle. „Přinutil jste mě se vysvléct a teď mě ještě vyhazujete z obchodu,“ zvolal. „Wal-Mart musí chudé lidi pěkně nenávidět. Přijde za mnou máma a ta má trochu peněz. Mysleli jsme, že by mi tady ve Wal-Martu mohla koupit věci na Vánoce, protože prodáváte zboží za nízké ceny, ale ne, já jsem až moc chudý, obviníte mě z krádeže, přinutíte mě, abych se svlékl a potom mě vyhodíte do té zimy! Máma se mi chystá koupit bundu, ale vy mě necháte čekat venku jen tak bez ničeho!“

	Danny věděl, že to byl působivý projev, a detektiv byl naprosto bezmocný, což oba dobře věděli. Věděla to i ta stará paní – potutelně se na něho usmívala a dokonce na něho mrkla. A lidé vcházející do obchodu se zastavovali u vozíků, dívali se na něj, poslouchali ho a potom se dívali na detektiva, a už se tvářili trochu nevraživě.

	Dannyho napadlo, jestli nemá přihlížející oslovit přímo a poukázat na to, jaké mají štěstí, že je z Wal-Martu nikdo nevyhazuje do zimy, ale rozhodl se, že by to už přeháněl. Místo toho zamířil ke dveřím a cestou se nemotorně soukal do kalhot. „Jdu ven, jdu ven.“ Potom o kalhoty schválně zakopl a upadl na podlahu.

	To zapůsobilo. Lidé mu okamžitě začali pomáhat, zvedali tričko, které upustil, stavěli se mezi něj a detektiva.

	„Co tomu chlapci děláte?“ chtěla vědět jedna žena.

	„Je to zloděj,“ řekl detektiv.

	„Nic neukradl,“ podotkla žena, která vítala u vchodu nakupující. „Sám jste to dokázal.“

	„Jenom jsem se snažil vzít si vozík,“ řekl Danny.

	„Můžeš nakupovat s námi,“ ozval se jeden muž. „Zaručíme se za tebe.“

	„Jestli vyhodíte jeho,“ prohlásila první tazatelka, „vyhodíte i nás všechny.“

	Detektiv už jen lhostejně mávl rukou a odešel. Ale Danny věděl, že nekapituloval. Byl to taktický ústup – Danny totéž dělával, když byl malý a bratranci si hráli na vojáky. Předstíráte, že utíkáte, ale potom nastražíte na svoje pronásledovatele past.

	„Děkuju,“ otočil se k lidem, kteří mu pomohli – ale klopil oči, jako by se styděl, že pomoc vůbec potřeboval. Nepoužil tuto techniku k odpoutání pozornosti už snad tisíckrát? A na tyto cizí lidi fungovala líp, než fungovala na strýce a tety. „Chci jen vozík.“

	„Zůstaň s námi,“ vybídl ho muž. Měl s sebou tři děti. Danny si zapamatoval jeho tvář pro případ, že by za ním později musel utíkat, aby našel zastání. Ale v dané chvíli nechtěl, aby na něj někdo zblízka dohlížel. „Děkuju,“ řekl, „ale máma tu bude cobydup a já si mám vybrat oblečení, které se mi nejvíc líbí. Dostala dnes od táty šek na Vánoce a chce za něj nakoupit věci.“

	Danny věděl, že je to dobrá historka. Matka samoživitelka, která sama vychovává kluka – a moc se jí to nedaří, o čemž svědčilo i to, že v zimě chodil bos a neměl bundu. A táta je takový držgrešle, že šek poslal až den před Vánocemi. To však také znamenalo, že se tento otec od rodiny při příchodu domnělé mámy nechtěl vyskytovat v Dannyho blízkosti; strádající samoživitelky neměly místo v mužových plánech na navazování přátelství, a to ani o Vánocích.

	Tohle ti docela jde, pomyslel si Danny. Balamutíš lidi tím, že jim vykládáš historky, které v jejich vidění světa, dávají smysl – nemají jediný důvod o tobě pochybovat, a tak nepochybují. A taky pomáhalo, že ani chvíli nevypadal, že lže. Tuto dovednost si vytříbil během let, kdy si utahoval z bratranců a sestřenic a kdy mu jeho šprýmy většinou prošly.

	A když se nad tím teď zamyslel, bylo samozřejmé, že mu různé úskoky, žerty a lži jdou – je přece mág bran. První Loki od Lokiho, který všechno zničil tím největším žertem v dějinách a uzavřel všechny brány. Klam a úskočnost byly při práci s branami součástí talentu – proto i u Herma, Merkura, Lokiho a mágů bran ze všech ostatních Rodin existovala největší pravděpodobnost, že budou jednat s obyčejnými. Proto byli také známi pod tolika jmény – Erós a Kupid se vždy uměli vetřít do každé ložnice. No ovšem, Bůh lásky! Jako by někdo takový opravdu existoval!

	Ale třebaže cítil jisté škodolibé uspokojení, ujistil se, že nemá v očích nic kromě výrazu chudého chlapce, který si právě prošel hotovým peklem. Přešel k vozíkům, někdo vytáhl jeden z řady a nabídl mu ho. „Děkuju,“ řekl ještě jednou se sklopeným zrakem.

	Když minul starou paní u vchodu, na rameno mu dopadla její ruka. Podíval se na ni – nebyla o mnoho větší než on – a všiml si, že se usmívá. „Jsi ten nejrafinovanější ze všech, co jsem kdy viděla,“ pronesla mu potichu přímo do tváře. „Jen se toho nesnaž brát příliš moc – nikdo by kvůli tobě neměl přijít o práci, určitě ne o Vánocích.“ Potom mrkla.

	Danny na sobě nedal nic znát a neodpověděl. Jen dál tlačil vozík. Ale rázem se sám se sebou cítil mnohem méně spokojený. Stará paní všechny jeho lži prokoukla. Nebyl v klamání tak šikovný a talentovaný, jak si myslel.

	A přesto ho podpořila před detektivem a postarala se, aby všichni ostatní slyšeli její svědectví, že Danny nebyl přistižen u žádné krádeže. A pustila ho s varováním, aby toho nebral příliš – ne s varováním, aby nekradl vůbec. Wal-Mart si ji zjevně mohl dovolit zaměstnat, aby byla figurkou symbolizující soucit firmy se seniory, ale přesto si ji nedokázal koupit, aby byla k firmě loajální.

	Obyčejní byli komplikovanější, než si kdokoliv v Rodině myslel. Rodina je všechny házela do jednoho pytle, jako by všichni obyčejní uvažovali úplně stejně. Ale tato paní byla dost bystrá, aby ho prohlédla, a zároveň shovívavá, aby mu pomohla vyváznout s alespoň trochou kradeného zboží. A rameno mu sevřela skoro stejně silně jako prastrýc Zog, a to byl Přítel zvířat, jenž pracoval s orly!

	Všude číhá nebezpečí, ale zároveň i na těch nejméně očekávaných místech lze najít spojence. Někdy člověku pomohou a budou mu trochu důvěřovat i lidé, kteří vědí, že lže. Kolik se toho lze naučit během první hodiny na svobodě!

	S vozíkem se vrátil do oddělení chlapeckého oblečení. Brzy zjistil, že má úplně špatnou velikost. Na většinu chlapeckého oblečení byl příliš velký, na většinu pánského zase příliš malý a hubený. Opět si stáhl tričko a kalhoty, aniž se staral, kdo se na něj dívá, aby si mohl věci vyzkoušet přímo mezi věšáky – domníval se, že by pokoušel osud, kdyby se snažil získat dovolení k návštěvě kabinky. Opět zahlédl detektiva, jak ho zdáli sleduje – jen ať se dívá, jak pečlivě vrací věci na věšáky, když mu nepadly, nebo je úhledně skládá do vozíku, aby se máma mohla rozhodnout, co mu koupí.

	Danny se vžil do role natolik, že si téměř zklamaně uvědomil, že taková máma neexistuje, že nikdo nepřijde zaplatit věci, které si vybral.

	Nejhorší bylo najít dobře padnoucí obuv, protože neuměl odhadnout, jak mu ta která bota padne bez ponožky, kterou si koupit nemohl. Nakonec si vzal dva páry ponožek, oba nahoře sepnuté, a potom si oblékl jednu ponožku z každého páru, nazul si boty a zavázal je a potom se chvilku procházel s přebytečnými ponožkami plandajícími na kotníku. Potom si boty i ponožky sundal, hodil je do vozíku a nazul si žabky. Když skončil, vydal se doplnit zbytek šatníku obyčejných.

	Nebuď chamtivý, řekl si. Detektiv tvojí historce neuvěří, když si vozík nacpeš věcmi – nebo do něj přidáš hračky. Proto do vozíku uložil balení tří triček, balení tří dalších slipů, čtyři páry ponožek, jeden pár bot, jedny džíny a jedny hezčí kalhoty, třeba do kostela, dvě košile s dlouhým rukávem, malý batoh a hezkou zimní bundu. Přesně to, co si představoval, že by mohla matka koupit synovi, pokud měl celý vánoční šek padnout na oblečení a další potřebné věci.

	Potom, jako zlatý hřeb, zašel do oddělení vánočních přání a začal si číst přání v sekci „Pro maminky“. Čas od času hodil očkem ke vchodu, jako by už mámu čekal.

	Byl nejvyšší čas se vytratit.

	Jakmile pohlédl ke dveřím, najednou se rozzářil, vypjal, zamával. Potom se s vozíkem rozběhl a cestou k pokladnám se proplétal mezi lidmi. Ale – jako by máma zašla někam mezi regály – zničehonic strhl vozík doleva a vyrazil jinou uličkou. Ať si pan Detektiv trochu užije i tělesné aktivity, pomyslel si. Na konci uličky zamířil do jednoho ze středových pásů, z něhož po stranách vybíhaly další uličky. Jakmile se ocitl v jedné, kde zrovna nikdo nebyl – byly v ní regály s kancelářskými věcmi –, zavolal „Mami!“, otočil se a vyrazil do prostoru…

	A potom se ocitl v lese za obchodem, i s nákupním vozíkem.

	Nesmírně se mu ulevilo, že se dostal ven i s ním. Už málem zastavil v uličce, aby si nákup nabral do náruče, ale potom mu blesklo hlavou: a co kdyby ses pevně držel vozíku a zjistil, jestli neprojdeš branou se vším všudy? A fungovalo to.

	Svlékl si staré oblečení a zahodil ho, včetně už nepotřebných žabek. Oblékl si džíny, tričko a přes to si natáhl jednu z košil. Nakonec si oblékl bundu a zbytek ukradených věcí nacpal do batohu.

	Hned mu bylo tepleji. A tenisky Nike byly dost pohodlné, než aby mu nějak zvlášť vadily – a bylo příjemné vnímat kamení a klacíky na zemi jen jako nerovnosti pod podrážkami. Byly mnohem lepší než „sváteční“ boty, které se dědily mezi sourozenci. Nikdy v Rodině nebyl ten, kdo dostal boty první.

	Zadíval se na vyprázdněný vozík. Vadilo mu, že by ho měl jen tak nechat v lese. Hodil si batoh přes rameno a tlačil vozík mezi stromy a podrostem, až dospěl na asfaltovou cestu, která se táhla vzadu kolem hypermarketu a kde teď několik nákladních aut vykládalo zboží. Jen co se ocitl na asfaltu, vozík opustil a vydal se na jih, ke krátké řadě obchodů oddělených od Wal-Martu dalšími parkovacími místy. Pohrával si s myšlenkou, že se projde před jejich vchody jako každý jiný člověk, ale nakonec se rozhodl, že půjde za nimi.

	A toto rozhodnutí určilo charakter několika dalších let jeho života.

	Za jedním obchodem kouřili dva výrostci, usazení na schůdcích se zábradlím. Mohlo jim být asi osmnáct, tipoval Danny. Jeden z nich měl na sobě jakousi zaměstnaneckou uniformu, druhý byl ošuntělejší, měl zmuchlanou bundu a vedle sebe odraný batoh. Když kolem nich procházel, podívali se na něho.

	„Hej, kluku, ty musíš být ten nejblbější zloděj na světě,“ prohodil ten zanedbanější mladík.

	Danny se zastavil a otočil se k němu. „Zloděj?“

	„Pojď sem,“ řekl kluk. „Jen se na něj koukni, Tony. Mrkej! Ani si nesundal visačky.“

	„Ale sundal,“ opáčil Danny.

	„Některý možná jo, ale koukni na tohle, co ti to tady trčí z límce? Je to z košile, nebo z bundy?“ Ošuntělý mladík, který se nejmenoval Tony, vstal a Danny ho nechal, aby mu něco vytrhl za krkem. Potom se zadíval na visačku velkou jako sešit, na níž se vychvalovaly přednosti jakéhosi textilního materiálu a jakéhosi výrobce, o kterém v životě neslyšel.

	„Díky.“

	„Blbej jak tágo,“ usoudil Tony.

	„Ale ne, on není blbej,“ opáčil mladík, který ho označil za nejblbějšího zloděje na světě. „Akorát je tak trochu ignorant. Je to tak, kluku? Seš ignorant?“

	„Asi ano,“ pokrčil rameny Danny.

	„Sundej si tu bundu a já se mrknu, jestli ti někde nevisí ještě něco. A ještě si tipnu, co máš v tom batohu – další věci s visačkama, viď? Takže když tě někdo zastaví, ani se tě nebude muset ptát, jestlis je šlohl.“

	Danny si svlékl bundu a kluk mu vytáhl něco vzadu z kalhot.

	„Jak si nemohl všimnout týhle, Eriku? Chceš mi tvrdit, že je slepej?“

	Danny už měl otevřený batoh a odtrhával visačky a nášivky z dalšího oblečení. „Kam je můžu dát?“ zeptal se, když jich měl plnou hrst.

	„Hoď je někde do popelnice,“ poradil Tony. „Nebo je zahoď v lese. Ale tady je nenechávej. Manažer by mě je poslal uklidit.“

	Erik měl ruce v bok a prohlížel si Dannyho od hlavy k patě. „Tak mě napadá, cos měl na sobě předtím?“

	„Jiné oblečení.“

	„Ale ty věci sis nechtěl nechat.“

	„Byly to staré, odrbané, ošklivé věci po sourozencích. Jestli to chceš vědět konkrétně.“

	„Hele, jen si ho poslechni, Eriku,“ bavil se Tony. „Opravdovej intelektuál. Konkrétně.“

	Danny nespouštěl z Erika oči. „Ty sám jsi řekl ‚ignorant‘.“

	„Protože jsem vychodil střední školu. Na vysokou prej ale nemám – můj výchovnej poradce mi to sdělil naprosto jasně. Ale odchodil jsem i tam dost dní na to, abych udělal zkoušky. Pak mě ale vyhodili z domu a jsem na cestách.“

	To Danny rád slyšel. „To jsem i já.“

	„Jo, vidím,“ kývl Erik. „V úplně novejch věcech, co na lidi křičí: ‚Pojďte mě okrást a ještě mě zmlaťte.‘“

	„Tohle se chystáte udělat?“ zeptal se Danny. Napadlo ho, jestli by neměl okamžitě zmizet.

	„Kolik ti je, dvanáct?“ chtěl vědět Erik.

	„Čtrnáct.“

	„Takže třináct, co?“

	Danny přikývl.

	„Něco ti povím, kluku. Na cestách je to drsný. Jak chceš žít? Mně je osmnáct. Kdyby se mi chtělo, mohl bych si někde najít flek. Nebo vstoupit do armády. Ale co budeš dělat ty? Najdeš si nějakýho hodnýho pána, co ti dá dobrej bejvák, jestliže ho necháš, aby si někdy–?“

	„Nikoho takového fakt nehledám,“ ohradil se Danny. Vzpomněl si, z čeho obvinil detektiva z Wal-Martu, a teď ho přepadl nepříjemný pocit, že bude-li se pohybovat na vlastní pěst, mohl by narazit na někoho, kdo takový je doopravdy. I když by mu snadno utekl. Ale co kdyby ho někdo omámil? Nebo omráčil? Ve spánku by nemohl vytvořit bránu a utéct.

	„Jo, jenže, chápej, oni hledají tebe, a kluk ve tvým věku – a taky trochu k světu v novým ohozu, s výrazem, že neumí napočítat do pěti a že se ničeho nebojí… co mu na to řekneš, Tony?“

	„Pokud se nepřiblíží k mýmu nevlastnímu fotrovi, nemusí se ničeho bát,“ prohlásil Tony.

	„Tvůj nevlastní fotr není jedinej kretén na světě,“ podotkl Erik.

	„To já vím,“ souhlasil Danny. „Sám jich mám doma taky několik.“

	Erik ho poplácal po rameni. „Vidíš, Tony? Tenhle kluk se vyzná!“

	„Ale ne,“ popřel to Danny. „Nikdy jsem nevytáhl paty z… domu. Farmy.“ Málem řekl „panství“, ale došlo mu, že by to znělo divně. Jako by pocházel z nějaké náboženské nebo kdovíjaké obce. Ačkoliv, když se nad tím zamyslel, jeho příbuzní jsou bohové, nebo jsou alespoň jejich potomky, a to ho k původu v náboženské obci předurčovalo, ne?

	„Tak vesničan!“ zvolal Erik. „Hyjé!“

	„Nikdo v mojí Rodině v životě neřekl ‚hyjé‘,“ namítl Danny. Ačkoliv u Lema a Sterna by si tak jistý nebyl.

	„Něco mě napadlo, kluku. Jmenuješ se nějak?“

	„Danny,“ odpověděl, protože neměl žádný zvláštní důvod lhát.

	„Poslouchej, Danny,“ navázal Erik. „Žijeme v drsným světě a ty seš zatraceně moc mladej, aby ses po něm toulal sám. Potřebuješ někoho, kdo na tebe dohlídne.“

	„Tím chce říct,“ dodal Tony, „že vymyslel, jak by tě mohl využít.“

	„To si piš,“ souhlasil Erik. „Budeš ubohej malej kluk a já budu moct říkat: ‚Nemám co dát k jídlu bratříčkovi, nedala byste nám pár dolarů, paninko?‘ Vsadím se, že by nám to mohlo jít.“

	„Když bude mít na sobě všechny tyhle nový hadry, tak asi ne,“ opáčil Tony.

	„No, bude se muset trochu ušpinit,“ souhlasil Erik. „Když bude takhle vyfiknutej, daleko to nedotáhne.“ Danny se na sebe podíval. „Dlouho zářit novotou nebudou. A já je špinit nebudu. Kdybych chtěl vypadat špinavě, nechal bych si oblečení, ve kterým jsem přišel.“

	„Je možný, že bys ho ještě našel?“ zeptal se Erik. „Ne, abys v něm teď chodil, ale aby ses do něj mohl převlíct, až budeš muset žebrat.“

	„To ses zbláznil? Já žebrat nechci.“

	„Aha, takže na tebe někde ve Filadelfii čeká teplý místečko v nějaký zazobaný firmě? Nebo že by v Atlantě?“

	„Ne.“

	„Nepřijdeš mi dost velkej na to, abys mohl kopat kanály,“ pokračoval Erik. „Boxuješ v muší váze? Nebo děláš wrestling? Nebo třeba jsi mechanik v NASCARu. Na cestách se, Danny, udržíš žebrotou. Je žebrání pod tvoji úroveň? Tak to abys šel domů k mámě a tátovi.“

	„Prostě jsem to nikdy nedělal.“

	„Běž pro to oblečení. Je daleko?“

	„V lese.“

	„Běž pro něj,“ zopakoval Erik. „Počkám tady na tebe. Všechny ty věci, cos ukradl, si můžeš nechat, musíš bejt sakra dobrej zloděj, když ti tohle všechno prošlo na první pokus.“

	„Jak víš, že to byl můj první pokus?“

	Tony se rozesmál. „Co ty visačky? A nášivky?“

	„Prostě jsem měl štěstí. Umím se zdejchnout.“

	„To je užitečná dovednost,“ přikývl Erik. „Ale tohle je moje rodný město. V mým rodným městě už nic nekraď, jasný?“

	„Jasný,“ přisvědčil Danny.

	„Pořád tady mám spoustu kámošů, jako třeba tady Tonyho. Plánuješ otočit něco z jeho obchodu?“

	„Ne.“

	„Dobře, protože pak bysme z tebe museli vymlátit duši.“

	„Jestli je tohle tvoje rodný město, jak můžeš něco vědět o cestách?“

	„Protože jsem na cestách od června. Vrátil jsem se na Vánoce. Pozdravit mámu, říct fotrovi, ať žere sračky a chcípne.“

	„Užs to udělal?“ zeptal se Tony. „Protože na tobě nevidím žádný modřiny.“

	„Nechal jsem mu vzkaz. A navíc není tak velkej jako ten tvůj nevlastní. Myslím, že už by na mě ruku nevztáhl. Jsem vyšší.“

	Tak ani jeden z těchto kluků se ve své rodině necítil bezpečně. Dannyho napadlo, jak by se cítili, kdyby jejich rodina měla Hammernip.

	„Běž pro ty hadry,“ řekl Erik. „Počkám tady a potom zajedem na sever. Tady za žebrání nic nedostaneš. Ale ve Washingtonu jsou kvanta lidí, co by mohli pro týpka s mladším bráchou pustit chlup. Uvidíš.“

	„Kdo nás sveze?“

	„Někdo se najde. Běž pro ty hadry, bráško, nebo tě mám nakopat?“

	„Myslíš, že bys to zvládl?“ zeptal se Danny a zvolna začínal přistupovat na novou hru.

	„Myslíš, že ne? Hejbni zadkem, brácho. Ať nečekám dýl, než mi vystačí cigáro.“

	A tak Danny odklusal, vběhl za hypermarket, oblékl si pohozené tričko a kalhoty, nové věci vecpal do batohu a naboso se vrátil ke schůdkám, kde čekali Erik a Tony. „Ty vole, ten kluk nekecal,“ podivil se Tony. „Jmenuje se Danny,“ opravil ho Erik.

	„Já si to pamatovat nemusím. Já s váma nejdu. Jsem pracující člověk.“

	„Aby ses neposral,“ utrousil Erik. „Ty hadry jsou super, Danny. Seš přirozenej talent.“

	„Ale kdeže, je to buran, nevidíš to na tom vohozu?“ rýpl si Tony.

	„Ale jako buran nemluví,“ řekl Erik. „Mluví, jako by v životě přečetl nějakou knížku. Bude dobrej společník. Naučím ho žebrat a on mě naučí, jak se zdejchává. Budem tak skvělí bratři, že si začnem myslet, že jsme spolu doopravdy vyrostli.“

	Erik a Tony se rozloučili a za půl hodiny už Erik s Dannym seděli na korbě pick-upu jedoucího do Stauntonu. Danny měl za to, že když se před chvílí vydal za obchody a ne před ně, přálo mu největší štěstí v životě.
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	Zloděj bran

	Král Prayard z Ledolu byl Bratr vln – mág moře se schopností přimět proudy směřovat tam, kam chce.

	Nebylo to nic překvapivého. Obyvatelé Ledolu, jimž se nedostávalo kvalitní zemědělské půdy a kteří žili tak daleko na severu, že vegetační období uběhlo během několika týdnů, už dávno zjistili, že pro jejich přežití jsou klíčové obchod nebo drancování; a jelikož byl jejich kraj obklopen horami, jediný způsob, jak realizovat jedno či druhé, nabízel oceán.

	V zemi jako Ledol jsou mágové moře na dlouhých plavbách nepostradatelní zvlášť v době, kdy nevanou příznivé větry. Loď, na níž se plaví dobrý mág tišin, za bouře nikdy nepůjde ke dnu; flotila vedená lodí s Bratrem vln vždycky dokáže sledovat proudy, které vedou přesně tam, kam on chce. A pokud měli i Otce přílivu, nejsilnějšího z mágů moře, měli vyhráno, neboť ten uměl vložit část svého externa do toho či onoho proudu tak, aby nepřestával téct přesně, jak určí, celá desetiletí či staletí bez ohledu na to, jak dlouho on sám zůstane naživu. Ledol tak dlouho spoléhal na podrobné mapy všech starobylých proudů, vytvořené Otci přílivu za poslední dva tisíce let, i na práci současných Bratrů vln, že už přestal osazovat své velké obchodní a válečné lodě plachtami či jakýmikoliv pohonnými prostředky a vše nechával jen na chování moře.

	V takové zemi bylo nevyhnutelné, že velcí mágové moře získají politickou moc, a zároveň nevyhnutelné, že magie moře bude nejvyhledávanější schopností. Většina dětí se podrobovala testům, zda nevykazují pro magii moře nějaké nadání, a pokud se v nich našla alespoň špetka, byly cvičeny, aby své schopnosti využily co nejvíce i v případě, že za mnoho nestály.

	Ani ostatní mágové nebyli bezcenní, protože Bratr naplavenin dokázal vylepšit půdu, Dechové bouří uměli odvrátit nepředvídané, ničivé smrště, Přátelé kamení uměli dovést havíře k bohatým žilám hledané rudy a Přátelé luk uměli vyvolat spolehlivou úrodu, někdy dokonce v ohromujících množstvích. Obyvatelé Ledolu byli za všechny podobné mágy vděční.

	Ale magie moře se u nich stala až něčím na způsob náboženství. Mít dítě s takovými schopnostmi znamenalo vystoupat na jinou společenskou úroveň; žádné společenské bariéry nestály v cestě dítěti, které umělo ztišit moře nebo poslat proud potřebným směrem.

	Králové Ledolu se takřka vždy ženili s dcerami mágů moře nebo se ženami, které magii moře samy ovládaly, neboť v Ledolu se věřilo, na základě určitých důkazů, že děti mohou sklony k magii moře dědit po rodičích.

	Zde je třeba poukázat na jistý rozdíl: je dokonale známo a opakovaně dokázáno, že pokud jsou oba rodiče v jakémkoliv oboru mocnými mágy, děti budou mít s velkou pravděpodobností velkou moc v magii, s níž budou mít spřízněnost. Ve většině světa zvaného Westil nebo Mitherkam se však považovalo za stejně jisté, že druh magie, v němž dítě vyniká, má s talentem toho či onoho rodiče spojitost jen nahodilou.

	V Ledolu však měli mágové moře tak velkou důležitost, že pokud si chtěl král z řad mágů moře zajistit stejně nadané potomky, musel pojmout za manželku pouze ženu, jež prokazatelně disponovala stejnými dovednostmi.

	V tomto ohledu však král Prayard čelil komplikaci. Neboť jeho otec, král Oviak, jenž rozpoutal válku s jarlem z Šedu, kterou záhy prohrál, byl přinucen akceptovat politický sňatek Prayarda s Bexoi, sestrou vítězného mladého jarla. Bexoi v sobě neměla ani špetku magie moře a jakés takés nadání vykazovala jen jako Přítel zvěře.

	Bylo by velkorysé prohlásit, že Bexoi byla dostatečně talentovaná pro práci s ptactvem, aby si mohla říkat Dívka peří – ptáci se k ní slétali, když byli na doslech, ale byli to jen ti malí a docela neužiteční. Nebyly mezi nimi žádné husy ani kachny dost velké na to, aby se daly sníst, ani jestřábi nebo další dravci, které by bylo možné vycvičit k lovu.

	Všem v Ledolu – a ostatně i v Šedu – bylo jasné, že sňatek s Bexoi má za cíl ukončit panování dynastie mágů moře, jež vyvrcholila právě v osobě Prayarda, nejmocnějšího Bratra vln v novějších dějinách Ledolu. Děti vzešlé ze spojení Prayarda a Bexoi budou mít pronikavě omezené nadání a s mnohem menší pravděpodobností spřízněnost s mořem.

	Prayard byl vlídný muž a Bexoi přijal za manželku pro dobro své země, ačkoliv truchlil pro své vlastní ztracené potomstvo. Ani v nejmenším neočekával, že některé z jeho a Bexoiných dětí bude natolik zdatným mágem moře, aby ho vystřídalo na královském trůnu. Naopak očekával, že královský status přejde na jiný rod – podle toho, ve které vznešené ledolské rodině se v další generaci narodí dostatečně schopný mág moře. Jinak řečeno, vůbec mu nepřišlo na mysl, že by Ledol měl mít vládce, jenž by nedokázal velet flotile neoplachtěných lodí, a jednání šedského království a vnucený sňatek vnímal jako akt namířený konkrétně proti jeho vlastnímu královskému rodu.

	Avšak podmínky dohody nekončily sňatkem. Kromě Bexoi totiž přišel do Ledolu zástup šedských „sloužících“ a „správců“, kteří byli do jednoho považováni, a oprávněně, za zvědy a dohližitele, a někdy zastávali obě funkce současně. A brzy se ukázalo, že Šedové žádnou změnu královského rodu nepřipustí. Jarlovým cílem nebylo ukončit vládu Prayardovy rodiny, ale vnutit Ledolu krále, který je původem polo-Šed, jako mág za mnoho nestojí, a pokud už nějaké magické schopnosti má, tak se projevují v jiné sféře než v magii moře: jinak řečeno, šlo jim o trvalé podrobení Ledolu.

	A tak se v pevnosti Nassassa, kde král Prayard žil odehrávala neustálá tichá válka mezi Ledolany a Šedy, Prayard navenek prokazoval své ženě veškeré pocty, včetně faktu, že s ní nejméně jednou za měsíc sdílel lože; bezdětnost královského páru se sváděla jen a pouze na Bexoiinu neplodnost, nikoliv na nedostatek snahy ze strany jejího chotě. Sedávala vedle něj při audiencích, účastnila se veškerých jeho oficiálních setkání a dostávala štědré dávky, které jí pomáhaly zaopatřit početnou armádu sloužících a správců, kteří se neustále vměšovali do vlády a ledolských záležitostí.

	Zároveň se o Prayardovi dobře vědělo, že má milenku – či spíše konkubínu, Anonoei. Ta mu porodila dva syny, Eluika a Enoppa, na jejichž podobnost s Prayardem neustále poukazovali Ledolané, kteří je už považovali za dědice jejich otce.

	Kdyby Anonoei byla mág moře, nebo třeba jen jakýkoliv mocný mág, tyto syny by už dávno nějakým nezjistitelným způsobem zabil někdo z šedských agentů zaměstnaných královnou. Nebo, kdyby se tak nestalo, by samotná jejich existence vyvolala válku. Ale pokud mohl kdokoliv říct, Anonoei neměla pražádné magické schopnosti, nevyznala se ani v Bexoiině chabé magii zvířat. Nevytvořila žádný klant, nevykonávala žádná cvičení, nesloužila žádnému aspektu přírodního světa. Zdálo se, že nežije pro žádný jiný účel než těšit krále Prayarda a s láskou vychovávat své syny.

	Králi Prayardovi se proto dalo věřit, nebo z větší části věřit, když Šedům vzkázal, že synové, která má s Anonoei, po něm nezdědí trůn, ač se k nim otevřeně hlásí, ale budou mu pouze oporou a útěchou ve stáří. Přesto prostí obyvatelé Ledolu, stejně jako urozené rody, zároveň nepřestávali doufat, že se Eluikovi a Enoppovi dostane výuky v základech magie moře jako většině ostatních dětí v Ledolu, že prokážou velké nadání a budou hodni vystřídat svého otce.

	Poté by mohli vést ledolské loďstvo pomstít porážku dědečka Oviaka a neustálé ponižování jejich otce Prayarda ze strany Šedů.

	Šedové proto v Nassasse neustále ostražitě bděli nad tím aby se Eluikovi a Enoppovi nedostalo sebemenšího výcviku v magii moře – dokonce trvali na tom, aby se chlapci nikdy ani neprojeli ve člunu nebo nespatřili vlny tříštící se o pobřeží. Současně s tím se Ledolové z královského rodu se stejnou ostražitostí snažili odhalit nějaké slibné znamení, že navzdory všem vnějším důkazům se chlapcům ve skutečnosti onoho zásadního výcviku dostává.

	A do tohoto hradu prošpikovaného intrikami, nedůvěrou, vztekem a stěží ovládaným násilím přibyl cizinec, který mohl být drobným a štíhlým mužem, nebo vytáhlým mladíkem, jenž měl bezvousou tvář a zároveň oči prostoupené moudrostí stáří a který tak dlouho nepronesl jediné slovo v žádném jazyce, až většina lidí na hradě Nassassa došla k názoru, že je němý.

	Neměli ponětí, kolik staletí prožil uvnitř stromu ani jak je něco takového vůbec možné; byli by to zjistili, jen kdyby si promluvili s jistou mladou venkovankou z hor.

	Onen podivný mlčenlivý hoch se objevil jednoho léta na zahrádce u kuchyně, oblečen do nepadnoucího venkovského oblečení, a vypadal uboze a hladově. Byla skoro noc a Trupa, noční kuchařka, měla až po lokty zamoučené ruce, jimiž hnětla hromádky těsta všech svých učedníků, aby zjistila, zda dosáhly správné konzistence. Každý učedník se postavil na protější stranu stolu, když se začala věnovat jeho těstu, a potil se jak hrůzou z očekávání výsledku, tak horkem z pecí, které k nim sálaly přes nádvoří.

	V tu chvíli přišla mladá Kosatka, nadějná kuchařka, která měla na starosti vaření polévek, postavila se na konec stolu a čekala. Trupa si jí okamžitě všimla a nasupila se – jak může být někdo takový hlupák, aby ji vyrušoval, když hněte těsto? Přesto Kosatka dělala přesně to, co se naučila dělat ve chvílích, kdy se udála nějaká naléhavá záležitost, ale kdy nechtěla Trupu vytrhávat ze soustředění. A tak Trupa, ke svému roztrpčení, dívce nemohly nic vytknout.

	Dohnětla těsto, které měla právě v rukou, posypaly stůl dvěma hrstmi mouky a pak je do ní plácla, až to vlhce plesklo. „Už jsme ti dali nějaké jméno?“ zeptala se učedníka před sebou.

	„Ne, paní,“ odvětil nešťastný hoch, který se jí odvážil nabídnout dosud houbovitou hmotu.

	„Dobře,“ přikývla. „Protože jestli sis myslel, že by se z tohoto těsta dal upéct chléb, v královském domě nikdy mít jméno nebudeš.“

	Učedník zbledl, okamžitě do těsta vnořil ruce a začal do něj vhnětávat mouku, kterou přidala Trupa. Věděla, že mouky bude potřeba ještě víc, než nasypala na stůl – bude zajímavé sledovat, zda bude mít hoch tolik rozumu, aby ji sám přidal. Ve skutečnosti skýtal jistý příslib – jeho chleby mívaly příjemnou chuť –, ale nedělalo dobrotu, když své svěřence chválila příliš mnoho nebo příliš brzy.

	„Co máš ty?“ obrátila se Trupa na Kosatku stojící v čele stolu.

	„Na zahradě je nějaký hoch,“ odpověděla dívka. „Nebo muž. Ve tmě se to těžko pozná.“

	„A ten hoch či muž tě sem ze zahrady poslal, i bez bylinek, pro které jsem tě tam poslala já? Co koriandr? Rozmarýn? Vůbec je na tobě necítím.“

	„Potkala jsem ho ve stinné zahrádce, když jsem šla pro kmín. Zvenku byla zamčená a uvnitř nebylo nic rozbité, ale přesto tam byl.“

	„A co si tedy myslíš? Že by papriky rodily nějaké nové zvláštní plody?“ Ale Trupa už si z rukou smývala mouku a těsto. Půjde se sama přesvědčit, co se venku děje.

	Kosatka naznačila, že ji tam zavede. „Myslíš, Kosatko, že bez tebe cestu do stinné zahrádky nenajdu? Běž pro ten rozmarýn a snaž se už nenacházet žádné cizí vetřelce.“ Kosatka chvilku váhala, jako by měla v úmyslu se ohradit vůči směšné představě, že nacházení vetřelců může nějak ovlivnit. Chudák holka – stejně jako všechny ostatní neměla ani špetku smyslu pro humor. Nebo si spíš neuměla představit, že by smysl pro humor mohla mít Trupa, což znamenalo, že všechny Trupiny vtípky se v povědomí, které se kolem ní vytvářelo, považovaly za bláznovství. Co naplat, mocná autorita noční kuchařky sebou nesla těžké břemeno osamělosti. I to byl ironický žert; ale poněvadž mu nedala průchod, celé její publikum – ji samu – prostupovalo veselí.

	Vetřelec, aniž byl otevřen jediný zámek. Trupa si odmítala dopřát pocítit naději, ačkoliv člověk, jenž se zjeví v uzamčené místnosti, je přesně to znamení, které jí bylo v dětství vštěpováno. V tomto případě neznamenalo nic – do stinné zahrádky se dalo snadno vklouznout, neboť jemně tkaný kryt se v jednom rohu dal uvolnit – nebo roztrhnout nehtem.

	Kosatka za sebou při odchodu zamkla branku – Trupa jí to přičetla k dobru jako signál, že má alespoň trochu zdravého rozumu. Sama si uměla snadno představit, že jiná pomocná síla z kuchyně by branku nechala otevřenou, takže sama by zahradu našla prázdnou a hradem by se pak mohl volně pohybovat případný vrah.

	Odemkla, vkročila do zahrádky a zavřela za sebou.

	Hoch – či muž – seděl na zemi, uprostřed mezi záhony. Jemná tkanina střechy halila úplněk, jak byl její účel, ale vetřelec byl vidět zřetelně. Objímal si kolena a netečně se na ni zadíval; poté opět sklopil zrak k záhonu, k němuž byl víceméně natočený.

	„Tebe uhranul koriandr?“ zeptala se Trupa. „Nebo jsi doufal, že si tu s tebou dá dostaveníčko tlustá stará kuchařka?“

	Vetřelec k ní nevzhlédl.

	Trupa obešla zahrádku a kontrolovala místa, kde byla tkanina přichycena ke střešní konstrukci. Nikde nebyla prověšená, nikde nebyla natržená. Byla stejně pevná, jako když ji přede dvěma týdny naposledy vypínala. Pokud mořeplavecké obyvatelstvo Ledolu umělo dělat něco pořádně, bylo to vypínání látek. Občas se na mladíka ohlédla – nehýbal se a nezdálo se, že by ho její počínání zajímalo.

	Dusila v sobě vzrušení. Nebylo to možné. Třebaže ji dědeček naučil poznávat příslušná znamení, otec jí ještě důkladněji vtloukl do hlavy, že na světě žádní mágové bran nejsou.

	Jenže prvním znamením, úplně prvním, je člověk objevivší se na uzamčeném místě, aniž po svém příchodu zanechá jedinou stopu.

	To nejde. Mágové bran sice existovali – děd byl jedním z nich, bohužel pro něj. Ale brány nemohly přetrvat.

	Otázka nyní nezněla, zda je tento vetřelec mág bran, ale zda ho už objevil Zloděj bran. Možná proto seděl tady, uprostřed její stinné zahrádky, a nemohl odejít, protože brána, kterou přišel, zmizela a on nedokázal pochopit proč.

	„Vím, kdo jsi,“ oslovila ho. Blížila se k němu ze strany, aby ji viděl, ale aby neměl pocit, že na něj dotírá. Dávala si záležet, aby se pohybovala normálním krokem – ne tak pomalu, aby působila kradmě, ani ne tak rychle, aby se zdálo, že po něm hodlá vyjet. „Vím, že ses sem dostal branou, kterou nikdo jiný nevidí. Vytvořil jsi ji sám?“

	Nebylo na něm patrné, že by ji slyšel.

	„Je ten průchod stále otevřený? Dokážeš odejít stejně, jako jsi sem přišel?“

	Otočil hlavu, aby se na ni podíval, nikoliv do tváře, ale na kolena. Potom stočil pohled zpátky k záhonu. Zdálo se, jako by ho nejvíc zajímaly výhonky bazalky.

	„Nikomu neřeknu, co jsi zač,“ pokračovala Trupa. „Nikomu. Po celý otcův život jsem vydržela střežit i jeho tajemství. Ale tobě ho povím, abychom na sebe oba něco věděli. Můj dědeček byl mág bran a i můj otec měl toto nadání. Dědeček žil v Lese mágů, ve skrytu před všemi králi, před všemi nepřáteli, před všema očima. Jeho brány byly krátké průchody v rámci lesa, a všechny vypadaly dobře. Ostatní mágové, pokud si ho vůbec všimli nebo s ním mluvili, ho chovali ve velké úctě, neboť to byl nejnadanější mág bran, o němž se za mnoho staletí vědělo.“

	Vetřelec – hoch, opravdu pouhý hoch, nemohl být dospělý, neměl vrásčitou pleť – pomalu přikývl, ačkoliv Trupa nedokázala určit, zda přitakává jejím slovům, nebo nějaké své neodhadnutelné vnitřní myšlence.

	„Potom se ale rozhodl, že vytvoří Velkou bránu. Takovou, kterou vyrobíš nadvakrát, pro odchod a příchod. Bránu, která vede z našeho světa do Ztraceného světa Mittlegardu.“

	Hoch přestal pokyvovat.

	„Ano, tak ctižádostivý byl. Chtěl vrátit magii její předešlou důležitost, protože mágové, kteří přecházejí z jednoho světa do druhého a potom se vrátí zpátky, nejenže se zbavují veškerých tělesných neduhů vyjma stáří, ale rovněž desateronásobně posilují svou moc. Stonásobně. Shromáždil tucet mágů, kteří k němu byli nejuctivější, a řekl jim, že ví, že nejspíše nemůže uspět, ale co kdyby onu Velkou bránu opravdu vytvořil, ale potom umřel? Nebo ji vytvořil jen napůl a nevrátil se? Někdo musel být svědkem její existence a umístění. A kdyby vytvořil bránu, kterou by dokázal projít, někdo by ho třeba chtěl následovat. Můj dědeček byl velkorysý; byl prozíravý; byl přirozený vůdce. Podle mého otce byl hlupák, ale to samozřejmě prohlásil až poté, co děda neuspěl.

	Neboť jak jsi už pochopil, dědeček opravdu neuspěl. Začal se otáčet a otáčet a potom se roztočil velmi rychle. Brána, kterou vytvářel, totiž nebyla jen skokem mezi dvěma místy na povrchu jednoho světa. On vyvrtával – směrem dolů, či nahoru, nikdo si není příliš jistý – obrovskou díru do vesmíru, tunel mířící na místo na jiné planetě, která obíhá kolem jiné hvězdy. Toto je největší tajemství mágů bran a také důvod, proč je jejich magie tou nejžádanější a nejopovrhovanější ze všech, co jich je.

	I když tohle žádnému Ledolanovi nikdy neříkej – ti uznávají jenom mágy moře, tak jsou krátkozrací. Kdyby mág moře prošel branou do Mittlegardu a nazpět, dokázal by potom schovat lodě do velikých bublin a nechat je plout pod hladinou moře, aby je neviděl jediný nepřítel! Mohl by moře proměnit v pevné sklo, po němž by se dalo chodit, nebo nechat ze zátoky odtéct všechnu vodu a potom ji v drtivém přílivu poslat zase zpátky! Takové schopnosti mág moře neměl už nejmíň tisíc let.

	Ale kdo takovým historkám dneska věří? Uplynulo příliš mnoho času. Dědeček opustil Les mágů, když mu byl odňat jeho extern. Řekla jsem ti to? Tohle dělá Zloděj bran, když je mág bran doopravdy mocný. Víš, že Otcové bran a Bratři stezek vytvářejí brány z části svých externů – stejně jako klanty. Proto je jedním z prvních znaků takových mágů skutečnost, že neumějí vytvořit jediný klant. Neboť musí zanechat drobnou část svého já v každé bráně, kterou vytvoří, a čím je brána větší a čím déle má vydržet, tím víc ze sebe do ní vkládají.

	Ale Zloděj bran jejich externa najde a sebere ho. Věru tak. Ukořistí ho a nevrátí ho zpátky. Čím víc ze sebe mágové do brány vloží, tím větší část jim Zloděj vezme. Můj děda do Velké brány, kterou vytvářel, vložil všechno, a když to Zloděj bran vzal, dědovi nezůstalo nic. Neuměl vytvořit žádnou bránu, ani tu nejmenší. Otec mi vtloukal do hlavy, že dědeček byl hlupák, když vsadil všechno na jedinou bránu. Ale já věděla, že děda udělal jen to, co musí velký člověk udělat – nasadit vše, co má. Protože kdyby ze sebe nevydal všechno, pořád by mu pak vrtalo hlavou: kdybych ze sebe vydal ještě víc, neuspěl bych třeba? Dědeček si neponechal nic, takže se nemusel ptát, co jiného se mohlo stát.

	Ta jeho brána fungovala. Dědeček mi to sám řekl: ‚Cítil jsem to spojení,‘ říkal. ‚Ale potom zmizela. Jako ruka v davu, která ti vytáhne mince z kapsy. Byly pryč dřív, než sis uvědomila, že o ně přicházíš.“

	Trupa natáhla ruku, aby se opatrně dotkla vetřelcova ramene. „Bylo to takové i pro tebe? Sebral ti Zloděj bran externa, když jsi skončil tady na zahrádce?“

	Vetřelec k ní vzhlédl; už byla tak blízko, že mu i ve tmě viděla do očí. Zračila se v nich hloubka a stáří. Pokud se zadíval na Kosatku, Trupa chápala, proč si dívka nebyla jista jeho věkem. Starobylé oči, pleť novorozence. Velice zvláštní osoba. A tak tichá. Podlehl žalu? Nebo je němý?

	„Umíš vůbec mluvit?“ zeptala se.

	Jen sotva postižitelné pokrčení ramen.

	„Cože? Ty nevíš, jestli umíš mluvit? Ale mně jsi rozuměl dobře – věděl jsi, nač se tě ptám. Nebo alespoň že se na něco ptám. Rozumíš mi? Kývni hlavou, jestli ano.“

	Vetřelec na ni upíral neochvějný pohled, potom mírně přikývl.

	„Tak já ti nabízím tohle. Budu lhát – poodhrnu látku střechy a řeknu, že jsi sem proklouzl tamtudy. Nikdo neuhodne, co jsi zač, poněvadž tady nejsme v Lese mágů; mágů bran se lidé hodně bojí a nenávidí je, protože sám víš, co se říká o tom starém Šprýmaři, Lokim z Nordů z Mitherkamu – že ukradl veškerou moc mezi světy a potom ji schoval. Kvůli tomu, co udělal, děje se to, že pokud si lidé o někom myslí, že by mohl být mágem bran, omezenci ho hned vypudí nebo zabijí a králové se ho budou snažit uvěznit a využít jako nástroj pro své plány. Proto musíš skrývat, co jsi zač, a já ti v tom pomůžu.

	Tedy pokud si budeš přát tady setrvat,“ pokračovala. „Jsem kuchařka – mám nadání zajistit, aby všichni, kdo pro mě pracují, měli jídlo, nebo i každý jiný člověk, kterého se mi bude chtít nakrmit. Jídlo a střechu nad hlavou – protože se můžeš vyspat v koutě kuchyně, s učedníky a podomky. Nic lepšího ti nabídnout nemůžu, protože pak bych potřebovala svolení Kormidla, správce tohoto domu, a ten nebude mít trpělivost s nějakým němým klukem – nebo mužem. Ale já tě budu považovat za kluka, protože tak vypadáš. Dokud se tedy někomu nepodíváš do očí. Umíš to? Nebo klopíš zrak a nikdy nikomu nedovolíš, aby ti upřel pohled do očí? Nic se nestane, když je ukážeš mně, ale tvé oči jsou zvláštní. Víš, že máš zvláštní oči? U některých lidí probudí touhu někam tě uklidit, aby tě už nemuseli vidět, a někteří k tomu dokonce mají potřebnou moc. Těm se do očí nedívej, chápeš, co tím myslím?“

	Hoch přikývl.

	„Můžeš tu zůstat, jak dlouho budeš chtít. Bude vypadat líp, když pro mě budeš odvádět nějakou práci. Třeba různé pochůzky a vyřizování. Nebo můžeš mýt nádobí. Jsi ochotný to dělat? Pak bych ospravedlnila i to, že ti dávám jíst.“

	Hoch opět přikývl a v koutcích úst se mu zatetelil slabý úsměv.

	„Aha, takže mi opravdu rozumíš,“ oddechla si Trupa, ačkoliv upřímně neměla nejmenší ponětí, co tento slabý úsměv mohl znamenat. „Musíš pochopit, že to dělám kvůli dědečkovi – i kvůli svému otci, protože i ten v sobě měl zárodky velké magie, ale celý život je dusil ze strachu, že Zloděj bran sebere i jeho externa a zanechá ho jako mrzáka mezi mágy, jak jím byl nakonec i děda. Jako by měl jednu nohu. Ne, jako by byl člověk bez rukou či nohou, protože co můžeš dělat bez externa?“ Zarazila se. „Jejda, promiň mi, jestli je to i tvůj případ – na tuhle otázku jsi mi neodpověděl. A ani nemusíš. Kvůli magii, kterou jsi měl – nebo máš ti tady poskytnu přístřeší, pokud ho budeš potřebovat. Chceš ho? Zůstaneš tu? Za podmínek, jaké jsem teď popsala?“

	Hoch se jí opět zadíval do očí – ach, jak na ni zapůsobila hloubka těch zřítelnic, bylo to horší než shlédnout přes severní předprseň k říčnímu přístavu, a to prý je tisíc loktů hluboko – a tak jí připadal pád do jeho očí.

	Otevřel ústa.

	„Děkuju vám,“ pronesl.

	Jeho slova měla přízvuk – ale byl stejný jako její vlastní přízvuk, směsice, v níž se sléval způsob mluvy otce a dědečka s vyjadřováním Ledolanů. Nikdo takto nemluvil a možná toho v těch dvou slovech slyšela až příliš. Ale měla dojem, jako by k ní promluvil její vlastní hlas – ač trochu níže položený, v rozsahu chlapce uprostřed mutování.

	K tomuto přízvuku nemohl přijít přirozeně. Naučil se ho právě teď, a první slova, jež mu splynula ze rtů, jen přesně kopírovala její hlas, aniž měl možnost si je cvičit. Druhý znak mága bran. Nadání na jazyky a schopnost mluvit jazyky, které by neměl znát, jen na základě odposlechu, protože jeho extern je nachází v ústech jiných lidí.

	Pokud našel její jazyk, její přesný jazyk, znamenalo to, že dosud má svůj extern, nebo nějakou jeho část. Byl to tedy stále mág.

	Vstala a přešla do nejtmavšího rohu, do rohu u vchodu, který si Kosatka nemohla prohlédnout, pokud by přímo nevkročila do zahrádky. Tam stáhla z háčků jemnou látku střechy, tři háčky oběma směry od rohu. Otvor později chtěla ukázat Kosatce, aby jí vysvětlila, jak se vetřelec dostal dovnitř. Nedokázala se přimět roztrhnout přímo látku. Byla utkaná dokonale a Trupa chovala touhu na konci léta ji odstranit a složit, aby se dala použít zase příští rok.

	Když se otočila, aby hochovi pomohla na nohy, překvapilo ji, že už vstal sám a v tichosti kráčí k místu napravo od branky. Prohlížel si ji těma zvláštníma očima. Usmála se na něj. „Jsem ošklivá lhářka,“ ukázala na roh zahrádky. „Ale tobě jsem nezalhala.“

	Usmál se na ni. Potom sklopil oči k zemi a veškeré teplo z něj rázem vyprchalo. Vypadal teď malý, ačkoliv zůstával stejně velký jako před chvílí – vzrůstem se jí mohl rovnat a ona byla na ženu poměrně vysoká.

	Vyvedla ho ze zahrádky. Se sklopeným, skoro žebravým pohledem počkal, až opět zamkne, načež se za ní potichu vydal klikatou cestou mezi kamennými porážkovými a porcovacími stoly ke dveřím do kuchyně. Tam se Trupa zastavila, když na ruce ucítila dotek jeho prstů.

	Promluvil tiše, přesto každé jeho slovo slyšela zřetelně. „Jsi jako tvůj otec nebo děd?“

	A bylo to tu – velká otázka jejího dětství. Neboť navzdory strachu ze Zloděje bran měla za to, že se od ní může očekávat, že bude mágem bran jako otec a děd. A kdyby jím nebyla, bude přinejmenším mágem s nějakou výraznou dovedností.

	Ale otec si vzal ženu bez špetky magie, a Trupa její nedostatek zcela zdědila. Matka byla milá a trpělivá žena a měla pouze jedno konkrétní nadání: schopnost milovat celým srdcem své děti, aby vyrostly plny sebevědomí a důvěry ve svět.

	„Jediný dar, který mám,“ řekla nyní Trupa, „je to, že si pamatuju všechny laskavosti a důvěřuji těm, kdo si důvěru zaslouží.“

	Ještě chvíli počkal a rukou se stále zlehka dotýkal její ruky – Trupa si uvědomila, že přesně kopíruje její vlastní dotek na jeho ruce před chvílí mezi záhony.

	Ačkoliv nepadlo jediné slovo, pochopila otázku, protože to byla druhá polovina vtipu, který říkala jen sama sobě. „Ano, jsem taky prokletá tím, že si pamatuju všechna příkoří a urážky. A stejně snadno odevzdávám svou důvěru těm, kdo si ji nezaslouží.“

	Přidušeně se tomu zasmála a potom otevřela dveře do kuchyně a uvedla ho dovnitř.

	Všichni učedníci pilně pracovali, ale věděla, že je zachránila, když se zastavila přede dveřmi, protože se určitě dívali z vysokých kuchyňských oken ven – zahlédla otisky mouky na parapetech. Ale cítila se dobře – či přinejmenším hořkosladce, rozteskněná z tolika vzpomínek na otce a dědu, a posmutnělá z toho, oč přišli – a tak jim dovolila, aby jim neposlušnost prošla.

	„Kosatko?“ pronesla.

	Dívka odstoupila od stolu, kde trhala bylinky.

	„Prolezl rohem zahrádky a pak jen ledabyle zapnul jediný háček, takže sis otvoru ani nevšimla.“

	Kosatka přikývla.

	„Může za to jedině vítr,“ řekla.

	Napětí se trochu zmírnilo.

	„A stejně tak tento chlapec nemůže za to, že má hlad a že přišel na místo, kde by se mohl najíst. Je to poutník, není z Ledolu, či alespoň není z našich končin. Možná nemá všech pět pohromadě. Ale neodpustím vám, pokud k němu nebudete laskaví. Těší se mojí ochraně a v kuchyni bude sloužit, jak ho o to budu sama žádat, nikomu jinému není povinován ničím. Rozumíte tomu?“

	Kosatka se směle ozvala – šikovná dívka, pomyslela si opět Trupa. Ta se neztratí. „Já tomu nerozumím – je nad námi, nebo pod námi?“

	„Není pod nikým ani nad nikým,“ odpověděla Trupa. „Je můj, tak dlouho, jak se mu tu bude chtít zůstat.“

	„Jmenuje se nějak?“ zeptala se Kosatka.

	Trupa se zadívala na hroudy těsta, které učedníci nechali na stole, už vypadaly líp, ale nebyly vhodné k uložení do ošatek.

	„Hnět,“ řekla. „Budeme mu říkat Hnět, pokud mu tedy musíme nějak říkat. Spát bude mezi chlapci, kteří si ustýlají za pecí. Není to nejlepší místo, ale ani nejhorší.“ To řekla jak kvůli Hnětovi, tak kvůli ostatním. „Teď mému novému svěřenci přineste kus chleba a sýra a sklenici vychlazené citronové vody.“ Ukázala na Kosatku. „Udělej to ty, protože tys ho našla. A vy ostatní mi konečně můžete začít vysvětlovat, proč vaše hroudy těsta mají blíž k blátu, kterým se vymazává proutí na stěně, než k chlebu.“

	Zatímco Trupa obcházela stůl, prohlížela si těsto a poukazovala na přetrvávající chyby, viděla, že Kosatka opravdu rychle a svědomitě snáší chlapci potřebné jídlo a pití a že Hnět dál klopí oči tak uctivě, že se málem vytratil. Dobře, pomyslela si Trupa, nikdo mimo kuchyni si nevšimne, že ho tady máme.
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	Fistalk

	Vysomrovat dost peněz, jídla a zprostředkovat bezplatný odvoz do Washingtonu nebylo obtížné – pokud měl tyto věci na starosti Erik. Věděl, co potřebují a kdy to potřebují. Také věděl, s kým má mluvit.

	„Ta bude hodná,“ určil třeba, nebo: „Ten se bude chtít vytáhnout před svojí holkou.“ Nebo: „Koukej, ten má místo a jede daleko na sever, může nás svézt.“

	Dannyho úkolem pak bylo k dotyčným přistoupit v otrhaném oblečení a požádat je o pár dolarů. „Musím se dostat k našim v Marylandu,“ říkal, „ale táta mi odmítá posílat peníze.“

	Nebo, když Danny s Erikem museli lidi oslovit společně, jak tomu bylo, když místo peněz chtěli svézt, Erik řekl:

	„Nechal jsem klíče v autě na odpočívadle, a když jsme se na parkoviště vrátili, auto už tam nebylo. Teď musím brášku dopravit do Marylandu, jak se dá. Naši jiný auto nemají a to jediný je teď fuč.“

	A lidé jim velice často hned dávali peníze nebo nabízeli svezení.

	Když byli sami, Erik se skoro rozplýval blahem. „Proč jsem si takovýho kluka nesehnal už dřív? Místo jednoho dolaru nám dala dvacku!“

	V důsledku toho byli na sklonku druhého dne na Mailu ve Washingtonu, a Danny trval na tom, že i navzdory chladnému počasí si ho musí celý projít.

	„Žebrání je vážná práce, chlape,“ vysvětloval mu Erik. „Nesmíš v ní polevovat, jinak si nevyděláš na živobytí.“

	„Ale no tak, nikdy jsem tu nebyl,“ stál si za svým Danny. „Chci si to tu prohlídnout.“

	„Tyhle zkormoucený psí voči zkoušej na někoho jinýho.“

	„Jo, to mi docela jde. Ale víš, o čem přemýšlím? K čemu potřebuju já tebe?“

	Erika stejná otázka očividně už napadla také, protože okamžitě začal vyjmenovávat seznam důvodů. „Za prvý, nevíš, kde co je, a já tohle město znám.“

	Proti tomu se chtěl Danny ohradit – copak si nevryl mapu Mallu do paměti? Lincolnův památník nalevo, Kapitol napravo, Washingtonův památník uprostřed, Bílý dům na severu. Muzea po obou stranách. Ale takové námitky neměly smysl – prostě se rozhodl, že Erikovi už nedovolí, aby mu nakazoval, co má dělat, a tím to haslo.

	„Za druhý,“ pokračoval Erik, „na světě jsou chlapi, co si kluky tvý velikosti vybírají za oběť, a ty se jim nedokážeš ubránit. Za třetí, policajti si můžou všimnout, jak seš vohozenej, můžou tě vzít na stanici a předat sociálce, která vyhledá tvoji rodinu a pošle tě domů, což podle mě sám nechceš.“

	Danny to všechno poslouchal, aniž se zbavil svého nevinného, zuboženého, vykuleného výrazu. Tetičky na něj občas reagovaly salvami smíchu, ale ty neměly dlouhého trvání – že je kluk legrační si přestaly myslet už před drahnou dobou.

	„Podle toho žalostnýho výrazu, co pořád nahazuješ, vidím, že mě vůbec neposloucháš,“ brblal Erik.

	„Tohle by mohla slovo od slova říkat nějaká máma,“ vyčetl mu Danny.

	Erik se zlostně zamračil. „Zopakuj to a fakt se na tebe vykašlu.“

	Danny pokrčil rameny. Erik nevěděl – a Danny mu to nehodlal prozrazovat že parťáka nemá šanci kdokoli chytit. Ani násilničtí pedofilové, ani policie, ani sociálka. Vytvořit bránu a utéct bylo příliš snadné.

	Erik to nevěděl – nemohl to vědět –, nevěřil by tomu, i kdyby mu to Danny řekl. Proto si ho teď jen dlouze dohlížel a potom odkráčel.

	Dobře, chtěl se usmířit Danny. Dobře, uděláme to po tvém.

	Ale za chvilku z něj pocit odvrženosti vyprchal. Před setkáním s Erikem si poradil ve Wal-Martu. Poradí si i tady. A Erikova společnost nestála za to, aby se zbavil možnosti volby. A buď se Erik vrátí, nebo nevrátí. Teď si chtěl prohlédnout Mall.

	Poslední ochotný řidič je vysadil nedaleko Památníku padlým ve Vietnamu, takže se Danny kolem něj vydal po Mallu. Viděl, jak se ostatním lidem zalévají oči slzami – a nejen těm, kterým bylo padesát nebo šedesát a kteří mohli znát některá ze jmen uvedených na zdi. U paty zdi ležely různé drobnosti – květiny, umělé i opravdové; malý plastový vojáček; dopisy, vzkazy a cedulky. Ale Dannymu to nic neříkalo. Války a utrpení obyčejných měly jen zřídkakdy něco do činění s Rodinami – s výjimkou případů, kdy Rodiny využívaly obyčejné jako loutky pro své války. K těmto věcem se obyčejní uchylovali sami – bojovali o věci, které nikdy nepůsobily důležitě. Hrdost národů? Kdo bude vládnout tomu či onomu neznámému lidu? Svoboda? V čem pro obyčejné spočíval rozdíl, zda jim vládne jedna partička šašků, nebo druhá? Nikdo z nich nebyl svobodný, protože nemohli nic dělat.

	Dannyho při této myšlence zamrazilo, protože ještě přednedávnem si myslel, že z něj samotného nejspíš bude obyčejný – pokud vůbec přežije. Ale nyní se pyšnil svými schopnostmi mága bran. Jistě, neměl tušení, zda je chabý Bratr stezek nebo mocný Otec bran – ale ať byl cokoliv, i kdyby byl jen ubohý Čmuchal jako ta řecká dívka, byl mnohem silnější než kdokoliv z těchto lidí, shromážděných u Zdi obětí války ve Vietnamu.

	Přitom měl z amerických knih nastudovanou historii; když to bylo možné, sledoval zprávy na amerických internetových stránkách. Přítomnost u Památníku v něm neprobouzela starou bolest, kterou tito lidé cítili kvůli svým mrtvým.

	Ale probouzela v něm přání ji cítit.

	Jaká by byla obdoba této zdi pro jeho Rodinu? Hammernip?

	Vydal se na západ, jakoby v zamyšlení, ačkoliv v mysli neměl v dané chvíli nic uceleného, co by se za „myšlenky“ dalo označit, a došel až k Lincolnově památníku. Vystoupal po schodech, vešel do vysoké dvorany a vzhlédl k soše muže v nadživotní velikosti, usazeného v křesle. Nebo to byl trůn? Jak ošklivý muž, vyzáblý jako zombie ve špatném filmu. Tedy alespoň ta socha, ne muž samotný. Tvář, která byla na každém centu – nejmenší minci.

	Toto je bůh, kterého uctívají obyčejní, pomyslel si Danny – a uvědomil si, že v něm jen rezonuje pohrdání, které cítily jeho tety vůči hrdinům obyčejných.

	Na důkaz odporu k jejich opovržení vším, čeho si obyčejní cenili, Danny v hale zůstal a přečetl si všechno, co bylo napsáno na stěnách.

	Napřed se bezděčně posmíval. Vláda lidu, lidem a pro lid? Co je zač tento lid? A komu záleží na tom, kdo mu vládne?!

	Ale Danny už mezi obyčejnými strávil celé dva dny. Žádal je o peníze, jídlo a svezení, a v polovině případů se s ním o to, co měli, rozdělili. Proč? V Rodině by nikdo pro někoho mimo okruh Nordů nic takového neudělal. Danny pochyboval, zda by si kdokoliv z Nordů, možná kromě tetičky Uck, vůbec všiml, že ho nějaký kluk obyčejných žádá o několik dolarů.

	Danny jim samozřejmě pokaždé lhal – ale i kdyby mluvil pravdu, proč se o něj zajímali? Proč se starali, zda má nějaký cizí kluk hlad nebo zda se má jak dostat domů?

	Bohem těchto Američanů nebyl nikdo ze starobylého Panteonu starých Seveřanů, Řeků, Indů, Peršanů, Galů, Chetitů, Latinců, Gótů nebo některého z dalších uskupení, jež vzkvétala do chvíle, kdy Loki uzavřel Brány. Bohem byl sám tento lid. Jen ta představa – národ, jehož příslušníci uctívají sami sebe. Ne individuálně, ale jako ideu. Nejvyšším ideálem bylo zajistit, aby každý další obyčejný na tomto místě měl svobodu a dost prostředků na to, aby zaopatřil svou rodinu. Na ostatních lidech tady záleželo.

	Danny sám musel snášet necitelnost vlastních přibuzných. A právě utekl před tím nejtvrdším druhem bezohledné krutosti – před ztrátou života, protože byl nesprávným druhem mága. Tento Abraham, tento Lincoln – bojoval by za práva někoho takového, jako je Danny? Mága bran, který má tu smůlu, že se narodil v době, kdy se s mágy bran zachází jako s nepřáteli bohů?

	Stalo by se něco, kdyby bojoval? Obyčejný jako Lincoln mohl pro Dannyho udělat jen pramálo, i kdyby se za ním sešikoval celý národ – nebo třeba jen jeho polovina – a chopil se zbraní. Mocný mág může život obyčejného ukončit, jen co si povšimne, že vůbec existuje.

	Obyčejní navíc sami ukončili Lincolnův život, aniž by počkali na zákrok bohů dlících na panství rodiny Nordů.

	Tolik myšlenek. Tolik času stráveného na jednom místě. Dannyho přepadla potřeba běžet.

	Otočil se a vyběhl z památníku. Schody bral po třech, málem se na nich vznesl; bez bot, se zrohovatělými a mozolnatými chodidly se pohyboval jistým krokem, cítil všechno, na co šlápl, ale zároveň se ničeho neobával. Nikdo ho tady nemohl chytit; asfaltový povrch mu nemohl ublížit. Proběhl kolem jezírka, oběhl návrší s Washingtonovým památníkem, potom prokličkoval hrstkou ulic, jež křižovaly Mall. Bílému domu, když ho míjel po levé straně, nevěnoval pozornost. Chtěl být na opačném konci Mallu. Ne u Kapitolu – co pro něj znamenal Kapitol? Důležité bylo to za ním: Kongresová knihovna.

	Když k ní doběhl, trochu lapal po dechu, ale jen proto, že většinu cesty utíkal do kopce a od rána nic nejedl a všechny peníze měl Erik – což nebyla příliš dobrá taktika.

	Navíc měl na zádech batoh, který mu trochu měnil styl běhu, a to ho také vyčerpávalo.

	Až u vchodu do knihovny si uvědomil, že je stále oblečený jako žebrák. A nemá boty! Obyčejní si na botách hodně zakládali.

	Kde by se mohl převléct?

	Odklusal za budovu knihovny – byl to kupodivu kus cesty – a běžel, dokud nenarazil na dlouhou ulici, jejíž protější stranu tvořila řada domů. U většiny z nich vedlo ke vstupním dveřím schodiště, některé pod ním měly vchod do sklepa. Danny se chvíli rozhlížel po domu, který vypadal neobydlené, potom se zlehka přehoupl přes železný plot a vnořil se pod schody. Netrvalo dlouho a byl převlečený. Najednou vypadal jako vyměněný. Měl blíž k normálnímu člověku. A už měl i boty.

	Potíž byla v tom, že byl pořád malý kluk. Pustí ho do knihovny?

	Odpověď byla jednoduchá.

	Ne.

	„Co si myslíte, že tam budu dělat, krást?“ zeptal se.

	„Nebo čmárat po stěnách,“ odpověděl člen ostrahy – ale s úsměvem, jako by chtěl říct: Já ta pravidla nevymýšlím a vím, že by se na tebe neměla vztahovat, ale takhle to prostě je.

	A Danny mu nemohl vysvětlit: Doufám, že někde tady – v Kongresové knihovně je přece všechno – najdu i něco o mázích bran. I kdyby se o nich psalo v nějaké sbírce folklóru nebo dávných bájí, musím zjistit, čeho mám být asi tak schopný, a třeba najdu i vodítko, jak toho dosáhnout. Mágové bran mají být opravdu mocní a nebezpeční, ale kromě toho, že se umím dostat z úzkých, mě nenapadá nic ani vzdáleně nebezpečného, co bych se svojí dovedností zvládl. Proto potřebuju knihu. Potřebuju vodítko.

	Vzpomněl si na knihovnu ve starém domě na jejich rodinném panství. Věděl, že tam by našel všechny odpovědi, o něž stojí. A co mu může sdělit jakákoliv kniha z Kongresové knihovny? V ideálním případě by v ní nasel staré legendy, pojímané současnými autory sice jako pouhý folklór nebo dokonce fantasy, přesto si však uchovávající alespoň špetku pravdy, jíž by se mohl řídit.

	Každý jiný druh mága získával znalosti od dalších osob se stejnou dovedností. Přítel stromů seznamoval se stromy mága stromů, Přítel očí nebo Bratr spárů seznamovali se zvířaty mágy zvířat.

	V té chvíli na něj udeřila nespravedlnost tohoto uspořádání a s ní spojený pocit marnosti. Ucítil, jak se mu oči zalévají slzami. Otřel si je.

	„Pláčem se sem nedostaneš,“ řekl mu člen knihovní ostrahy. Ale už se neusmíval.

	„Já vím,“ přikývl Danny. A ačkoliv to byl nefalšovaný, ryzí pocit, okamžitě začal vymýšlet způsoby, jak by se dal využít, lži, které by mohl říct. Vzápětí lži odvrhl. Tento obyčejný byl slušný člověk. Nevpouštět dovnitř děti bez doprovodu, které by mohly napáchat nějaké škody, byla prostě jeho práce. Kdyby Dannyho pustil dovnitř, riskoval by zaměstnání. Proč by mu měl vnášet do života tolik potíží? Zvlášť když uvážil, že existuje i jiný způsob. Pro mága bran vždycky existovala cesta dovnitř nebo ven.

	Od muže tedy odstoupil a nakoukl do místnosti. Nebyly tam vidět žádné knihy, ale všiml si, že je tam nějaké zákoutí. Tady se chodí na toalety. Vryl si ono místo do paměti, aby se k němu mohl později, a jiným způsobem, vrátit. Potom se otočil a odešel.

	Před knihovnou se na chvíli zastavil a zadíval se na kupoli Kapitolu. Obyčejní sice nemají magii, ale postavili tohle. Který mág kdy něco postavil? Ano, jistě, mágové pracují s přírodním světem, takže velké umělé věci jako tato budova je vlastně ani nezajímají. Ale přesto – bez jakékoliv zvláštní schopnosti s výjimkou šikovnosti svých rukou a myšlenek v hlavě obyčejní zbudovali velké a krásné věci. I ošklivé – ale tety o obyčejných vždycky mluvily, jako by jen rozpoutávali války, nepokoje a dělali hlouposti. Ale to není pravda. Obyčejní někdy vytvářejí i věci, které jsou krásné, velkolepé nebo užitečné, nebo všechno dohromady.

	Možná si toho všiml i Loki. Možná Lokimu na obyčejných začalo záležet a uvědomil si, že když uzavře všechny brány, připoutá bohy na místo, kde právě jsou, a znemožní jim ono nesmírné posilování moci, jehož se jim dostávalo při přechodech mezi světy, a pak by si na své mohli přijít i obyčejní. Svět by patřil jim, a už ne mágům.

	Ale přesto se musel naučit, jak se stát mágem bran, protože hodlal otevřít bránu do jiného světa. Do Westilu, starobylé domoviny mágů. Lokiho možná vedl soucit s obyčejnými, ale od té doby už uplynulo téměř čtrnáct staletí a obyčejní nabyli síly a moci. Velká brána by se teď určitě dala otevřít. Pro co jiného se Danny narodil, když ne pro tohle?

	Já nejsem další Loki, pomyslel si. Jsem anti-Loki, jeho opak. To, co on uzavřel, já otevřu. To, co on rozbil, já opravím. To, co on schoval, já odhalím.

	Otevřel bránu do Kongresové knihovny a ocitl se v zákoutí s toaletami. Nepříliš daleko od sebe viděl muže z ostrahy, který ho odmítl pustit dovnitř. Ale ten právě upíral pozornost ven a na ostatní hlídače poblíž. Nepátral po vetřelcích, kteří mu proklouzli za zády.

	Danny, když už tam byl, toalety využil. Bylo příjemné umýt si ruce a obličej. Dny bez mytí byly vhodné k žebrání, ale zoufalé pro osobní pohodlí.

	Potom na toaletu vstoupil nějaký muž, zarazil se a pohlédl na Dannyho. Ne, na Dannyho tak docela ne, upřel oči na jeho batoh.

	„Jak jsi ho sem pronesl?“ zeptal se.

	Danny si vzpomněl na ceduli venku, že všechny tašky a batohy musí projít kontrolou. O jejich zákazu se nikde nic nepsalo. Ale obavy z krádeží knih očividně znamenaly, že kluk s batohem působí na záchodě podezřele. A tento muž vypadal na blázna, kterého by potěšilo, kdyby mohl Dannyho vytáhnout za ucho ven a nechat ho zavřít za krádež, protože mu působí neskonalou radost přispívat svou troškou ke zvýšení lidského utrpení na světě.

	A tak Danny batoh otevřel a ukázal mu, že uvnitř kromě oblečení nic nemá.

	Muž přikývl. „Dobře, ale než se kamkoliv vydáš, nahlas ten batoh u pultu.“ Potom vešel do kabinky, spustil si kalhoty a začal zamořovat toalety puchem.

	Dannyho prvním impulzem bylo prchnout – vytvořit bránu ven, nebo se alespoň dostat z čím dál méně libě vonící místnosti na místo s čistším ovzduším. Místo toho se však začal v duchu zabývat otázkou batohu. Nemohl ho mít u sebe, ale nechtěl o něj přijít. Mohl se vrátit ven a někam ho schovat a pak se vrátit, ale riskoval, že batoh někdo objeví a v jeho nepřítomnosti ho sebere. Kromě toho mu to připadalo… nesprávné. Možná neelegantní, jak se vyjadřovala tetička Tweng o neohrabaných řešeních matematických nebo programátorských problémů. „Ano, funguje to,“ namítala, „ale není to elegantní. Pravda je jednoduchá a elegantní. Podle toho ji poznáš, když na ni narazíš.“

	Danny potřeboval najít místo, kam by batoh schoval a kde by ho nikdo nenašel. Nemohl by mág bran otevřít průchod do nějakého malého kamrlíku nebo schránky – třeba do dávkovače papírových ručníků – a něco jím protlačit?

	Zatím ještě nikdy nevytvořil bránu, kterou by sám neprocházel. Ale určitě se nemohl protlačit do dávkovače ručníků, protože úsilím vecpat se do něj by ho zničil – nebo si přitom polámal všechny kosti.

	A tak tam stál a snažil se nevěnovat pozornost mužovu hekání a puchu, když se dál vydatně vyprazdňoval. Pomyslel si: Ten chlap je fakt pěknej sráč.

	Upřeně si prohlížel zařízení na papírové ručníky. Bylo zapuštěné ve stěně – vysoký plechový krám, tvořený hlavně odpadkovým košem dole a prostorem pro nové ručníky nahoře. Koš přetékal použitými papíry. Přesto se nabízel jako ideální místo k ukrytí batohu. Dannyho napadlo, jestli ho do něj jednoduše nenacpe, ale už se rozhodl, že přece jen zkusí vytvořit bránu, aniž by jí sám procházel. Jen takovou bráničku, která by mu v tomto případě dovolila prostrčit batoh tenkou plechovou stěnou do stísněného, uzavřeného prostoru.

	Co se mohlo pokazit? V nejhorším případě mohlo dojít k ohromné jaderné explozi, když by se atomy batohu okusily obsadit stejný prostor jako atomy dávkovače, stěny a koše. A to by mu už mohlo být jedno. Vlastně by byl z obliga, protože exploze by se připsala nějaké teroristické nebo zahraniční síle a rozpoutala by se ničivá válka, která by zabila miliony či miliardy obyčejných. Provést nějakou hloupou impulzivní věc, která má za následek smrt obyčejných, je už prakticky rodinná tradice. Jediným nezvyklým prvkem by bylo, že Danny by v důsledku své hlouposti sám přišel o život.

	Ale fakt, že se k němu nikdy nedonesly žádné legendy o obrovských explozích v důsledku hloupých činů neškolených mágů bran naznačoval, že buď lze něco takového provést bezpečně, nebo to nelze udělat vůbec.

	A tak stál na toaletách a snažil se vytvořit bránu, aniž by jí sám prošel. Potíž byla v tom, že ve skutečnosti nechápal, co při vytváření jakékoliv brány vlastně provádí. Věděl jen, jak to cítí – co se v něm odehrává, když myslí na místo, kde se chce ocitnout. Jak by to mohl procítit, a ještě si představovat vnitřek nádoby na použité ručníky, aniž by se na ono místo přesunul?

	Muž v kabince si povzdechl úlevou. To je od něj hezké, pomyslel si Danny.

	„A sakra,“ zašeptal muž. „Sakra sakra sakra.“

	Danny přitiskl batoh ke koši a pokusil se myslet na to, že je uvnitř. Nic se nestalo.

	To si můžu klidně držet palce a prostě si to přát, pomyslel si.

	„Seš tam ještě?“ zeptal se muž.

	„Ano.“

	„Došel mi tu toaletní papír. Mohl bys mi trochu přinést od vedle?“

	Danny položil batoh na zem a vešel do prázdné kabinky. Napadlo ho, že odmotá dlouhé pásy papíru a přehodí je přes stěnu. Potom si všiml, že za částečně použitou rolí se ukrývá ještě jedna náhradní. Jenže od té nepoužité role ho dělila tenká plechová stěna uzamykatelné skříňky.

	Přitom dostal nápad. V plechové stěně se protáhne maličkou branou – ale vsune tam jenom ruku, nikoliv celé tělo. Natáhl ruku a zároveň v sobě vyvolal onen „bránový“ pocit. Ruka plechem proklouzla, jako by tam vůbec nebyl – ačkoliv ho stále viděl. Zmizela. Pomyslel si: Ahoj, jsem jednoruký Danny, mág bran, který zanechává kousky sebe v každé plechové skříňce, kterou mine.

	Ucítil, jak v prstech svírá další roli toaletního papíru. Vytáhl ji. Šlo to snadno. Jeho ruce se nic nestalo. Nepoškozený zůstal i povrch uzavřené skříňky.

	Ještě jednou vklouzl rukou dovnitř a opět necítil žádný odpor. Hmatal prázdným prostorem, kde byla ještě před chvilkou role papíru. Pak ji do skříňky vrátil a také to šlo, hladce tam zajela. Opět vytáhl ruku – role zůstala tam, kde byla původně.

	„Co tam děláš?“ zeptal se muž.

	„Chystám pro vás ten papír.“

	„Nemůžeš si pospíšit?“

	Danny chtěl říct: Na chlapa, co uvízl na záchodě a potřebuje pomoc, mluvíš pěkně nadutě.

	Místo toho ale sáhl do titěrné brány, kterou vytvořil. Tentokrát neměl žádný bránotvorný pocit. Brána už tam jednoduše byla. A věděl, že tam je, vnímal ji, stala se součástí jakési jeho duševní mapy. Přemýšlel, jestli tam nyní zůstane k volnému užití pro všechny lidi – jestli by mohl skříňku doplňovat někdo z úklidové čety, aniž by ji musel odemykat klíčkem.

	„No tak!“ obořil se na něj chlap. A potom, jako na zavolanou, se dlouze, hlasitě uprdl a následovalo další šplouchnutí.

	Dannymu probleskla hlavou sprostá obměna repliky, kterou pronesla lady Macbethová: „Kdo by si byl pomyslil, že ten stařec má v sobě tolik sraček?“ Tetička Uck by na něj byla hrdá, že našel ten nejvýstižnější citát.

	Zvedl roli nad stěnu oddělující obě kabinky. „Chytejte,“ řekl.

	Muž zaúpěl.

	Danny upustil roli. Dopadla na podlahu a odkutálela se pod přepážkou zpátky do jeho kabinky.

	„Nechytil jsem ji,“ řekl muž. Znělo to zmučeně. Následovaly další zvuky.

	Danny posunul potřebnému roli nohou. Toalety obestíral pekelný puch.

	„Díky,“ vrčel muž. „Žes ji zašpinil botou.“

	Danny se mužově hlouposti málem rozesmál. „Není zač,“ opáčil.

	Vyšel z kabinky a zamířil rovnou ke koši na použité papíry. Přiložil k němu ruku, vytvořil v něm bránu a popadl papír. Vytáhl hrst vlhkých, zmuchlaných ručníků a hodil je na podlahu. Brána existovala. Teď jen stačilo, aby jí prostrčil batoh a pevně ho vtlačil dovnitř.

	Když odtáhl ruku, napadlo ho, proč batoh nevypadl branou ven. Potom mu začalo vrtat hlavou, jak je brána vlastně veliká. Přitiskl prsty na plechový povrch těsně vedle místa, kde cítil přítomnost brány. Nic. Dotkl se spousty dalších míst a kov byl neprostupný. Musel sáhnout přesně na místo, kde byla brána – na místo, které nikdo jiný nemohl odlišit od okolních míst a potom mu do koše zajela celá ruka, jako by tam žádný plech nebyl.

	Tak proto je zapotřebí magie už jen k nalezení brány. Čmuchal sice neumí nic vytvořit, neumí ani otevřít zavřenou bránu, ale umí určit, kde nějaká existuje. Přítel klíčů umí takovou branou projít, ačkoliv sám také žádnou vytvořit nesvede. Brány proto ani nemusí být skryty. Pro ty, kdo nejsou obdařeni magií bran, nejsou k nalezení.

	Nebo se možná automaticky skrývají jen bídné, nedomrlé brány, jež může stvořit jen neškolený mág bran Dannyho ražení. Možná, že kdyby byl opravdu mocný mág, vytvářel by brány, které můžou používat všichni.

	V každém případě byl teď batoh bezpečně ukryt v koši a Danny ho mohl kdykoliv vytáhnout. Navíc se, podle stavu toalet soudě, nedalo očekávat, že by se měl koš na papíry v dohledné době vyprazdňovat. Na druhé straně byla také pravda, že dávkovače ručníků byly z větší části prázdné, a to mohlo naznačovat, že je nejvyšší čas, aby je přišel někdo doplnit.

	Ale když můj batoh najdou, prostě ukradnu další. Bez toho starého, otrhaného oblečení se obejdu. Možná úplně přestanu žebrat.

	Posbíral hromadu papírových ručníků, které při vytváření brány vytáhl z koše, a shora je do něj opět nacpal.

	Uslyšel spláchnutí. Uslyšel, jak muž v kabince vstává. Uslyšel, jak si vytahuje zip. Na pozadí mužových úlevných povzdechů rychle přešel ke dveřím a vytratil se. Až později si uvědomil, že setkání s tímto vyprazdňujícím se pitomcem bylo přesně to, co Rodina od obyčejných očekávala. Vzpomněl si, jak rozněžnělý a plný obdivu byl vůči obyčejným, když pohlížel na kupoli Kapitolu, a měl pocit, jako by něco pochopil. Nebyl si jen jistý, co to je. Možná to bylo jen zjištění, že u jednoho živočišného druhu může vedle sebe existovat vznešenost i nízkost. Možná i u jedné lidské bytosti. Ale to platilo jak pro westilské Rodiny, tak pro obyčejné. Velcí hrdinové a vlezlí hlupáci trůnící na záchodě – možná to byli dokonce stejní lidé. Co mohl vědět, třeba tento osel získal v mladším věku od kongresu Medaili cti.

	Cílevědomě vkročil do velké, prostorné místnosti – tedy spíše rozlehlé síně plné stolků a pultů a monitorů, a v ní už konečně byly police a na těch spočívaly knihy, ač bylo zjevné, že ani zdaleka nemohou tvořit výraznou část bohatých sbírek Kongresové knihovny. Zájemci si nejspíš museli požadovaný titul vyhledat a potom požádat, aby jim byl přinesen.

	Posadil se k počítači a začal se probírat katalogem. Z rozmaru zkusil zadat výraz „magie bran“. Očekával, že se objeví buď tisíce odkazů, nebo žádný, podle toho, zda se vyhledávač bude probírat obsahem knih, nebo zarputile hledat jen přesnou kombinaci obou slov v názvech knih.

	Objevily se tisíce odkazů. Samozřejmě – vyhledávač byl doplněný poznámkou: POWERED BY GOOGLE. Obyčejní umějí kouzlit s daty se stejným přehledem, jako mágové stromů kouzlí s dřevinami. Bylo možné, že se tu opravdu projevovala nějaká moc? Že kdyby pronesl programátora z Googlu branou na Westil a zase zpátky, tato moc by se mnohonásobně zesílila? Jenže proč by toho bylo zapotřebí? Počítače jsou samy o sobě jakousi magií, nebo jí mohou být – pro lidi, kteří jim nerozumějí, jsou úplně stejně záhadné a nepochopitelné. Programátoři je poznávali, milovali, přicházeli jim na kloub, aby z nich vymámili správné výsledky – stejně jako to mágové zvířat dělají s zvířaty nebo mágové kamenů s horninami.

	Danny se usmál představě, že by všichni velcí mágové v dějinách westilských Rodin byli stereotypní počítačoví gekové.

	„Mladíku, můžu ti s něčím pomoci?“ zeptala se ho jakási žena. Podle visačky byla zaměstnankyní knihovny.

	„Táta je na záchodě,“ odpověděl Danny.

	Usmála se. „Jen mě napadlo, jestli bych ti mohla pomoct něco najít.“ Podívala se na monitor. „‚Magie bran‘,“ řekla. „To je nějaký výzkumný projekt?“

	„Chtěl jsem najít staré legendy. O… cestování pomocí kouzel. Jak se dostat z jednoho místa na druhé.“

	„Sedmimílové boty,“ nadhodila žena.

	„Možná,“ pokýval hlavou Danny, který ta slova nikdy neslyšel, ale tušil, co můžou znamenat. Boty, které člověka při každém kroku odnesou na vzdálenost několika mil – možná právě tak by magie bran připadala obyčejným. „Nebo něco jako Hermovy okřídlené sandály.“

	„Skvělé,“ pochválila. „Tak ty už jsi před příchodem sem trochu bádal – divil by ses, kolik lidí sem chodí, aniž by se o své téma zajímali, třeba aspoň aby poznali, co hledají, když to třeba najdou. Počkej, dovol, abych ti to hledání trochu zúžila.“ Posadila se na vedlejší židli a vyťukala několik dotazů s různými plusy a minusy a závorkami. Za chvilku získala mnohem menší, vytříbenější výpis knižních titulů, načež zadala další příkaz. „Seznam se mi teď tiskne u pultu,“ dodala. „Přinesu ti prvních šest knížek. Asi za čtvrt hodiny si je budeš moct tamhle převzít.“

	„Páni,“ výskl Danny. Opravdu žasl.

	„Jsme tu, abychom sloužili naší veřejnosti,“ řekla. „A… konečně máme pořádný software. Měl jsi vidět, jaký chaos tu vládl ještě nedávno. Byl zázrak, že jsi vůbec něco našel, pokud jsi dopředu nevěděl, co přesně hledáš.“

	A potom odešla.

	No vida, obyčejní, pomyslel si Danny. Někdy je musíte milovat, někdy je nenávidíte.

	Potom mu poprvé došlo, že házet všechny obyčejné do jednoho pytle dává asi stejný smysl jako dávat stejnou nálepku všem zvířatům, která nevydrží stát na zadních déle než minutu, nebo všem zvířatům se suchými čumáky. K čemu by takové třídění mohlo vlastně být? Výraz „obyčejný“ o lidech nesděloval nic jiného než to, že se nenarodili do některé Rodiny z Westilu. „Obyčejný“ znamenalo „není jako my“ a všechno ostatní, co se kromě toho dalo o obyčejných říct, nemělo pravděpodobně žádný smysl. Ani v nejmenším nebyli nějaká ucelená „třída“. Byli to jen… lidé.

	Nechtěl jen okounět a nic nedělat, takže při čekání na knihy zašel do další místnosti, tentokrát menší, kde lidé seděli u stolů a četli si, studovali nebo si pořizovali výpisky. Na stěnách visely obrazy a Danny chodil po místnosti a prohlížel si je. Vysloužil si nanejvýš tu a tam letmý pohled – dítě bez doprovodu v této místnosti očividně nikomu nevadilo, pokud nedělalo hluk nebo se něčeho nedotýkalo.

	Chybí mi jen patnáct centimetrů, abych byl skutečným člověkem, pomyslel si Danny. Stačí, abych byl o trochu vyšší, možná měl náznak knírku, a nebudu muset snášet žádné podezíravé pohledy.

	I když ten chlap ze záchodu by se mnou jednal opovržlivě třeba už jen proto, že jsem mladší než on a nemám oblek.

	Potřebuju oblek. Ne přímo teď, ale dřív nebo později. Musím se postarat, abych na první pohled nevypadal, že pocházím z jisté společenské vrstvy. Potřebuju oblečení, které vypadá zámožně, ne jen ty kousky z Wal-Martu. K čemu je mi dobré, že se branou přenesu na nějaké místo, když tam okamžitě vypadám nepatřičně a všichni na mě začnou hledět skrz prsty? Pouhý přesun z místa na místo je mi k ničemu, když na novém místě nemůžu působit normálně.

	Rád bych věděl, co se nosí na Westilu. Až vytvořím Velkou bránu a vydám se tam, budou Westilané oblečení jako my? Nebo se jejich svršky budou lišit od toho, co jsem ukradl ve Wal-Martu, stejně, jako se naše moderní oblečení liší od starobylých egyptských nebo čínských rouch?

	Uplynulo patnáct minut. Nemusel se dívat na hodiny, prostě to věděl. Tohle mu vždycky šlo – probudit se, kdy měl v úmyslu, být venku přesně do chvíle, kdy se měl vrátit, třebaže neměl hodinky. Když se vrátil pozdě a promeškal večeři, nikdy to nebylo kvůli tomu, že ztratil ponětí o čase. Bylo to proto, že měl možnost najíst se lépe poté, co rodiče stanovili pravidlo, že když přijde pozdě, u nich doma už žádné jídlo nedostane. V takových případech se cestou domů zastavoval u tety Lummy a dával si u ní velký sendvič, ačkoliv mu přitom vyčítala, že je nezodpovědný. „Ale chlapec ve vývoji nemůže vynechávat jídlo, to je prostě špatně,“ říkávala a strýc Múk jen protáčel panenky.

	Danny vstal. Ta milá knihovnice se už musela vrátit. Pokud tedy na její odhad patnácti minut mohlo být spolehnutí.

	A vskutku, už stála u pultu a měla vedle sebe šestici knih, přesně, jak řekla.

	„Je to skoro to nejlepší, co jsem mohla sehnat,“ oznamovala, jen co se přiblížil natolik, aby nemusela zvedat hlas.

	„Skoro?“

	„Tobě možná zvláštnosti ve fondu nepřijdou nijak zajímavé, ale musím se přiznat, že já je mám nejradši.“

	„Myslím, že to záleží na tom, co chápete těmi ‚zvláštnostmi‘.“

	„Pojď se mnou a uvidíš,“ vyzvala ho. „Samozřejmě se jich nesmíš dotýkat.“

	„Čeho se nesmím dotýkat?“

	„Uvidíš.“

	Dveřmi vyhrazenými jen pro zaměstnance ho zavedla ke schodišti. Nad ním byly další dveře, tentokrát s tlačítky. Když na nich knihovnice vyťukala kód a zatáhla za kliku, ozvalo se zasyčení. „Je tu speciální klima,“ řekla na vysvětlenou. „Snaž se při pobytu v tomto prostoru nepřidávat ke globálnímu oteplování.“ Přidušeně se zasmála.

	Následoval ji dovnitř. Byla to velká místnost plná knih v akrylových bednách. Ale zavedla ho do dalšího prostoru, kde byly knihy uskladněny už bez zvláštních obalů. Na jednom nízkém stolku ležel otevřený velikánský svazek.

	„Tahle kniha je stará jenom pár stovek let,“ vysvětlovala, „a není psána anglicky, takže nevím, k čemu by ti mohla být dobrá.“

	„Je psaná dánsky, že?“ zeptal se Danny.

	Zadívala se na něj. „Ty poznáš dánštinu?“

	Danny pokrčil rameny. Samozřejmě že ji poznával; byl to jeden z jazyků, které se vyvinuly ze staré severštiny, ale sotva mohl knihovnici vysvětlovat, že vyrůstal se severštinou. Spolu s fistalkem, starobylým jazykem Germánů, užívaným předtím, než jejich řeč rozklížily fénické kolonie na březích Severního a Baltského moře. Byl to jeden z jazyků Rodiny, jazyk, v němž byly napsány některé staré knihy. Ne že by se ho přímo učili, ale měli v něm knihy a některá jeho slova a sousloví pronášeli, když mezi sebou mluvili starou severštinou. Dannymu šly jazyky stejně snadno jako dýchání. Uměl číst fistalk v runách, v nichž býval zapisován. Runách, jako byly ty, jejichž reprodukce viděl na otevřené stránce knihy.

	„Když se tahle kniha zanášela do katalogu,“ vykládala mu žena, „byla zařazena do oddělení amerických dějin, protože údajně pojednávala o kolonizaci Nového Švédska. Ale potom někdo, kdo uměl dánsky, řekl, že nic takového to není, že je o Eriku Zrzavém a Leifu Erikssonovi a kolonii ve Vinlandu. Tak se přestěhovala sem. Potom, když jsem tady byla na vysokoškolské praxi předtím, než jsem dostala tohle místo, jsem tu knihu našla a uvědomila si, že je to ještě něco jiného. Je to kniha o knize pojednávající o jednom starém runovém záznamu.“

	„Vy umíte číst dánsky?“

	„Já jsem Dánka. Přistěhovala jsem se sem s rodiči, když mi bylo sedm, a to je taky důvod, proč nemám dánský přízvuk. Ale číst jsem se naučila už v Dánsku a nezapomněla jsem to, protože jsme měli doma spoustu dánských knih. Nuže, tahle kniha se zabývá jedním starým rukopisem, který autor objevil v jedné staré účtárně v Kodani, kam byla převezena část knihovny z jednoho uzavřeného kláštera. Kniha, kterou popisuje, byla sepsána směsicí latiny a staré severštiny a přepisovala údajně starobylý runový záznam v neznámém jazyce. Dánský autor téhle knihy se ho pokoušel rozšifrovat – jsou tu dvě kapitoly, které se věnují jeho snažení – a podařilo se mu přeložit latinské a staroseverské pasáže rukopisu, ale u run žádný úspěch neslavil.“

	Dannyho by to vlastně mělo začít nudit – kniha neměla nic společného s jeho pátráním po informacích o branách ale ve skutečnosti ho vyprávění hluboce zaujalo. Protože runy na stránce dokázal přečíst hned – přesně ty runy, na nichž si autor pojednání vylámal zuby.

	„‚Tu Tiu nechal kartaginské lodě roztříštit o skaliska, Protože nechtěly zaplatit daň valkýrám,‘“ přečetl.

	„Cože?“ ztuhla žena.

	Danny četl dál. „‚Tu Loki spletl novou bránu do nebes a valkýry jí mnohokrát prošly, neboť Kartaginci starou bránu pozřeli. Tu Odin rozběsnil oblohu a rozdrtil moc Kartága, až přeživší naříkali v krvi svých dětí.‘“

	„O čem to mluvíš?“ chtěla vědět knihovnice.

	Danny pokyvoval hlavou. „Tohle jsem hledal. Jak jste to věděla?“

	„Vzpomněla jsem si, že jeho překlad staroseverských pasáží se jen hemžil odkazy na staré bohy a magii dveří a bran. A ty jsi v katalogu hledal ‚magii‘ a ‚bránu‘ a já věděla, že tahle kniha se ti ve výsledcích určitě neobjeví, takže mě napadlo, že by ses na ni možná rád podíval. Ale cos řekl předtím, co jsi to citoval?“

	„Já nic necitoval. Četl jsem.“

	Žena klouzala očima po otevřených stránkách. „Kde jsi to četl? V dánštině tu nic takového není.“

	Danny ukázal na přepsané runy. „Píše se to tu těmi runami.“

	„Píše se tam o Kartagincích a Tiuovi a Lokim a Odinovi?“

	„Akorát mi není jasné, jak mohli Kartaginci pozřít bránu,“ dumal Danny. „Je to celý runový nápis?“

	„Jsou tu tři další. Na dalších třech stranách. Ale… ty chceš tvrdit, že tohle přečteš?“

	„Ale jasně že ne,“ couvl Danny. „Jen si představuju, co by tam mohlo být.“ Nedalo mu to a musel zalhat. Užíval si hru, kdy jí řekl pravdu, kterou rozhodně nemohl vědět, a pak začal předstírat, že to pravda není. Takhle by si s ní hrát neměl, nebylo to hezké a ona byla velmi milá a ochotná, ale občas takovým vylomeninám nedokázal odolat. Předváděl se. Ostatním dětem to bylo protivné, ale tety a strýcové se tím často bavili, ještě za časů, než ho začali považovat za drekku.

	„Jak můžou ty runy sdělovat něco o Kartágu?“ zeptala se knihovnice.

	Danny ukázal na několik znaků. „Je to napsané stylem, jakým slova a jména píšou Semité – nepoužívají samohlásky. K-R-T-G. V dobách, kdy se Germáni oddělovali od Seveřanů, byli pod nadvládou kartaginské kolonie v šíji Jutského poloostrova.“

	Zrovna tuhle historku znal z verze rodinné historie, kterou jeho a další děti doma učili starší příbuzní.

	„Nikdy jsem o ní neslyšela. Objevili ji archeologové? Protože se o ní nepíše v žádných dějepisných pojednáních.“

	„Od doby, kdy bylo Kartágo na vrcholu, dokud se poprvé nepustilo do války s Římem. Germánští bohové moc Kartaginců zlomili. Tohle musí pocházet z těch časů. Ale nikdy jsem neslyšel, že by se někde zmiňoval Loki nebo brána do nebe.“

	„Tohle ani nezní seversky – Seveřané o nebi nemluví.“

	„Ale Kartaginci ano. Je to odkaz na jinou planetu – vzdálenou natolik, že světlo její hvězdy není vidět ani za jasné noci vysoko na obloze, chápete? Nebesa. A Loki vytvořil bránu, aby je tam dostal.“

	„Takže tohle je ten druh kouzelné brány, po které se pídíš?“

	Danny jí neodpověděl přímo. „Nikdy jsem neslyšel, že by Loki bránu spletl. Chápete? Je to stejné slovo, kterým popisujete výrobu provazu. Neřekla byste spíš, že bránu ‚prorazíte‘, ‚otevřete‘, ‚postavíte‘, ‚vytesáte‘ nebo něco takového? Jak by se dala brána uplést?“ Věděl, že knihovnice nemůže chápat, o čem mluví. Jeho otázky byly správné a měly své místo, ale nebyly určené jí. Před touto ženou nepokrytě porušoval rodinné tabu, podle něhož se záležitosti nebo dějiny Rodiny nesmějí vyprávět cizím lidem. A měl z toho dobrý pocit.

	Knihovnice se zatvářila zmateně. „Kdo jsi? Odkud jsi? Na jakou chodíš školu?“

	„Naši mě učili doma. Smím se podívat na ty další runy?“

	„Co je to tedy za jazyk, když je dokážeš přečíst?“

	„Widdensprak,“ odpověděl jí výrazem označujícím „způsob, jak mluví lidé, které známe“. Ale nebyla to pravda – zrovna takhle nikdo nemluvil. Ale mělo to blízko k fistalku.

	„Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	„Smím otočit stránku, nebo to musíte udělat jenom vy?“

	Natáhla ruku a opatrně a pomalu otočila stránku. Danny si prohlížel runy. Stejně jako předtím tvořily slova, která znal, nebo slova podobná těm, která znal, a mluvnice byla jednoduchá. Pokud se od fistalku lišila, měla blíž k westilštině, ačkoliv westilština se obvykle psala jinou abecedou. Nebo spíš slabikovou abecedou, protože měla různé znaky pro každou kombinaci souhlásky a samohlásky. Samostatné znaky existovaly i pro všechny koncovky obecných podstatných jmen a sloves. Zabíraly mnohem méně místa na stránce, ale člověk se musel naučit všech 181 znaků a některé bylo velice těžké odlišit. Celkově vzato měl Danny radši abecedy. Fistalk se psal runami používanými jako abeceda, ačkoliv některé také někdy vyjadřovaly slabiky. Bylo to chaotické a většina Dannyho bratranců a sestřenic se jednoduše odmítala jakkoliv snažit naučit se ve fistalku anebo westilštině číst či psát. Teta Lummy se často nechávala slyšet, že podle ní znalost westilštiny zanikne, „takže pokud se někdy otevře Velká brána, nebudeme s našimi vzdálenými příbuznými z našeho rodného světa umět komunikovat“.

	Sdělení na stránce bylo pokračováním toho předchozího. „‚Slyšte nás v zemi Mitherkam, slyšte nás mezi velkými loďmi Ledolu, mezi dopředu se deroucími dunami Dapnu Dapu, mezi tichými mágy Lesa a rychlými jezdci z Hvozdu: střetli jsme se s Belem a ten ovládl srdce mnohých. Chrabří muži před jeho tváří utíkali jako srnci, ale Loki neutekl.‘“

	„Ty si to vymýšlíš,“ obvinila ho knihovnice.

	„Další stránku?“ nadhodil Danny.

	„Je nulová šance, aby se o semitském bohu Belovi či Baalovi mluvilo v jakémkoliv indoevropském jazyku, natožpak v nějaké pradávné formě germánštiny.“

	„Kdybyste se vsadila, prohrála byste. Myslíte, že Chetité to jméno nikdy nevyslovili?“

	Pro Dannyho byli Chetité jen další větev Rodiny, byť zaniklá. Této ženě však připadalo úžasné, že o nich vůbec něco ví. „Kolik ti je?“ zeptala se. „Co tady doopravdy děláš?“

	„Rád bych si přečetl další stránku.“

	„Ty to nečteš, ty si jen hraješ. Tohle je pro tebe jen šprým, ale pro mě je to moje celoživotní práce.“

	Danny zavrtěl hlavou. „Opravdu, paní knihovnice, pro mě je to minimálně stejně důležité jako pro vás.“

	„Myslela jsem, že bys rád viděl něco starého. Nepředpokládala jsem, že se mi budeš vysmívat předstíráním, jak tomu rozumíš.“

	„Já nic nepředstírám.“

	Knihovnice svazek zavřela. „Jdeme, tady jsme skončili.“

	Měla samozřejmě pravdu, Danny si ji dobíral, ačkoliv ne tak, jak se domnívala. Ale se šprýmy a hraním už byl konec. Natáhl ruku a knihu uchopil.

	Knihovnice po ní okamžitě sáhla. „Jak se jí opovažuješ dotknout!“ zvolala. „Důvěřovala jsem ti.“

	„Ta kniha patří tomu, kdo ji umí přečíst,“ odpověděl Danny.

	Škubla silněji. On ji sevřel ještě pevněji. Kdyby teď vytvořil bránu a prošel jí, protáhl by ji s sebou jen proto, že se držela knihy, kterou svíral on sám?

	„Ta kniha patří Kongresové knihovně a je určená studiu seriózních vědců.“

	Danny se opět uchýlil k pravdě, protože věděl, že mu nebude věřit. „Ty nápisy se týkají Lokiho, tvůrce bran. Já sám jsem tvůrce bran a musím se naučit všechno, co mi může předat.“

	„Tohle je zlý sen. Pusť tu knihu, poškodíš ji.“

	„Jestli ano, kdo tady přijde o práci? Já ne,“ opáčil Danny. „Dovolte mi jenom, abych si přečetl zbytek těch run, a můžete si ji nechat.“

	„Ostraha!“ zakřičela.

	Danny vytvořil bránu a nechal se jí odsát.

	Opět se ocitl na toaletách, s knihou v náručí. Žena s ním nebyla. Musela zůstat v té místnosti, kam mají přístup pouze zaměstnanci, a teď v prstech svírala prázdný vzduch. Ať si řekne ostraze, co se stalo. Schválně jestli jí uvěří.

	Vytáhl papírový ručník, utřel plochu kolem umyvadla, položil na ni knihu a otevřel ji.

	Na třetí straně run stálo:

	 

	Loki našel temnou Belovu bránu, jíž jejich bůh vléval do světa strach a jíž odnesl srdce chrabrých mužů, aby je pozřel u hodovního stolu.

	Lokiho srdce proklál strach z Bela a Belovy čelisti mu sevřely srdce, aby je odnesly.

	Loki si své srdce pevně podržel a následoval čelisti šelmy.

	 

	Danny si pasáž přečetl dvakrát, aby se ujistil, že ji přečetl správně a vryl si ji do paměti. Potom otočil na další stránku s přepisem nepřeložených run.

	 

	Loki Bela lstivě přesvědčil, že je jeho zajatcem, ač jím nebyl.

	Jeho srdce drželo čelisti; čelisti nedržely jeho srdce.

	A když našel Belovu bránu, přesunul ústí nad srdce slunce.

	Ať Bel pozře srdce slunce a stáhne ho nazpět do svého temného světa!

	V Mittlegardu už nemá domov.

	 

	Moc pěkné. Pamětní zápis o činech tehdejšího Lokiho. Nebyl to žádný vyvrhel – zjevně tehdy zuřila nějaká válka s kartaginským bohem, nebo možná pouze s Kartaginci, a Lokimu se dostalo uznání za to, že s nepřítelem zatočil. Podle všeho tím, že posunul ústí brány, ačkoliv Danny neměl tušení, jak se něco takového provádí, zvlášť pokud opravdu nasunul jeden konec brány nad střed slunce.

	Stačí. Přečetl si to. Vštípil si to do paměti. Měl to v sobě.

	Sáhl na dno koše a vytáhl batoh. Hodil si ho na ramena, vzal knihu a vytvořil bránu do místnosti, kde mu ji knihovnice ukázala. Na chodbě slyšel hlasité volání na ostrahu. Chudák bláhová obyčejná. Copak si myslí, že něco zmůže?

	Položil knihu přesně tam, kde byla, a otevřel ji na prvním runovém zápisu. Měl chuť se zdržet, aby se na knihovnici usmál, až se vrátí, ale ne, opravdu neměl zapotřebí se předvádět ještě více než doposud. Vlastně se teď za sebe nemálo styděl, za to, že jí důvěru a laskavost oplatil jen okázalým předváděním svých znalostí a následným činem, který spadal do kategorie nepopiratelné magie.

	Zároveň stále cítil příjemné rozechvění, že něco takového udělal – že před svědkem dokázal, že i on je jedním z mágů Rodiny Nordů, a nejen tak ledajakým. Je mágem nebezpečným – tak nebezpečným, že měl být zabit a uložen na Hammernipu.

	Opět se branou přenesl na toalety a poté hned ven na místo, kde stál v okamžiku, kdy se poprvé přesunul do knihovny.

	Stál tam křenící se Erik. „Pěkně dlouho jsi mě tu nechal v té zimě čekat, hochu,“ přivítal ho. „A teď bys měl začít vysvětlovat.“
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	Kamenův dům

	Dannyho napadlo, že prostě vytvoří bránu a prchne. Nebo se už hotovou branou vrátí do knihovny.

	Ale potom si vzpomněl, že Erik je užitečný. A potom si vzpomněl, že o obyčejných nerad přemýšlí jako jeho příbuzní – kteří je dělili do dvou kategorií, na „užitečné“ a „postradatelné“. Ne, pokud měl pochopit, co znamená být člověk a ne jen nějaký ubohý nedokvašený rádobybůh, bude muset o Erikovi uvažovat jako o někom jiném. Možná jako o „kamarádovi“.

	„Cos viděl?“ zeptal se Erika.

	„Jde spíš o to, co jsem neviděl.“

	„A cos neviděl?“

	„Tebe.“ Erik se zakřenil. „Dobrej trik, takhle se zneviditelnit.“

	„Já se zneviditelnil?“

	„To jsem aspoň viděl. Hele, mně to můžeš říct. Celou cestu z Lexingtonu do Washingtonu jsi přede mnou něco tajil, teď už mi to prostě říct musíš.“

	To Dannyho popudilo. „Myslím, že jsme si kvit. Ty si žebráním se mnou taky přijdeš na víc, než když žebráš sám. A všechny peníze sis nechával.“

	„Dělil jsem se s tebou o jídlo,“ ohradil se Erik.

	„Já si na svůj díl jídla vydělal. Nikdo nikomu nic nedluží.“

	„No, já myslím, že ty mně jo. Co kdybych o tobě třeba řekl poldům?“

	„To je nám jako pět? ‚Udělej, co ti říkám, nebo to řeknu mámě‘?“

	„Myslím, že pár vládních agentur by tě velice rádo prozkoumalo.“

	Možná Erik nakonec žádný kamarád nebyl. Jenže celý jeho život se točil kolem krádeží a využívání všeho, co mohl, k vlastnímu prospěchu. Dannymu stačilo, aby mu ukázal, jak malou nad ním má moc, a Erik si k němu opět musí najít ten starý vstřícný přístup staršího bratra k mladšímu.

	„Víš, to se ale nestane.“

	„Myslíš, že ne?“

	„Za prvé,“ vysvětloval Danny, „kdo ti bude věřit, když se rozpovídáš o nějakým klukovi, kterýho jsi potkal v Lexingtonu? Co o mně těm agenturám asi tak navykládáš?“

	„Že se umíš zneviditelnit.“

	„Jo, jasně, hned budou naslouchat osmnáctiletým somrákům, co začnou vyprávět historky o neviditelných klucích. Na zkoumání takovýchhle tvrzení tam mají celý oddělení plný agentů.“

	„No dobře,“ Erik celý nápad zavrhl mávnutím ruky.

	„Navíc, když se nad tím jen tak na tři sekundy zamyslíš, na nápadu, že mě vydáš do spárů vlády, hned odhalíš obrovskou slabinu.“

	„Jakou?“

	„Tři sekundy.“

	„Neser mě, kluku.“

	Danny na prstech napočítal do tří.

	„No dobře,“ ustoupil Erik. „Stačilo by ti, aby ses zneviditelnil, a nikdy by tě nechytili. Ale co kdyby tě překvapili a nasadili ti pouta? K čemu by ti bylo být neviditelnej, kdybys měl nasazený pouta?“

	„A to je třetí věc,“ dořekl Danny. „Já jsem nikdy, ani na okamžik, neviditelný nebyl.“

	„Vím, co jsem viděl.“

	„Tys neviděl neviditelnýho kluka.“

	Erik chtěl odseknout něco pohrdavého, když Danny zvedl tři prsty a začal opět odpočítávat.

	„A cos teda byl, kdyžs nebyl neviditelnej?“

	„Ne co, ale kde?“

	„Aha. Tys nebyl tady-ale-neviditelnej, tys byl viditelnej-ale-ne-tady.“

	„A jestli jsem ti to měl říct,“ pokračoval Danny, „věřil bys mi? A co kdyby mě někdo slyšel, jak ti to říkám? Furt kolem nás byli nějaký lidi.“

	„Jestli jen tak mizíš, pročs nepláchl, když jsem tě tady překvapil?“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ přiznal se Danny. „Ale rozhodl jsem se, že i kdyžs mě pustil k vodě jenom proto, že jsem chtěl vidět všechny ty turistické atrakce na Mallu, já kamarády k vodě nepouštím.“

	Erik napřed protočil oči, potom je zavřel, přikývl a napřáhl ruku. „Dobře. Takže kámoši.“

	„No, o sobě vím, že dobrý kamarád jsem. Ale tys mi právě hrozil, že mě udáš policii nebo vládě. Jak můžu vědět, že se na tebe můžu spolehnout?“

	„Tak třeba jsem tě s sebou nemusel vůbec nikam brát. A taky jsem za tebou nemusel chodit sem a tam po Mallu, od Lincolnova památníku k Washingtonovu a ke Kapitolu.“

	„Pročs se mnou nešel normálně a musels mě pronásledovat?“

	„Nemůžeme toho nechat? Měl jsem o tebe strach.“

	„Jo, to jsem si myslel.“

	„Co sis myslel?“

	„Že ti na mně záleží.“

	„Já už se snad pobliju.“

	„Tak už se nebudeš snažit mě sekýrovat?“

	„Jasně že budu. Akorát že to nebude fungovat.“

	„Tak na to nezapomínej.“

	„Budeme o všem rozhodovat spolu.“

	„S tím bych neměl problém.“

	„Ale napřed mi musíš říct, jak tahle věc funguje, to, co tady předvádíš.“

	„A jsme tam, kde jsme byli: ‚musíš‘.“

	„Jak mám zjistit, jak by se to dalo využít pro nás prospěch, když nevím, jak to funguje?“

	„Pro náš prospěch?“

	„Jsme kámoši a parťáci, ne? Nevadilo ti využívat věci který jsem znal zase já. Můžeš mě to naučit? Mizet objevovat se někde jinde?“

	„Na to je krátká odpověď: ne.“

	„Nemůžeš, nebo nechceš?“

	„Já sám se zatím snažím zjistit, jak to funguje.“

	„A když jsi odsud zmizel a pak se vrátil, kam jsi šel?“

	„Do knihovny.“

	„Cože, měls knihovní absťák? Potřeboval sis šlehnout nebo šlohnout knížku?“

	„Potřeboval jsem si odskočit.“

	„Fakt jsi tam zmizel?“

	„Vážně.“

	Erik si prohlížel Dannyho obličej. Zatvářil se spokojeně. „No tak vidíš. Umíš procházet zdmi.“

	„Samozřejmě že umím.“

	„Proč ‚samozřejmě‘? Proč bych měl vědět, že umíš procházet zdmi?“

	„Tak jo, ne samozřejmě. Ale ano, umím se dostat dovnitř budovy a zase z ní stejným způsobem odejít. A nepotřebuju k tomu dveře.“

	„To jako děláš otvory ve stěnách?“

	„Ne. Je to taková brána.“

	„Prosím tě, přestaň mluvit, jako by to byly věci, o kterejch by měl vědět každej vůl.“

	„Promiň.“

	„Na jak velkou vzdálenost to funguje? Jak daleko se můžeš dostat?“

	„To nevím. Zatím jsem se dostal maximálně pár kilometrů daleko.“

	„Ale můžeš se vydat kamkoliv?“

	„Kamkoliv chci, zatím to tak bylo.“

	„Může to být i místo, kdes ještě nikdy nebyl?“

	Nad tím se Danny zamyslel. Když vytvářel první brány přes hranice rodinného panství, nevěděl, kde se venku ocitne. A když se branou přenesl do prostoru uvnitř zdi rodinné knihovny ve starém domě, určitě nevěděl, jaké to tam uvnitř je.

	„Ano, může,“ řekl tedy. „Ale nejsem si jistý, jak to dělám. Pořád mám strach, že se přenesu do stromu, kamenné zdi nebo něčeho takovýho a vyhodím do povětří půlku města.“

	„Ale to se ještě nestalo.“

	„Pořád jsem tady,“ ujistil ho Danny, „takže ne, ještě se to nestalo.“

	„Můžeš mě vzít s sebou?“

	Danny pokrčil rameny.

	„Nevím.“ Napřáhl ruku. „Chceš to zkusit?“

	Erik zaváhal. „Co se mi stane, když se ukáže, že mě s sebou vzít nemůžeš?“

	„To taky nevím,“ přiznal se Danny.

	„Nebo co když mě jenom dostaneš pryč odsud, ale už mě tam neuložíš? Rozdrolím se cestou na kousíčky?“

	„Ty máš fakt ujetou fantazii,“ prohodil Danny.

	„Musíš se snažit přemýšlet nad důsledkama. Důsledky se vždycky dostaví.“

	„Eriku, já prostě vůbec nevím, jak tohle funguje.“

	„Myslím, že zatím nebudu testovat, jestli mě s sebou můžeš vzít, nebo ne.“

	„Jestli tě to zajímá, tak oblečení si s sebou přenesu vždycky. A taky všechny věci, co mám v kapsách. A taky jsem už branami protlačil věci, aniž bych se sám dostal na druhou stranu.“

	„To je ale ‚oblečení‘ a ‚věci‘. Zkoušels to s něčím živým? A bylo to furt živý, kdyžs přistál na druhý straně?“

	„To jsem nezkoušel.“

	Erik se zazubil. „Vidíš? Nechci být první pokusnej králík, protože si pak můžu půlku těla vyměnit třeba s mouchou nebo uvíznu v pavučině, budu rozhazovat rukama a volat: ‚Pomoc! Pomóc!‘“ Poslední slova vyřkl zvláštně vysokým, teatrálním hlasem.

	„O čem to mluvíš?“

	„Tys nikdy neviděl tu starou černobílou Mouchu? Tu dobrou, ne s Jeffem Goldblumem?“

	„Filmy? Ty se bavíš o filmech?“

	„A proč ne? Tohle je hotovej film. Jen se podívej: pohodička, hledím si svýho, když tu se objeví nějakej kluk, vezmu ho pod svý křídla a pak se ukáže, že umí zmizet z jednoho místa a objevit se na jiným. Jsem jako v epizodě Akt X. Teleportace. Hvězdná brána!“ Ať byla Hvězdná brána cokoliv, Erik si očividně myslel, že je skvělá. „Proč mě to ještě nenapadlo? Jasně, ty nějakou pyramidu, velkej stroj nebo něco takovýho nepotřebuješ, takže to není to samý.“

	„Já moc filmů nesleduju,“ přiznal Danny.

	Erik pokrčil rameny. „Tak si sesumírujme, co víme. Umíš procházet zdma. A umíš procpat věci bránama, i když jima sám nemusíš projít, je to tak? Takže seš co? Vlastně dokonalej adept na vloupačky.“

	„Vloupačky?“

	„No, víš jak, když někomu vlezeš do baráku a kradeš tam věci a přitom neprobudíš ty, co tam zrovna spí.“

	„Já vím, co jsou vloupačky.“

	„Jak mám vědět, že to víš? Když neznáš Mouchu nebo Hvězdnou bránu, přijde mi, že možná ani nevíš, jak si oblíct kalhoty zipem dopředu.“

	To pronesl s ironickým úšklebkem. Danny se taky ušklíbl.

	„Já nejsem zloděj.“

	„Fakt?“ užasl Erik. „Odkud máš tyhle hadry?“

	„Z Wal-Martu,“ odpověděl Danny suše.

	„Měls kreditku, normální platební kartu nebo hotovost?“

	„Nákupní vozík plus bránu.“

	„Takže seš zloděj.“

	„Zlodějíček.“

	„Věci z Wal-Martu ukradneš a to je v pohodě, ale krást věci z baráků boháčů…“

	„Někde se musí vést dělicí čára. Krádeže ve Wal-Martu firmu jen nutí, aby trošičku zvedla ceny kvůli umoření nákladů.“

	„‚Umoření‘?“ Erik slovo pronesl pomalu a posměšně, jako by na použití správného slova bylo něco špatného.

	„Vloupat se někomu do domu je jiné, Eriku, tam jsou věci, které vlastníš osobně.“

	„No… a co kdybych ti slíbil, že budeme krást věci jenom z domů lidí tak bohatých, že si sotva všimnou, že jsou fuč?“

	„Jaký věci budeme krást?“

	„Všechno, o co budou stát překupníci.“

	„Ty už jsi za svého zločineckého života ve Washingtonu zjistil, kdo obchoduje s kradeným zbožím?“

	„Ne, ale znám lidi, co znají lidi, co nejspíš znají lidi, kteří s ním obchodujou.“

	„A my těmhle kamarádům kamarádů kamarádů důvěřujeme? Tenhle experiment mě teda znervózňuje mnohem víc než pokus protáhnout tě branou.“

	„Proč by měl znervózňovat zrovna tebe? Ať se stane cokoliv, ty budeš v pohodě. To já budu riskovat.“

	„Ty si vlastně myslíš, že si zasloužíš víc než padesát procent toho, co vyděláme, že?“

	„Jo,“ přisvědčil Erik. „Zasloužím si dvakrát víc než ty.“

	„I když já budu ten, kdo do toho domu půjde a bude riskovat, že ho někdo chytí.“

	„Jenže pro tebe to žádný riziko není. Tebe chytit nemůžou.“

	„Můžou mě poznat. Můžou se objevit plakáty s mým obličejem.“

	„No a co?“

	„Když se to stane, nebudu moct chodit do obchodů, nebudu moct chodit po ulicích.“

	„Těmhle věcem nikdo nevěnuje pozornost. Můžu ti říct, že ve Washingtonu jsou čtvrti, kde někde z plakátu civí každej.“

	Dannymu se představa vloupání do cizích domácností stále protivila. Zároveň byla lákavější než žebrání. Byla to práce uvnitř, za vynaložený čas by dostali více peněz, a pokud by chodili pouze do domů boháčů, komu by tím ubližovali?

	Potom uslyšel hlasy, a když vzhlédl, spatřil několik uniformovaných mužů se zbraněmi. Obcházeli knihovnu a na Dannyho s Erikem upírali dost nevraživé pohledy. „Vypadneme odsud,“ řekl Danny.

	„Pozdě, už nás viděli,“ opáčil Erik. „Když začneme utíkat, dojde jim, že narazili na lidi, po kterých jdou.“

	„Jenže oni po mně opravdu jdou.“

	„Aha, tak ty sis v knihovně trénoval kradení, co?“

	„Vrátil jsem to.“

	„V batohu teď nemáš nic podezřelýho?“

	„Jsem čistý.“

	„Tak se z toho vykruť a nebudeš na plakátu jak hledanej zločinec.“

	„Nikdy jsem se s policajtem nebavil. Podělám to.“

	„Tohle nejsou policajti, to je knihovní ostraha, a co si budeme nalhávat, kámo, ty bys ukecal i jednorukou paní, aby ti upletla svetr.“

	Jelikož Erik právě Dannyho přemluvil, aby se stal zlodějem, Dannymu připadalo, že přesvědčovat někoho by tady měl právě Erik. Ale příslušníci ostrahy už na ně křičeli, aby zůstali stát a ani se nehnuli, takže neměl příležitost toto téma dále rozvíjet.

	„Otevři ten batoh!“ křikl jeden ze dvou ozbrojenců, kteří se k nim blížili. „A oba ukažte kapsy.“

	„Ano, hned to bude, pane,“ řekl Erik.

	Danny rozepnul všechny kapsy na batohu. Přitom ho napadlo, že je to úplně stejná situace, jako když ho zastavil ten hlídač ve Wal-Martu. Kolem sice nebyli žádní lidé, kteří by jim mohli posloužit za svědky, ale mohla by se mu vyplatit stejná taktika – zajít mnohem dál, než co po něm chtějí, a dokonale je vyvést z míry.

	A tak si přetáhl tričko přes hlavu, postavil se na jednu pak na druhou nohu, aby si zul boty, a nakonec si začal stahovat kalhoty.

	„Řekl jsem, abyste ukázali kapsy!“ zařval chlap, který měl na starosti řvaní. „Co to děláš?“

	Jeho kolega se jen uculoval.

	„Nechávám vás, abyste mi sám prohlídl oblečení,“ odpověděl Danny, „abyste mě nemusel osahávat.“

	„Mně je to jedno,“ krčil rameny Erik. „Mě si klidně můžete osahat.“

	Křiklounovi podal Danny kalhoty a tričko a jeho kolegovi boty a ponožky. Oba strážci tam stáli s věcmi v rukou a vypadali jako blázni, protože najednou nevěděli, co s nimi udělat. Potom se k nim Danny zničehonic otočil zády, stáhl si slipy a roztáhl si půlky. Páni, jaká byla zima.

	„Narovnej se a natáhni si prádlo!“ rozječel se křiklounský velitel skupinky.

	Danny mu vyhověl.

	„Myslím, že na tebe vystrkoval zadek, Barry,“ podotkl strážce, který v rukou držel boty.

	„Myslím, že ho vystrkoval na vás oba,“ podotkl Erik ochotně.

	Danny už k nim stál čelem, slipy na původním místě. „Nevím, co hledáte, ale chtěl jsem, abyste bezpečně věděli, že já to nemám.“

	„Za to obnažování na veřejnosti bych tě měl předat policii!“ křikl Barry.

	„Myslím, že jen spolupracoval s veřejným orgánem,“ upřesnil Erik. „Myslím, že náš státem jmenovaný obhájce by mohl rozmáznout, že jste při vyšetřování nezletilého překročili svoje pravomoci.“

	Barry upřel na Erika vražedný pohled.

	„Po čem se sháníte?“ zeptal se Danny.

	„Po knize,“ odpověděl Barryho kolega.

	„Do konečníku si knihu nestrčím,“ řekl Danny. „Myslím, že to by nezvládl nikdo.“

	„To nikdo netvrdí!“ zařval Barry.

	„Tak proč máte v rukou moje oblečení?“ zeptal se Danny.

	Barry hodil Dannyho svršky na zem a odkráčel.

	Jeho kolega podal Dannymu boty a ponožky. „Ty seš fakt pěkně vtipnej drzounek,“ pronesl s úsměvem. „Kdybys byl můj syn, chechtal bych se celou dobu, co bych tě mlátil.“

	Potom se otočil a odklusal za Barrym.

	„Tak to byla síla,“ vydechl Erik. „Nevěřil jsem, žes na ně fakt z metru vystrčil zadek.“

	„Připadlo mi to v té chvíli jako nejlepší taktika.“ Danny už mu nevysvětloval, co udělal ve Wal-Martu. Vtípky nepůsobí tak zábavně, když ostatní vědí, že jste něco podobného udělali už dříve.

	„Jdeme, vypadneme odsud,“ rozhodl Erik. „Tenhle Barry by mohl začít uvažovat o tom, co by se ti do zadku nacpat dalo.“

	„Ještě moment, než se oblíknu.“

	„Pospěš si. Ztrapňuješ mě tady. S těma hubenýma holýma nohama s husí kůží vypadáš jako čivava. Nebo mexickej naháč nebo jak se jim nadává. Hnusnějšího psa jsem v životě neviděl, jako by ses díval na svýho nahýho dědu.“

	Danny si představil Gyiše nebo Zoga na Adama a musel se usmát. Jenže kdyby mu Zog seslal na hlavu hejno jestřábů, zvlášť kdyby jeden z nich byl jeho klant, moc důvodů k úsměvům by neměl.

	Zbylou část dne jim zabralo domlouvání schůzky s arabsky vyhlížejícím chlapíkem, který je pak přivítal v zadní místnosti jednoho malého obchůdku s potravinami. Chlapík nedokázal odtrhnout oči z Dannyho. „To snad ne,“ řekl překupník. „Je to malej kluk.“

	„Jen tak vypadá,“ ujišťoval ho Erik. „Ve skutečnosti je mu pětadvacet, ale má něco se žlázama.“

	„Je mi čtrnáct,“ zalhal Danny. Byl stále příliš mladý, a dokud nevyroste, nikdo mu neuvěří, že je mu patnáct.

	„Nevěděl jsem, že máte věkové omezení na lidi, od kterých vykupujete věci.“

	„Řekněte mi, co máte,“ vybídl je překupník.

	„Máme všechno, o co stojíte,“ řekl Erik. „Stačí říct co chcete, a aby to nebylo moc velký a dalo se s tím jít po ulici.“

	„Chceš říct, že jste to ještě nikdy nedělali?“

	„Co jsme nedělali?“ zeptal se Erik. „Hledáme věci, to je všechno. Máme kliku. Lidi něco odloží, my to najdem. Asi si umíte představit, že to nebudou nějaký obrovský HD televize. Ty jsou dost těžký a tady můj bratranec by je neunesl.“

	Překupník jen mávl rukou. „Hoďte to na eBay nebo do nějakýho internetovýho bazaru.“

	„Jasně,“ odfrkl si Erik. „Na to bysme ale potřebovali mít webovou stránku, počítač nebo třeba jenom foťák, abysme to mohli nafotit.“

	„Tak si je sežeňte,“ vrčel překupník. „A teď už z mýho obchodu vypadněte.“

	„Ještě jedna otázka,“ nevzdával se Erik. „Co takhle šperky? Hezký umění? Noteboky a iPady? Šlo by?“

	„A už se nevracejte,“ dodal chlapík.

	„Tak notebooky,“ pokýval hlavou Erik.

	Překupník vstal. Nebyl o mnoho větší než Erik, ale měl na sobě nátělník a vypadal, jako by měl pod pokožkou samé šlachy. „Všechno, co mi přinesete, rozmlátím baseballkou. A začnu vašema hlavama. Proč to ještě nechápete?“

	„Těšíme se, že se nám s váma bude dobře obchodovat,“ uzavřel Erik. „Pojď, brácho. Myslím, že už má mít schůzku s někým jiným.“

	Danny s úlevou vyšel za Erikem do přední části obchodu.

	„Mám hlad,“ prohlásil, když přejel očima po cukrovinkách u pokladny.

	„Tady ne,“ vlekl ho Erik z obchodu. „Chceš, aby nás zabil?“

	Na ulici se Danny musel zeptat: „Takhle obvykle domlouváš kšefty?“

	„Ses zbláznil?“ opáčil Erik. „Dopadlo to super.“

	„Vždyť hrozil, že tě zabije!“

	„Nás oba. Do toho mlácení baseballkou zahrnul i tebe.“

	„Akorát já tady příště už nebudu. Co teď budeme dělat? O žádném jiném překupníkovi ti nikdo neřekl. Tvoji kámoši zas tak velký kontakty s washingtonským podsvětím nemají.“

	„Ale on od nás věci nakupovat bude,“ trval na svém Erik.

	Danny se musel zasmát. „Už to chápu. Lžeš si do kapsy.“

	„Do žádný kapsy si nelžu. Bojí se, že jsme policejní volavky a máme nějaký odposlouchávací zařízení nebo co. Takže nás strašně okázale vyhazuje. Ale když mu večer přineseme věci, vezme si je.“

	„Ne,“ vrtěl hlavou Danny. „Dost dobře poznám, kdy někdo mluví upřímně, a ty řeči, ať už se nikdy nevracíme, myslel vážně.“

	Erik pokrčil rameny. „No tak jo, no. Věci, který nemáš, se odmítají snadno. Až je mít budeme, změní názor.“

	„Nebo změní nás. Udělá z nás mrtvoly.“

	„Věř mi.“

	„A že zrovna ty sis myslel, že je průchod branou příliš riskantní.“

	„Proto jsme tak skvělej tým. Oba jsme naprostí magoři, ale v různých ohledech.“

	Danny si tím „skvělým týmem“ nebyl zrovna jistý. Připadalo mu, že Erikův tým má jen jednoho člena, a Danny jím nebyl. Došlo mu to, když se na něj Erik zadíval stejně upřeně, jako když ho jakožto bezelstnou oběť navážel do nějakého plánu. Věř mi, věř mi, věř mi, sděloval mu výrazem své tváře. Což, jak Danny už dobře věděl, bylo znamení, že Erik ani tak nelže, jako spíš že od něj něco chce. Důvěřuj mi, dokud od tebe nezískám, co potřebuju.

	A Erik teď od Dannyho potřeboval vloupání bez komplikací. Vloupačku bez vloupání. A to měl Danny zajistit. Zatímco Erik hledal překupníka, vysomroval i dvě pozváni na přespání u kamarádů. Jeden z nich měl spolubydlícího a zdržet se mohli jen jednu nebo dvě noci.

	Druhý, jmenoval se Ced a byl asi o dva roky starší než Erik, mluvil, jako by svému bytu dělal předprodejní reklamu. „Je to skvělý dvoupatrový dům ve slušné části města a Kamen, chlapík, co ho vlastní, prostě má rád společnost, pokud se mu teda neucpe záchod nebo si to nerozdává na kanapi. Zůstat můžete, jak dlouho chcete, dokonce si můžete nechat věci v ledničce. A občas se dá i pustit myčka. Když nás poprosí, vyřizujeme mu věci, ale to se neděje skoro nikdy. Říká nám, že jsme jeho ‚zaměstnanci‘ nebo ‚družina‘, ale je v pohodě.“

	Pokud šlo o Dannyho a Erika, nejdůležitější slova byla „můžete zůstat, jak dlouho chcete“. Byt byl asi šest ulic východně od Kongresové knihovny a dvě ulice od Lincolnova parku. Danny netušil, čím se nějaká část města stane neslušnou, ale „slušná“ znamenalo docela hezká, zvlášť pro kluka z virginské farmy. Domy byly naskládané jeden vedle druhého a z chodníku k nim vedla krátká schodiště. Pod schody byly obvykle sklepy nebo se jimi vcházelo do přízemí. Všude byla spousta plotů a branek, ale byly většinou nízké, takže se v případě potřeby daly přeskočit. V houstnoucím šeru se venku procházeli lidé se psy. Nebo se vraceli z práce. Nebo odcházeli někam strávit večer.

	„Tři bloky od metra,“ řekl Erik. „To není špatný.“

	„Na tuhle čtvrť nemáme vhodné oblečení,“ poznamenal Danny.

	Erik zvedal prsty, aby vypočítal, proč je Danny tak zoufalý ňouma. „Za A. Jsme mladí kluci. Oblíkáme se jak mladí kluci. Je to naše uniforma a v tý my chodíme. Za B. V týhle čtvrti správně vypadat nemusíme. V týhle čtvrti budeme bydlet. Správně se musíme oblíct na čtvrt, kde budeme hledat ty volně ložený drahý věcičky. V takový čtvrti záleží na tom, aby nás nezastavovali poldové a nechtěli zjišťovat, co tam pohledáváme.“

	„A jsme teda na tu čtvrť správně oblečení?“

	„To užs zapomněl na číslo A?“ odpověděl mu otázkou Erik. „Jsme mladí kluci.“

	„A není číslo,“ zamumlal Danny a Erik ho postrčil k ulici. Danny zakopl o obrubník a málem upadl, ale Erik mu pohotově pomohl, takže nestačil ztratit rovnováhu. A navíc se mu začal smát.

	Erik mohl být naprostý sobec, ale Danny měl i takové bratrance. A žádný z nich k němu nepřistupoval takto sympaticky, teď už rozhodně ne.

	„A kde je ta úžasná čtvrť?“ chtěl vědět Danny.

	„To ještě nevím.“

	„Myslel jsem, že Washington znáš.“

	„Znám oblasti, kde se dá žebrat a kde se dají sehnat drogy, když to mám říct natvrdo. V těch oblastech se nedá nic ukrást. Nebo dá a hodně, ale když tam kradeš, někdo to vypátrá a zabije tě, že už to nerozchodíš.“

	Danny se zazubil, protože to považoval za vtip. „‚Že už to nerozchodíš?‘“

	Erik se nesmál, když odpověděl: „Než tě zabije, odřeže ti různý části těla, takže lidi, co tělo najdou, hned dají ostatním echo a další si krádeže v těch místech sakra rozmyslí.“

	Tak na světě jsou horší lidé než Dannyho příbuzní. Tak nějak to tušil – načerpal spoustu informací z internetu a hodin dějepisu. Ale nepředstavoval si, že jsou naživu a působí na místě, jako je Washington, D. C.

	Dostali se na adresu, kterou jim dal Ced. Dům byl čerstvě natřený a v květináčích, truhlících a na maličké zahrádce byla spousta kytek. Uprostřed zimy všechny kvetly. Dannymu vnikla do nosu jejich vůně a zůstal stát, kochal se jí a napadlo ho, zda je možné, že jejich hostitel – Kamen – je Služebník semen nebo nějaký jiný druh mága rostlin. To však bylo příliš nepravděpodobné – aby se hned první večer ve Washingtonu ocitl v domě člena nějaké jiné Rodiny.

	Ced jim řekl, aby prostě vešli dovnitř, ale to se Erikovi nějak nepozdávalo. Chvilku postával přede dveřmi a potom zaklepal a zazvonil. Uslyšeli rachot a pobíhání a nakonec jim někdo přišel otevřít. Byla to žena – ne, asi šestnáctiletá dívka – ve velké bílé pánské košili s vyhrnutými rukávy a zjevně ničem jiném, což Dannyho poněkud vyvedlo z míry. Nedokázal z dívky spustit oči, ačkoliv cítil, že se musí dívat kamkoli jinam.

	Dívka si je změřila. Potom přes rameno zavolala: „Nikdo to není, jen někdo na přespání s mladším bráchou.“

	„Můžeme dál?“ zeptal se Erik.

	Věnovala mu pohled tak soucitného pohrdání, že se Danny začervenal místo něho.

	„Myslím, že to znamenalo souhlas,“ řekl.

	„To se všechny holky rodí se schopností urvat ti jediným pohledem koule?“ zamumlal Erik. Potom před Dannym vstoupil dovnitř.

	Do zaneřáděného obývacího pokoje vstoupil Ced a vypadal naštvaně. „Řekl jsem vám, abyste šli rovnou dovnitř, blbečci. Když někdo zazvoní, předpokládáme, že jsou to policajti. Chybělo málo a spláchl jsem celou dávku do hajzlu.“

	„Myslel jsem, že záchody se ucpávat nemají,“ opáčil Erik.

	„Ha ha, to je sranda,“ zamručel Ced.

	„Představíš nám svoje mladé kamarády?“ zeptala se dívka.

	„Mými kamarády přestali být ve chvíli, kdy zazvonili.“

	Danny napřáhl ruku. „Já jsem Danny.“

	„Kolik ti je?“ zeptala se dívka. „Dvanáct?“

	„Třináct.“

	„Už dospělák,“ řekla. „Máš na hrudi chlupy?“

	Danny netušil, proč se na to vůbec ptá. „Myslím, že ne.“

	„Nebo někde jinde?“ naléhala.

	„V klidu,“ vmísil se Erik. „Je to malej kluk.“

	„Řekl stařec. Ty seš kdo?“

	„Já jsem Erik. Ty se taky nějak jmenuješ?“

	„Co je dneska za den?“ odpověděla otázkou.

	„Čtvrtek,“ odpověděl Ced z podlahy, kde si balil cigaretu. Danny si byl poměrně jistý, o jaký druh cigarety se jedná.

	„Tak to se jmenuju Lana.“

	„A kdyby dneska byla středa?“ zeptal se Erik.

	„To bych ti místo kecání rozepnula kalhoty,“ odpověděla. „Ve středu je ze mě pěkná děvka.“

	„Tak to jsem rád, že tě poznáváme ve čtvrtek.“

	„To je tvoje eso?“ zeptala se Lana, opět s oním pohrdavým výrazem.

	„Znám říznější šlehy, ale ty neprozrazuju,“ snažil se Erik.

	„Jo? Musíš je pomlít a smíchat s jablečnou kaší, aby se vůbec daly strávit?“

	„Podívej,“ obrátil se Erik na Ceda. „My nepotřebujeme jenom místo k přespání, potřebujeme i radu. Je pan Kamen doma?“

	„Žádnej pan Kamen,“ opravil ho Ced. „Jenom Kamen. Je to jeho křestní jméno. Možná jediný jméno.“

	„Je to překlad,“ přidala se Lana. „Nevyslovitelnýho jména, který mu dali rodiče v jeho rodným jazyku.“ Danny při zmínce o jazycích zbystřil. „Jakém jazyce?“

	„Z Amaziánu. Nebo z Amazonu? Ne, to si pletu s tím internetovým knihkupectvím. Z Okuláru?“

	„Neví to.“ Ced jí podal joint.

	„Teď ne,“ odmítla.

	Ced vyšpulil ret a joint si nechal, ačkoliv si nepřipálil. „Proč chcete od Kamena radu?“ zeptala se Lana.

	„Napadlo mě, že ve Washingtonu už nějakou dobu žije a mohl by nás nasměrovat do nějaký čtvrti, kde je šance, že by se daly najít volně ložený malý drahý věci, který by mohli posbírat kluci jako tady já s Dannym.“

	„Na to se nemusíte ptát Kamena. Odkud jste? Všichni vědí, že v takovým případě byste měli kouknout do Georgetownu.“

	„Myslel jsem, že tam je nějaká vysoká škola,“ řekl Erik.

	„Přímo univerzita,“ kývla Lana. „Taky je to pěkně nóbl čtvrť. Nebo byste mohli jet do Chevy Chase v Marylandu. V podstatě platí, že čím dál pojedete na západ, tím tam budou žít zazobanější lidi. Předpokládám, že ty drahý, volně ložený věci chcete nacházet uvnitř baráků… co?“

	„Myslím, že tam by nám přálo větší štěstí,“ souhlasil Erik.

	Dannyho vyděsilo, že se Erik s jejich plány svěřuje cizím lidem. Jak mohl vědět, že to nikdo z těchhle lidí neřekne policii?

	„Tvůj kamarádíček si myslí, že by ses neměl bavit o vašich zločineckých spiknutích,“ poznamenala Lana.

	Erik se podíval na Dannyho. „Ještě do toho úplně nezapadl. Ale nemůže si pomoct – jde mu to tak dobře, že prostě nemůže přestat. Nadání je osud.“

	„Co mu jde tak dobře?“

	„Navštěvování cizích míst.“

	„Jak to dělá?“

	„Něco si přeju.“ Danny si klekl na zem a začal listovat časopisy na konferenčním stolku. Udělal by cokoliv, aby odvedl Erikovu pozornost. Ale nefungovalo to.

	„Jsou to kouzla,“ nechal se unést Erik. „Nedotýká se dveří ani oken. Nezanechává stopy ani otisky. Prostě se objeví v bytě.“

	Dannymu to bylo proti srsti. „Eriku, hele, nech toho.“

	„Nerozčiluj se tak, nebo uvěří, že umíš kouzlit.“

	„Ale jo, já tomu věřím,“ řekla Lana. „Kouzla z něho nějak čiší.“ Najednou sklouzla z pohovky a klekla si před Dannyho. Byla tak blízko, že na tváři cítil její dech, a měl pocit, že chybí jen necelý centimetr, aby se ho dotkla hrudí. Chtěl se otočit ke konferenčnímu stolku, ale kdyby to udělal, vrazil by do ní a to by se dalo interpretovat, že jí dělá kdovíjaký návrh.

	„No tak, Danny,“ zabroukala. Položila mu ruce na ramena. „Předveď mi nějaký kouzlo.“

	„Nech ho být, Lano, je ještě malej,“ varoval ji Ced.

	„Mladistvej? Je ještě pod zákonem?“ přiblížila obličej těsně k Dannymu a objala ho kolem pasu. To už se k němu tiskla ňadry, dýchala mu na nos a ústa a při řeči se mu otírala ústy o rty. „Chlapečku, proč mě ještě nelíbáš?“ Danny se od ní odtáhl, ale jelikož klečel, nezbývalo mu než se zhoupnout dozadu. Jenže s tím nejspíš počítala, protože ho prakticky povalila na koberec. Vmžiku mu dlaněmi tiskla ramena k podlaze, ale poněvadž měl kolena stále pokrčená pod tělem, byl prohnutý a tělo a pánev měl výš než všechno ostatní. Zásadní však bylo, že na něm obkročmo seděla a on cítil věci, jaké v životě necítil. Jediné dívky, které znal, byly sestřenice, s nimiž vyrostl. Byly jako jeho sestry. Méně než sestry, protože je znal velmi dobře a také jimi opovrhoval. Lana nebyla jeho sestra a neopovrhoval jí, byl jí neskutečně zaujatý, jí i tím, co v něm probouzela. Přesto s každým pohybem těla pod tou bílou košilí zakoušel stále větší děs. Co jsou to za kouzla, že fungují na lidi místo zvířat nebo rostlin či živlů? Byla to ona zapovězená „magie lidí“, o které se jenom šeptalo?

	„Nech toho,“ snažil se ji zastavit Erik. „Nepřivedl jsem ho, aby od tebe chytil kdovíjakou nemoc.“

	Otočila horní část těla, aby ho mohla zpražit pohledem. Danny jí neviděl do tváře, ale když se zkroutila, povolila tlak na jeho ramena a on se zapřel o lokty. Téměř vzápětí si přál, aby to neudělal, protože když si uvědomil, jak se na něj tlačí, všechno, co cítil, ještě zintenzivnělo, až se mu z toho začala točit hlava.

	„Líbí se ti, co vidíš?“ zeptala se.

	„Vždyť ani neví, co vidí,“ odsekl Erik.

	„On to nemusí vědět,“ namítla. „Vědět to musím jenom já.“ Klekla si o něco výš, sáhla si dozadu mezi stehna, na obou stranách zahákla prsty za Dannyho kalhoty a začala mu je stahovat i se spodním prádlem.

	Dannyho to natolik překvapilo a vyděsilo, že vykřikl a pokusil se po loktech odlézt dozadu. Ale tím Laně s těmi kalhotami jenom pomáhal, takže se naopak stočil opačným směrem, k ní. Tím kalhoty zachránil.

	„Pomoz mi ji z něj sundat, než ho znásilní,“ řekl Erik Cedovi. Erik popadl Lanu v jednom podpaží a už ji napůl zvedl, když mu Ced konečně přišel na pomoc z druhé strany.

	„Vy si budete muset počkat, až na vás přijde řada,“ řekla jim. Ale za chvilku ji zvedli a stáhli z Dannyho.

	„Obleč si kalhoty,“ přikázal mu Erik se značným despektem.

	„Snažím se.“ Ale ve skutečnosti mu je Lana nestáhla příliš daleko a jeho napadlo, že to možná ani neměla v úmyslu, že možná naopak stála o to, čeho se jí právě dostávalo – že ji Ced drsně vystrkuje z pokoje.

	„Já jsem jeho učitelka,“ volala ještě se smíchem. „Dostal stipendium na moji soukromou školu!“

	Ced ji odvedl. Danny ještě uslyšel, jak jí říká, spíše smutně než vztekle: „Ty prostě někdy ztrácíš soudnost, Lano.“

	Dannymu se ulevilo, že je pryč. A byl zklamaný. Ale určitě se mu víc ulevilo, než byl zklamaný.

	„Kdo to je?“ zeptal se Erik, když se Ced vrátil do obývacího pokoje. „Jednočlenný vládní veřejně prospěšný program pro nadržence?“

	„To je moje manželka,“ odpověděl Ced. Povzdechl si. „Ale nelituj mě. Takováhle byla, ještě než jsem si ji vzal.“

	„Pročs do toho šel?“

	„Věř tomu nebo ne, ale teď je mnohem klidnější, než bývala.“

	Potom, k Dannymu překvapení, uslyšeli z vedlejšího pokoje ženský pláč. „To je…“

	„Jo, to je ona,“ doplnil ho Ced. „Teď se strašně stydí a cloumá jí sebenenávist a kdovíco, takže jí teď budu hodinku dvě vymlouvat, aby se nevrhala do Potomaku nebo se nenabídla Greenpeasu jako sebevražedná atentátnice.“ Ced odešel za Lanou.

	Jakmile byl pryč, Erik skočil na pohovku a potichu se rozesmál. Válel se, jako by řval smíchem, místo aby ho v sobě dusil.

	„Myslím, že taková sranda to zase nebyla,“ utrousil Danny.

	„To proto, žes neviděl, jak se tváříš.“

	„Já tady nechci zůstávat. Co když se o to pokusí ještě jednou, až budeme spát?“

	„Vidíš? Už se ti hlavou honí kdovíjaký představy.“

	„Ne, nehoní, já jen –“

	„Každou chvíli vybuchneš,“ přerušil ho Erik. „Ona tě jen škádlila, nechápeš? Protože seš mladej a panic.“

	Ced a Lana se vrátili do obývacího pokoje. Lana se nesměle usmívala a měla na sobě jakési trenýrky, které jí vykukovaly zpod košile. „Omlouvám se,“ řekla. Oči měla zarudlé od pláče, ale Dannymu se zdálo, že přestala naříkat šíleně rychle, pokud ty slzy měly být skutečné.

	„S tím si hlavu nedělej,“ mávl rukou Erik. „Danny pochází z farmy, nebyl zvyklej to dělat s holkama.“ Danny netušil, co to znamená, ale Lana a Ced se rozesmáli; Danny si byl poměrně jistý, že se smějí jemu.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se.

	„O tobě a ovcích přece,“ řekl Erik. „Hele, nechceš mi snad říkat, že sis s tou nejhezčí bahnicí neužil, co?“

	Danny zrudl v obličeji zahanbením a vztekem. „To není – to není vůbec možné.“

	„Myslím, že to znamená, že si fakt užíval,“ nepřestával se smát Erik. „Ale dala mu kopačky.“

	Dannyho napadlo, jak by mágové zvířat reagovali, kdyby někdo v Rodině zvířeti provedl něco takového. „Zvířata jsou – staráme se o ně, ona – kdyby někdo z nás udělal něco takového, děda Gyiš by ho nechal zabít. Prastrýc Zog by to udělal vlastníma rukama.“

	Na pozadí jeho slov se dál smáli a smáli. Ale když domluvil, smát se přestali a jen na něj civěli.

	„Vážně?“ zeptala se Lana potichu. „Tvoje vlastní rodina by…?“

	„A potom by ho pohřbili na rodinném hřbitově na Hammernipu,“ dodal Danny.

	„To je prostě… zvrácený,“ usoudila.

	„To je zločin,“ pronesl Ced. „To je fakt drsný. Co drsný, to je vražda.“

	„Klid,“ zvedl ruku Erik. „On neřekl, že to někdy udělali, on řekl, že by to udělali, kdyby někdo začal obšťastňovat ovce. Hele, trochu se nám to vymklo z ruky. Já ho sem nepřivedl, aby ho tady někdo sexuálně obtěžoval. Je vážně dost nezletilej na to, že bys mohla být obviněná z pohlavního zneužití, jen to fikne.“

	„Já to v úmyslu neměla,“ ohradila se Lana.

	„Tys už to dělala,“ opravil ji Ced. „Tohle už bylo daleko za čárou úmyslu.“

	„Mohli bysme jít někam jinam, Eriku?“ zeptal se Danny. Neříkal to kvůli obavám z dalších Laniných útoků. Chtěl odejít, protože se cítil naprosto trapně ze způsobu, jakým na něj všichni ostatní pohlíželi – ne jako na člověka, ale jako na terč vtipů. A taky ho dost znepokojovalo, kolik toho řekl o Rodině. Dokonce jim prozradil Zogovo a Gyišovo jméno. Když už byl u toho, klidně jim mohl dát mapku panství vytištěnou z Google Maps i s označenou příjezdovou cestou. Teď už chtěl jen a jen odejít.

	„Zas to tak neřeš,“ řekl Erik. „Kdyby se ti to na nějaký úrovni nelíbilo, prostě by ses… vypařil, ne?“

	Danny nevěděl, co je horší – že Erik opět mluví o jeho schopnostech mága bran i před těmihle dvěma cizími lidmi, nebo že má svým způsobem pravdu. Proč prostě nevytvořil bránu a neprošel jí? Samozřejmě, pokud se dotýkali těly, mohlo se stát, že by s sebou vzal i Lanu. To by ji přinutilo toho nechat.

	Ale to nebyl důvod, proč bránu nevytvořil a neprchl. Prostě to ho nenapadlo. Brány zatím nevytvářel reflexivně. Kdyby ho bodala nožem nebo švihala břitvou, stejně by si nejspíš na svou schopnost zmizet branou nevzpomněl. Našel by se na světě někdo hloupější než on?

	Co vůbec dělal od okamžiku, kdy zjistil, že má tuhle moc? Utekl z domu – v tom neměl zrovna na vybranou, když ho ta řecká holka prakticky nachytala na švestkách. Ale všechno ostatní od té doby – kradl, žebral a teď se chystal vloupat k lidem do domů a brát jim věci. A taky si pustil pusu na špacír. A taky byl přistižen – Erik ho viděl, jak mizí a zase se vrací. Byl zázrak, že ho ještě nedostihl někdo z Rodiny.

	„Můžu ti věřit, že ho tady dneska necháš přespat, aniž by na něj v posteli zaútočil nějakej démon?“ zeptal se Erik Lany.

	„Starosti bych si dělala spíš s Cedem než se mnou,“ odpověděla. „Víš, že Ced je gay. To je jedinej důvod, proč jsem si ho vzala.“

	Ced obrátil oči v sloup. „Takhle mě trestá za to, že jsem ti pomohl stáhnout ji z toho kluka.“

	„Hele, Eriku,“ nevzdával to Danny. „Vypadneme odsud a seženeme si něco k jídlu.“ Právě teď sice hlad neměl, ale doufal, že se mu podaří dostat Erika ven a pak se s ním odmítne vrátit.

	„Kamen má plně zásobenou ledničku,“ řekla Lana. „Mražený masový záviny a hotovky k večeři. Zmrzlina. Džus – ale nic s konzervantama, glutamanem sodným nebo kukuřičným sirupem s vysokým obsahem fruktózy. Taky je tu spousta ovoce a zeleniny. Já mám nejradši okurky.“

	„Lano!“ varoval ji Ced.

	„Ne, vážně. Ráda je jím vcelku. Koušu do nich a poslouchám, jak chřupou.“ Obrátila se na Dannyho. „Věděls, že zelenina ječí, když ji jíš syrovou? Je to málo známá skutečnost, protože to není skoro slyšet, ale vědci ten křik zachytili na ultracitlivých přístrojích a tak to prostě je. Ale mně je to jedno. Já si myslím, že ta jejich šťavnatá tělíčka si zaslouží trpět.“

	„Vysadila prášky?“ zeptal se Erik.

	„Žádný prášky nebere,“ odpověděl Ced.

	„To je vidět,“ Erik na to. „Ale neměla by?“

	„Jen se snaží být rozjařená a nevázaná. Něco mezi Madonnou, Mae Westovou a Britney Spearsovou.“

	Jména „Madonna“ a „Britney Spearsová“ Danny už četl na internetu a věděl, že to jsou zpěvačky. „Mae Westová“ mu ale nic neříkala.

	„S těmahle čubkama nechci mít nic společnýho,“ řekla Lana, ukázala svému manželovi prostředník – to jako fakt, svému manželovi? – a opět odešla z pokoje. Cestou jí z nohou sklouzly trenýrky, které jí byly příliš velké. Vystoupila z nich a před odchodem je odkopla zpátky do obýváku. Tentokrát už se z kuchyně pláč neozval; slyšeli ji, jak dupe do schodů.

	„Vidíte, s čím musím žít?“ zeptal se Ced.

	„To, co jsem viděl, mi teda kromě toho zneužívání mladistvých přijde docela slušný,“ prohlásil Erik.

	„Já nejsem gay,“ ujistil je Ced.

	„Až do téhle chvíle jsem si to o tobě nemyslel,“ řekl Erik. „Ale fakt, žes měl potřebu to říct –“

	„Běžte do kuchyně a vezměte si něco k jídlu,“ přerušil ho Ced. „Než se vrátíte, uklidním ji a pak uvidíte, že je to ve skutečnosti milá a zábavná holka. Akorát má potíže důvěřovat chlapům. Její matka měla spoustu kamarádů, a když si něco připlatili, přihodila jim Lanu jako bonus.“

	„Aha,“ pochopil Erik.

	Danny si naopak nebyl úplně jistý, co tím Ced myslí. Nebo spíš byl, ale nedokázal uvěřit, že něco takového může být pravda. Jenže kdyby mu někdo vykládal o dívce, která se chová způsobem, jakým se právě chovala Lana, nevěřil by ani jemu. Jeho sestřenice mu teď začaly připadat normální. Když ho srazily na podlahu, vždycky to bylo proto, aby ho ztloukly nebo mu něco vetřely do obličeje. Nikdy v něm neprobudily takový pocit, jaký v něm probudila Lana.

	„Proč z ní ty ‚problémy s důvěrou‘ dělají něco… něco takového?“ zeptal se.

	„No, má při tom navrch, chápeš?“ řekl Ced. „Měla tě dokonale v hrsti, neřekl bys?“

	„Povalila mě na zem. A překvapila mě.“

	„Překvapila?“ zeptal se Erik. „Nebo v tobě probudila ještě něco jinýho?“

	Erik a Ced se potichu smáli, nejspíš proto, aby je Lana neslyšela.

	„Je tady v domě místo, kde bych od vás měl pokoj?“ zeptal se Danny.

	„Proč prostě nezmizíš?“ zeptal se Ced a potom se s Erikem rozesmáli ještě víc. Danny věděl, že Ced se směje, protože si myslí, že to byl povedený vtip, a že Erik se směje, protože si Ced myslí, že to byl vtip, a on to vtip nebyl, což byl ještě lepší vtip. Dannymu ovšem do smíchu nebylo. Vlastně se mu chtělo zmizet a Erika už nikdy nevidět. Ale potom by se musel vrátit k žebrotě a musel by si na vlastní pěst hledat v cizím městě po setmění místo na přespání.

	„Jsem unavený,“ řekl nakonec. „Stejně dneska večer už nic dělat nebudeme. Chci se vyspat. Bez toho, aby se mi smáli dva takovíhle oslové.“

	Což jen odstartovalo další příval stěží potlačovaného smíchu.

	Vyšel z pokoje a vydal se po schodech nahoru. Vyzkoušel všechny nezamčené dveře na každém patře s nadějí, že najde pokoj, kde by byl pořádek a byla v něm ustlaná postel, ale žádný takový nenašel. Nakonec si v podkroví vlezl do malé šatny nebo velké vestavěné skříně plné krabic a věšáků s oblečením. Pár kusů šatstva z pojízdných věšáků stáhl a rozprostřel je na podlaze, aby si vytvořil pelech a několika dalšími se mohl přikrýt. Potom zhasl, zavřel dveře a ve tmě se šátravě vydal k provizorní posteli.

	Usínání mu chvíli trvalo, protože musel neustále myslet na Lanu a pak i na to, jak se mu Erik s Cedem smáli, a pak opět na Lanu, a pak na domov, po němž se mu už stýskalo tak strašně, že už by snad riskoval i zabití, jen aby se vrátil. Nakonec, napůl v pláči steskem a napůl s lítostí, že ho Lana neobtěžovala ještě o chviličku děle, přece jen usnul.

	Probudil se v naprosté tmě, ale pokud věděl, klidně už mohlo být ráno. V přístěnku nebyla okna, takže dovnitř nepronikalo žádné světlo z ulice. Potřeboval na malou. Šel spát, aniž se zastavil v některé z koupelen, které minul cestou do tří řad schodů. A teď za to měl pykat a ploužit se potemnělým domem.

	Ale ne, to přece nemusí. Koupelny viděl, takže by mu stačilo vytvořit do některé bránu a… ne, co kdyby byl někdo uvnitř, a najednou se tam s ním ocitl ještě třináctiletý kluk? Potom si vzpomněl, že koupelna na podestě mezi prvním a druhým patrem byla do domu dost nešikovně vklíněna při nějaké pozdější rekonstrukci a hned vedle dveří byl výklenek.

	Jen co na něj pomyslel, vytvořil bránu a tou prošel. Na schodišti bylo světlo, ač jen v omezené míře. Dveře do koupelny byly otevřené. Poblíž se nic nešustlo, ačkoliv o dvě poschodí níž slyšel smích a hovor. Potichu přešel do koupelny, zavřel za sebou, rozsvítil a ulevil si. Napadlo ho, jestli by neměl použít některý z kartáčků – v ústech měl nepříjemnou pachuť –, ale pak se rozhodl, že si nabere vodu do dlaně a ústa si jen vypláchne. Spláchl, umyl si ruce, osušil si je a potom položil ruku na dveře, aby odešel. V té chvíli uslyšel, že se po schodech blíží lidé. Možná byli ještě dost daleko, aby se stihl dostat k bráně a zmizel, než přijdou do jeho patra. Ale možná ne.

	Odemkl a zhasl, ale nechal dveře zavřené, protože vytvořil novou bránu, kterou ihned prošel.

	Ocitl se v podkroví, přímo vedle svého provizorního lůžka, které, jak viděl, zůstalo přesně v takovém stavu, v jakém ho opustil. Uložil se, zavrtal se do oblečení a nějakým se i přikryl.

	Už málem usnul, když tu si uvědomil, že když přístěnek opouštěl, vůbec nic neviděl. Ale teď ano.

	Uvykl tmě? Ne, to byla hloupost – naprosto uvyklý tmě byl po probuzení, ale když se teď vrátil, přišel rovnou z koupelny zalité ostrým světlem, které nechával zapnuté až těsně do okamžiku, kdy vytvořil bránu.

	Otevřel oči. Dveře mezi přístěnkem a otevřenou částí podkroví byly otevřené. Když podkroví opouštěl, byly zavřené. Kdo tu nahoře mohl být?

	Zkusil hádat. „Pane Kameni?“ hlesl.

	„Žádné strachy,“ ozval se ještě tlumenější šepot. „Tvoje tajemství je u mě ve větším bezpečí než u toho pitomce, který tě sem přivedl.“

	Danny uviděl, jak se ze židle nedaleko dveří zvedá lidská silueta.

	„Dobře se vyspi,“ dodal muž, když se jeho obrys objevil ve dveřích. Potom se za ním dveře zavřely.

	Na jedné straně bylo bezva, že Kamen viděl, jak se Danny zhmotnil v přístěnku, a nezačal vyšilovat.

	Na straně druhé… neznamenalo to snad, že rozumí tomu, co vidí? Že sám pochází z některé z Rodin? Nebo že je to jeden z Thorových stopařů? A co myslel tím, když řekl, že Dannyho tajemství je ve větším bezpečí než u Erika? Ve větším bezpečí neznamenalo nutně, že je v bezpečí.

	Já jsem fakt ten největší hlupák na světě, pomyslel si Danny. Jsem takový hlupák, že nejspíš už nezůstanu naživu dlouho.

	Takový hlupák, že právě když jsem si uvědomil, že pravděpodobně přijdu o život, zmohl jsem se jen na přání, aby sem přišla Lana a před smrtí si se mnou tak zašpásovala, až bych nevěděl, jak se jmenuju. Je mi třináct a už jsem naprostý záporák a nemám ani špetku soudnosti. Pokud umřu, aniž se mi naskytne šance k rozmnožení, zvítězí tu darwinovská spravedlnost. Zlepším lidský genofond tím, že se z něj sám odstraním.

	Nebylo by ironické, že sice uprchnu Rodině, protože se mě chystala uložit na Hammernipu, ale pak přijdu o život tady a tím jí ušetřím námahu? Protože přesně to se stane.

	Přenesu se k někomu do domu, abych ho vykradl, a tam dostanu dávku z brokovnice. Myslím, že na to, abych vytvořil bránu a proklouzl jí ve chvilce mezi zmáčknutím spouště a zásahem broků, nejsem dost rychlý.

	Dannymu vířily myšlenky tak divoce, že si byl jistý že už neusne. A potom se rozednilo a až nahoře pod střechou ucítil kávu, dveře do jeho přístěnku byly otevřené a vpouštěly dovnitř světlo a cítil se docela dobře, že se tak dlouho prospal, a taky se už ani zdaleka necítil tak hloupě jako v noci.

	Což jen dokazovalo, že je takový blb, že si ani nezapamatuje ponaučení, kterého se mu dostalo z předešlých chyb.

	Erik se hrbil nad kuchyňským stolem, hlavu položenou na složených rukou. Vedle sebe měl prázdný hrnek od kávy. Někdo mu zastrkal za tričko na krku řezané květiny, takže fungoval jako váza. Když to Danny uviděl, musel se usmát.

	„Jsem rád, že máš dnes o něco veselejší náladu.“

	U ledničky stál asi padesátiletý muž, štíhlý, středně vysoký, s poměrně výrazným prošedivělým plnovousem. Upíjel z vysoké sklenice jakési ohavně vyhlížející tmavozelené pití. Stejně jako v noci v podkroví, ani tady si ho Danny nevšiml, dokud nepromluvil.

	„Vy jste pan Kamen?“

	„Kamen je moje první jméno.“

	„A jaké je vaše příjmení?“

	„Kamen je jediné jméno, jaké v téhle domácnosti potřebuji,“ odpověděl muž. „Jak vidím, líbí se ti, co Lana udělala s květinami ze stolu. Jsi do ní zamilovaný?“

	Danny se zachvěl. „Doufám, že ne. Myslím, že ne. Ona do mě zamilovaná není.“ A potom, protože se neubránil žalostnému výrazu, který se mu vkradl do tváře, dodal: „Že není?“

	„Určitě není zamilovaná do tebe ani do nikoho jiného, ačkoliv jistou náklonnost cítí ke svému psychologovi. Danny? Tak se jmenuješ?“

	„Ano,“ odpověděl Danny. Na to, aby v tomto domě setrvával v anonymitě, už bylo trochu pozdě – ošil se, když si vzpomněl, jak předešlého večera nabídl Laně ruku a představil se jí.

	„Nuže, Danny, důrazně tě žádám, aby sis dával velký pozor na Erika. Připadá mi, že není dostatečně chytrý, aby si uvědomil, že se nemá zabíjet slepice, která snáší zlatá vejce.“

	Erik se nehýbal. Očividně spal.

	„Já jsem žádná vejce ještě nesnesl,“ řekl Danny, „ale díky za radu. Byla to rada, že?“

	„Spíš upozornění. Rada by zněla: ‚Zbav se toho břídila Fagina, Olivere Twiste, a dovol, aby tě adoptoval tvůj bohatý děda.“

	„Znal jsem všechny svoje dědy a babičky. Odešel jsem z domu, protože už nechci mít za příbuzného někoho z mojí Rodiny. Hlavně ne rodiče.“

	„Nepochybuji, že k tomu máš své důvody, a do těch mi nic není.“

	Danny narážku pochopil. Už už se chystal začít s další tirádou ohledně fungování Rodiny.

	„Dávej si pozor, až se vydáš k lidem domů hledat ztracené věci. Když narazí na zloděje, někteří jsou pěkně nedůtkliví, a můžou si dovolit ty nejlepší zbraně, ať legální či nelegální. Jelikož se jim sotva poštěstí zabít lidi za normálních okolností, budou mít přirozeně o to větší nutkání vystřelit po tobě, jen aby ukojili svou zvědavost a zjistili, jaké je to ve vzteku použít takovou zbraň.“

	„Takže důrazné varování,“ přikývl Danny.

	„No nic, jdu do práce,“ řekl Kamen. „Nezapomeň, že nic, co si vezmeš v domech jiných lidí, nesmíš nosit ke mně domů. Ani na několik minut, než si odskočíš na záchod. Jestli to uděláš, sám tě udám policii.“

	„Rozumím.“

	„Tak a teď se pusť do snídaně, nebo do oběda, jestli ti to bude vyhovovat víc v tuhle ohavnou ranní hodinu.“ A po těch slovech Kamen opustil místnost.

	



	


8

	Trezor

	Danny s Erikem jeli metrem do Foggy Bottomu a potom pokračovali pěšky do Georgetownu. Nedávalo smysl, aby metro nemělo zastávku přímo v Georgetownu – jak se dostávali do práce sloužící všech těch boháčů?

	„Podle tebe je náhoda, že tu není žádná zastávka?“ zeptal se Erik. „Kdepak, zazobanci se postarali, aby týpci ze slumů neměli možnost se sem lacino a rychle dostat a dělat bordel. Proč by je mělo zajímat, jak daleko musí jít jejich sloužící? Dostávají za to přece zaplaceno, ne?“ Danny slyšel v Erikově hlase odpor a věděl, že by měl mít z bohatých lidí nejspíš stejný pocit. Ale co o nich věděl? Jediný svět, který dosud znal, bylo panství Rodiny Nordů a lesy, louky a kopce. Během tajných výprav mimo panství obyčejné pozoroval, ale v okolí Lexingtonu a Buena Visty žádné opravdu bohaté lidi neviděl. Určitě tam nebyly takové rezidence jako v Georgetownu. „Přestaň tak čumět,“ napomenul ho Erik.

	„Malí kluci čumí,“ pokrčil rameny Danny. „Chovám se jak malý kluk.“

	„Tos nikdy neviděl takový baráky?“

	„No, viděl jsem vojenskou akademii v Lexingtonu a Univerzitu Jižní Virginie a pár domů ve Washingtonu a Lee. Kolik tříd by se do některého z těch domů vešlo? Do tamhletoho by se vešel celý Wal-Mart.“

	„No, když to tak vezmeš, tak nevešel,“ opáčil Erik.

	„Byla by sranda to zkusit,“ usmál se Danny.

	„Proč seš tak vysmátej? Zkus to brát vážně.“

	„Proč bych to měl brát vážně zrovna teď? Je den, jen si vybíráme domy, kde chceme krást.“

	„My nekrademe, my si bereme volně ložený věci.“

	„U někoho doma,“ upozornil ho Danny. „Klid, jsem tady nový, dovol mi hrát si na turistu.“

	Ulicí přijíždělo policejní auto a Danny si všiml, jak Erik strnul.

	„Myslím, že jsme se dostatečně nezamaskovali,“ poznamenal Erik.

	„Třeba nezastaví.“

	Policejní auto zastavilo. Vystoupili z něj dva policisté. „Dobrý den,“ pozdravil Danny, ač byli ještě dost daleko.

	„Zkus si tentokrát nechat na sobě oblečení,“ zašeptal Erik.

	„Nevíte, co znamenají všechny ty vlajky na domech?“ zeptal se Danny.

	Policista se podíval na dům. „To je dánská ambasáda.“

	„Bezva,“ řekl Danny.

	„Dostali jsme pár telefonátů – promenádujete se tady po ulicích, jako byste si to tady oťukávali.“

	„Oťukávali?“ podivil se Danny.

	„Tím myslí, že hledáme, co by se dalo vykrást,“ řekl Erik. „Panenko skákavá, jakým zločinem jsme se provinili? Že jsme teenageři bez auta?“

	„Zločinem zatím žádným,“ odpověděl policista. „Jenom přečinem.“

	Danny se zasmál.

	Policista se na něj podíval a zazubil se. „Většina lidí bývá příliš nervózní, aby se smála policajtským vtipům.“

	„To nás tímhle varujete, nebo nás berete s sebou?“ zeptal se Erik.

	„Ani jedno, ani druhé. Chci jen vědět, co tady v tak studený den pohledáváte.“

	„Doprovází mě z hodiny zpěvu,“ odpověděl Danny. „Zrovna dneska jsem mu řekl, že jsem ještě nikdy neviděl ambasády.“

	„Kde bydlíte?“ zeptal se policista.

	Opět odpověděl Danny. „Pár bloků od Wisconsin Avenue, hned za Nebraska Avenue.“

	„A kde máš ty hodiny zpěvu?“

	„Východně od Kapitolu. U Lincolnova parku.“

	„A tohle má být jako cestou?“

	Konečně se přidal i Erik. „Chtěl vidět velvyslaneckou čtvrť. Tak jsme vystoupili ve Foggy Bottomu. Jeho rodiče si dávají záležet, aby nevychovali kluka, co se vozí jenom v autech. Platí mi, abych do doprovázel do zpěvu a zpátky, aby ho nikdo nezmlátil nebo neunesl.“

	„Ty jsi jeho osobní strážce?“ nadhodil policista pochybovačně.

	„No, Al-Káidu bych asi neodrazil, ale s násilníkama ani vlezlýma žebrákama potíže nemáme.“

	Poté promluvil i druhý policista. „Víte, co bych rád?“ vmísil se. „Rád bych slyšel, jak ten malej zpívá.“

	„Je mi třináct,“ upřesnil Danny. „Říkáte to, jako bych byl batole.“

	„Zazpívej,“ vyzval ho ještě jednou policista.

	„Musíte pochopit, že po mutování se mi ještě neusadil hlas.“

	„Mně teda nepřijde, že bys už mutoval,“ prohodil druhý policista.

	„Předtím jsem byl chlapecký soprán. Uměl jsem zpívat ‚Un Bel Di‘ v původní tónině. Ve srovnání s tím jsem teď prakticky baryton, chápete.“

	„Pořád neslyším ten zpěv,“ naléhal policista.

	A tak Danny otevřel ústa a začal zpívat. Spustil jednu z árií, které se naučil nazpaměť, když si jeho rodiče doma pouštěli jejich oblíbenou vážnou hudbu. Operu sice poslouchat nepřestali, ale poslední dobou už prostě nebývali tolik doma. A jelikož Dannymu šly jazyky, neměl potíž zpívat italsky, německy nebo francouzsky, v naprosto správné tónině. Jako malé dítě byl vražedně roztomilý, což byl patrně další důvod, proč ho stejně staří bratranci a sestřenice tak nesnášeli. Ale proto se teď uchýlil ke lži s hodinou zpěvu – na jaké jiné hodiny mohl chodit, bez hudebního nástroje? Možná ještě tak na harfu. Ta ho měla napadnout.

	Proto spustil „Fin ch’han dal vino“ z Dona Giovanniho, a pokud si nepamatoval některé pasáže, nebylo pravděpodobné, že policisté jsou odborníci, a tak si na problematických místech zkoušel vymýšlet. Zpíval, jako by nehodlal vůbec skončit.

	Nezpíval několik let a překvapilo ho, jak vlastně zní jeho sytější, hlubší hlas. Neměl bůhvíjaké zabarvení, ale výšky udržoval skvěle.

	„No, nic moc, kluku,“ prohlásil druhý policista.

	„Proto chodím na ty hodiny,“ odvětil Danny. „Byl jsem výborný soprán, ale tam zpíváte čistý tón, jako na píšťale. Teď se snažím přidat vibrato. Určitě se nechystám zítra dopoledne zpívat někde v operní síni.“

	„Tak hodně štěstí, kluku,“ popřál první policista. „Před žádnou z těch ambasád nepostávejte moc dlouho a budete v pohodě.“

	„Nezačnou na nás hned střílet, že ne?“

	„Kolem těch, co mají prst neustále na spoušti, stojí naši vojáci,“ řekl první policista. „Šťastnou cestu domů.“ Druhý policista dodal: „Don Giovanni nikdy nezněl hůř.“ Tak přece jen existují policisté, kteří se vyznají v opeře.

	„Nikdy jsem ho neslyšel zpívat,“ řekl Danny.

	„Don Giovanni je jméno té…“

	Danny se na něj usmíval. „Humor studentů zpěvu,“ prohodil. „Něco jako policajtský humor, ne každý mu rozumí.“

	Policisté nasedli do auta a Danny s Erikem pokračovali v chůzi.

	„To sis vycucal z prstu, nebo jsi opravdu chodil do zpěvu?“ zeptal se Erik.

	„Znělo to, jako bych chodil do zpěvu?“ opáčil Danny.

	„Jako beze srandy to znělo, že zpíváš operu, i kdyžs tak divně skřehotal.“

	„Kdybys žil s mými příbuznými, taky bys leccos pochytil.“

	„Zvláštní rodinka.“

	„To jsem ti ještě neříkal, že není normální? Tak to říkám teď: není normální.“

	„Myslím, že by nebylo moudrý zkoušet nějakou ambasádu.“

	„Jsem rád, že v tomhle jsme zajedno. Ale tak nějak přemýšlím, proč se procházíme velvyslaneckou čtvrtí.“

	„Vůbec jsem to netušil,“ přiznal se Erik. „O ambasádách jsem slyšel, ale nikdy jsem tu ještě nebyl. Pojď, nepotáhnou se tu donekonečna, brzo narazíme i na civilní baráky.“

	„Tím se minimálně vysvětluje, proč jsou tady všechny tak velké.“

	O půl hodiny později byli na 44. ulici mezi Garfieldem a Hawthornem a dívali se na matku všech rezidencí. Sídla přes ulici by všude jinde vypadala obrovsky, ale ve srovnání s touhle obludností připomínala spíš domečky pro panenky.

	„Myslím, že tohle je vrchol,“ řekl Danny.

	„Tam platí tak vysokou hypotéku, že jim už nezbývají prachy na nic jinýho,“ usoudil Erik. „Nejspíš se živí jenom otrubama a odstředěným mlíkem. A v zimě se tam zahřívají kalanetikou.“

	„Ale já bych strašně rád viděl, jak to vypadá uvnitř.“

	„Tak vytvoř bránu nebo co už to děláš, a běž se mrknout.“

	„Teď? Za denního světla? Přímo na ulici?“

	„Teď je doba, kdy nejspíš nikdo nebude doma,“ vysvětloval Erik. „S výjimkou sloužících. Možná je budeš muset odstrkávat, aby ses dostal k šuplíkům.“

	„Uznávám, že za denního světla by to mělo být jednodušší.“

	„Počkám na tebe v tamhletom křoví.“

	„To vůbec nebude vypadat, že se skrýváš.“

	„Tak tam nechoď.“

	„No, a co kdybych hned něco našel? Neměl bych to zrovna vzít?“

	„Ale co kdyby tě s tím někdo přistihl, že?“

	„Podám ti to branou. U sebe to mít nebudu.“

	„Ale já se tam nepůjdu postavit ke zdi. To by nás chytili bez debat.“

	Danny se zasmál.

	„Hele, Eriku. To, že ty rozhlašuješ, jak procházím zdmi, ještě neznamená, že jimi procházím doopravdy. Já v nich neotvírám dveře, nic takovýho. Vytvářím bránu v prostoru. Vytvořím bránu přímo tady, a až uvidíš, že z ní vyklouzne moje ruka s věcmi, převezmeš je a strčíš si je do kapsy.“

	„Cože, to se tady jako zčistajasna objeví tvoje ruka?“

	„Nevím. Nikdy jsem to neviděl. Jen to tak dělám, když to takhle řeknu.“

	„Zůstanu na tomhle místě.“

	„Dobře. Protože jestli tady nezůstaneš a nevezmeš, co ti podám, o nic se s tebou dělit nebudu.“

	„Budeš, jinak ti udělám bránu v prdeli.“

	„Zkus to, a uvidíme, jak ti to půjde.“

	„Tak běž. Budu tady, běž tam a rozhlídni se.“

	Danny vytvořil bránu z místa v křoví a ocitl se uprostřed ultraluxusního obývacího pokoje.

	Připadalo mu, jako by v něm nikdo nebydlel. I velký umělý vánoční stromek, který celé místnosti dominoval, vypadal jaksi formálně a neosobně, jako někde u zubaře. Pokoj pózoval pro fotografa. Na stěnách visely obrazy a ty doplňovala hrstka soch a váz, ale všechno bylo příliš velké, aby to mohli odnést zpátky na metro ve Foggy Bottomu.

	I když po tak dlouhé chůzi si byl Danny poměrně jistý, že mnohem blíže už měli stanici u spojnice Wisconsin a Nebraska Avenue. Ale na tom nezáleželo – věcí v pokoji se nehodlal vůbec dotýkat.

	Stál a poslouchal, jestli neuslyší hlasy nebo pohyb. Nebo alarm. Erik ho varoval před detektory pohybu. Skoro si přál, aby slyšel, jak někdo mluví nebo si zpívá, protože by pak věděl, kde v domě někdo je, a mohl by se mu buď vyhnout, nebo dům opustit. Slyšel však jen ticho – jenže v domě mohl někdo studovat, pracovat nebo spát, a pak mohl vstát, Dannyho překvapit tak, že by zakřičel a potom by zakřičel i ten, kdo by ho našel, a…

	Zamířil nahoru po schodech. Nevrzaly. Nespouštěly alarmy. Alespoň ne ty hlasité. Bylo docela dobře možné že na šesti různých policejních stanicích teď drnčí zvonky ale kdyby se objevili strážci zákona, Danny mohl vždycky zmizet.

	Rychle nakoukl do všech pokojů. Nebyl v nich nikdo, kdo by ho mohl překvapit. Začal postupovat metodičtěji, otevíral zásuvky. Ve dvou ložnicích byla spousta šperků, ale připadaly mu laciné. Byly pestrobarevné nebo vypadaly ujetě. Byly z plastu. Našel několik řetízků ze zlata, které vypadalo docela hodnověrně, ale byly tak lehoučké, že nejspíš neměly stát ani za cestu k překupníkovi.

	Pokud šlo o notebooky a počítače, nenacházel žádné, na tomto poschodí nebyl ani jediný.

	Přešel ke schodišti, které vedlo do dalšího patra. To sloužilo především jako odkladiště, většinou starého harampádí. Starého oblečení, starého nábytku, věcí v krabicích, které nikdo už léta neotevřel. Nic, co by se dalo prodat.

	Našel starý trezor, velkou skříň postavenou na podlaze, ale nic v něm nebylo. Určitě by se mu ho nepodařilo otevřít, ač by se kdovíjak snažil. Udělal do něj tedy malou bránu a zašátral uvnitř.

	Nicméně přítomnost velkého starého trezoru mu vnukla otázku: co když je v domě jiný trezor, modernější?

	Kde?

	Vrátil se do obývacího pokoje a prošel branou.

	Erik málem vykřikl.

	„Co je? Čekals přece, že se vrátím.“

	„Prostě mě to překvapilo,“ řekl Erik, když se vzpamatoval. „Našels něco?“

	„Laciné šperky. Žádné notebooky. Možná by se v kuchyni našla hezká sada nožů.“

	„Velkej barák a nic v něm,“ utrousil Erik. „Já to věděl.“

	„Ještě jsem se nepodíval do sklepa. Vyklouzl jsem, protože mají v podkroví velký skříňový trezor. Pěkně těžký krám – neumím si představit, jak ho nesli do schodů. Ale napadá mě, že ten starý trezor je v podkroví proto, že někde jinde v domě mají trezor nový. Jsou to lidi, co vlastní trezor, a to znamená, že musí mít cennosti schované na zabezpečeném místě.“

	„Uvažuješ dobře. Akorát že já trezory otevírat neumím. Nezapomněls, že máme hledat jen volně ložený věci.“

	„Ale kam by se dal takový trezor schovat?“

	„Do sklepa?“ zkusil to Erik.

	„Možná, podívám se.“

	„A co takhle sejf za obraz?“

	Danny přikývl. „To dává smysl. Kam ještě?“

	„Kdybys náhodou zapomněl, tak i pro mě je tohle premiérová vloupačka.“

	Danny mu nevěřil. Myslel si, že Erikova premiéra spočívá v tom, že ještě nikdy nešel po skutečně drahocenných věcech. „Hned jsem zpátky,“ a opět prošel branou.

	Za obrazy v obývacím pokoji nic nebylo. Sešel do suterénu. Ve všech směrech byl velký jako dům, a v něm konečně narazil na počítače. Byly tam dvě kompletní kanceláře, z nichž vedla okna na zadní dvorek. V obou byly kartotéky, ale v těch nebylo ukryto nic kromě papírů a různých drobností. Danny vzal notebook z mužova stolu – musel patřit muži, pokud u něj neseděla natolik marnivá žena, aby měla před sebou vlastní fotografii – a uložil ho do brašny, očividně sloužící k jeho přenášení.

	Místo aby se vrátil do obývacího pokoje, vytvořil novou bránu – malou, takovou, aby se do ní vešel notebook v brašně. Ten jí potom prostrčil s vědomím, že zůstane viset ve vzduchu hned vedle původní větší brány. Ale nic se nestalo. Erik notebook nepřevzal.

	Jsem vůl, pomyslel si Danny. Novou branku připojil špatnému konci druhé brány. Teď držel brašnu v obývacím pokoji domu, v němž kradl. Novou branku s větší pozorností přetvořil a tentokrát mu Erik lup téměř okamžitě vytrhl z rukou.

	Alespoň předpokládal, že notebook převzal Erik.

	Měli tedy jeden počítač. A poté, co prošel kanceláří ženy, k němu přidal ještě iPad, který vzápětí podal Erikovi další novou branou. Trezor však nenašel.

	Kam ho mohli schovat?

	Ještě jednou prošel suterén a tentokrát si všiml, že v komoře pod kuchyní je v jednom koutě u stěn spousta vzpěr. Jako by nad nimi vězelo něco opravdu těžkého. Tamhle bude, pomyslel si.

	Vyrazil po schodech nahoru a vtrhl do kuchyně. Okamžitě uviděl, že místo trezoru vzpěry podpírají jen gigantickou troubu. Vlastně hned dvě trouby.

	Na stole ležel nedojedený sendvič. Není přece jen někdo v domě?

	Danny se sendviče dotkl, pečivo bylo okoralé. Leželo tam delší dobu. Možná od včerejška.

	Procházel hlavním obytným podlažím a uvědomil si, že malá polokoupelna pro hosty velikostí neodpovídá vzdálenosti mezi obývacím pokojem a velkou místností s televizí a krbem.

	Nevšiml si, že by do prostoru vedly nějaké dveře. Přinejmenším na onom podlaží. Ale co když se do něj vchází shora?

	Tak znovu vzhůru po schodech. Rozhlížel se, pátral po místu, které se nacházelo přímo nad tím nepřístupným prostorem o patro níž. Bylo pod pánskou skříní v hlavní ložnici. Klekl si a zatáhl za koberec. Lehce ho přeložil a ano, byly pod ním padací dveře.

	Zvedl je.

	Z otvoru vyvanul příšerný puch. Ten puch znal. Takhle páchla mrtvá zvířata. Také věděl, jak se se zápachem vyrovnat. Dýchal ústy a vzadu v hrdle uzavřel nosní cesty –

	Když zvedl dvířka, uvnitř prostoru se rozsvítilo světlo – napřed zablikalo, ale pak už zářilo rovnoměrně. Pod podlahu se vcházelo po jakémsi kříženci žebříku a schůdků. Danny opatrně slezl a našel něco, co napůl očekával _ čtyři svázaná těla na podlaze. Zápach se linul z muže – měl prostřelené čelo a rozkládal se.

	Ale zbylá tři těla – jedné bělošky, jedné černošky a bělošského děvčete – se nerozkládala. Nebyly ale ani při vědomí a Danny tipoval, že tu už leží dost dlouho bez vody – dost dlouho na to, aby manžel začal páchnout.

	Když jim přinesu vodu a probudím je, uvidí mě a budou přemýšlet, jak jsem se k nim dostal. A všude po domě jsem zanechal otisky prstů. Dotkl jsem se rámů všech obrazů na hlavním podlaží. Dotýkal jsem se klik.

	Jenže na druhé straně moje otisky nejsou v žádné policejní databázi. A do karet mi hraje i to, že pachatel nejspíš vyřadil z provozu všechny bezpečnostní kamery nebo poplašná zařízení.

	V koutě stál bytelný skříňový trezor. Měl otevřená dvířka. Uvnitř nic nebylo.

	A že my si vybereme jediný dům v celé čtvrti, který už někdo vyloupil!

	Vytvořil si novou bránu a přenesl se z úkrytu k Erikovi čekajícímu v křoví.

	„Hotovo?“ zeptal se Erik. „Tak jdeme.“

	„Vrať mi ten notebook a iPad,“ nařídil Danny.

	„Cože? Nevyměkls, že ne?“

	„Našel jsem rodinu, co tam bydlí. Otec je mrtvý. Ostatní jsou v bezvědomí a nejspíš umírají. Nebudeme se přece pokoušet prodat notebook, který pochází z takového domu.“

	„To ne, do prdele,“ vyděsil se Erik. „Do čeho jsi mě to namočil?“

	„Já? Já tě do toho namočil? Ty seš fakt číslo.“ Danny převzal nabízenou brašnu. „A ten iPad?“

	„Dal jsem ho dovnitř.“

	Danny se branou vrátil do úkrytu. Z brašny vytáhl iPad a notebook, otřel je a potom je položil vedle trezoru. Vyšplhal nahoru a zvedl telefon. Žádný tón. Telefon byl hluchý. Vedení museli přeříznout první zloději.

	Danny naposledy opustil dům. „Pojď,“ vybídl Erika „Musíme najít telefon.“

	„Telefon? Proč telefon?“

	„Abych mohl zavolat na policii a říct jim, co se tady stalo a tak třeba zachránil ty, co ještě nejsou mrtvé.“

	„Do toho ti nic není!“ zavrčel Erik vztekle. „Nikdy jsme tam nebyli. Tečka.“

	„Jenže my tam byli,“ namítl Danny a dál kráčel na sever k Nebraska Avenue. Na Nebraska a Massachusetts Avenue byly obchody a podniky. Erik šel za ním. Popadl ho za ruku. „Přestaň s tím, vole!“

	Danny mu ruku vytrhl a vytvořil bránu poblíž spojnice Nebraska a Wisconsin Avenue, o kus dál, ale poblíž metra.

	Byly tam dva kostely – katolický kostel svaté Anny a baptistický kostel na Wisconsin Avenue. Tam budou mít telefony. Ale když budou zavřené, tím líp – nebude muset žádat o svolení nebo něco vysvětlovat.

	V baptistickém kostele se právě konalo nějaké shromáždění, ale dveře do katolického byly zavřené. Danny se přenesl dovnitř, našel farní kancelář a přenesl se i do ní. Nikde nikdo. Zvedl telefon a zavolal na číslo 911. Poskytl policii adresu domu, do něhož se vloupal, a řekl, co našel v úkrytu s trezorem pod padacími dveřmi v podlaze přístěnku v hlavní ložnici. „Muž je jednoznačně mrtvý, ale ostatní jsou možná ještě naživu. Jsou tam tři. Poslal bych tam sanitky.“

	„Okamžitě je posíláme. A vy jste kde, mladý muži?“

	„Já v domě nebudu. Nepřiblížím se k němu, už nikdy.“

	„A kdo jste? Máte u sebe rodiče? Můžu s někým z nich mluvit?“

	To zním jako dítě? blesklo Dannymu hlavou. „Nejsem odsud,“ řekl nahlas. „Jsem turista.“

	„Prosím, zůstaňte na lince – mám tu někoho, kdo s vámi chce mluvit.“

	Ale Dannyho napadlo, že ho jen chtějí zdržovat, než k němu přijede policejní auto. Proto otřel sluchátko o tričko a položil ho na stůl, aniž zavěsil. Vrátil se branou do hlavního chrámového shromaždiště a další branou potom proskočil na spojnici Nebraska a Wisconsin Avenue. Vypadalo to, že jeho příchodu si nikdo nevšiml, a soudě podle klidu na ulicích ho před několika minutami nikdo ani neviděl zmizet. Ale lidé v autech si chodců nevšímají, pokud nestojí na semaforech a nevědí, na co jiného by se dívali.

	Danny rychle našel bránu na místo, kde zanechal Erika, a prošel jí.

	Erik byl asi sto metrů daleko, kráčel se shrbenými rameny a rukama v kapsách. Už bylo slyšet houkačky aut sjíždějících se k rezidenci, kde došlo k vraždě. Danny se nechtěl za Erikem rozběhnout, aby si nějaký okolojdoucí policista nepomyslel, že „prchá z místa činu“. Přečetl dost detektivek na to, aby věděl, jak se má v takových situacích chovat.

	Přenesl se tedy branou do křoví kousek před Erika, a vykročil z něj, právě když ho Erik míjel.

	Erik málem dostal infarkt. „Tohle nedělej!“ zavrčel naštvaně.

	„Promiň. Zavolal jsem policii.“

	„Jo, slyším houkačky. Díky, blbe, žes to udělal, když jsem ještě tak blízko místa činu!“

	„Na Wisconsin Avenue jsou restaurace a kdovíco. Můžeme se tam najíst.“

	„A za co? Pokud vím, tak z toho baráku jsi nepřinesl nic kromě fakt pěkně kreténskejch potíží.“

	„Za peníze, co jsem já vyžebral a které máš ty v kapse,“ odpověděl Danny. „Dneska jsme nechtěli nic dělat, Pamatuješ? A teď už ten barák vykrádat nebudeme. Tak si můžeme dovolit utratit za oběd přesně tolik, kolik jsme měli původně v plánu.“

	„První pravidlo správnýho zloděje zní: nevolej policajty.“

	„Seš vůbec člověk, nebo snad ne? Ležely tam dvě nevinné ženy a jedna nevinná malá holka, nejspíš umíraly, a navíc strávily pár dní v jednom prostoru s mrtvým a zahnívajícím tátou té holčičky.“

	„No právě – z takovýho zážitku se nikdy nevzpamatují, budou mít hnusnej život, budou litovat, že neumřely takže cos přesně dokázal?“

	„Kdybych policajty nezavolal, vyšlo by to nastejno, jako kdybych je sám zabil.“

	„Ne, nevyšlo,“ vztekal se Erik. „Bylo by to stejný, jako kdybys do toho baráku nechodil, a nic tedy nevěděl.“

	„Ale já tam byl a věděl to. Co je s tebou?“

	„Co je s tebou?!“ dopálil se Erik. „Seš pro mě jenom přítěž.“

	„OK, dobře, rozumím. Uvidíme se doma.“

	A Danny se přenesl rovnou do podkroví ve Kamenově domě. Sešel po schodech na záchod, vymočil se, umyl si ruce a potom zamířil do kuchyně, aby si našel v ledničce něco k jídlu.

	Zatímco jedl narychlo poskládaný sendvič, uvědomil si, že v jednom úkrytu s trezorem leží mrtvý člověk, který si v životě už žádný sendvič nedá. A že jedné malé holce bude trvat pěknou řádku let, než se bude schopná podívat světu zpříma do očí. Přesto mu jeho vlastní sendvič ani trochu nezhořkl, nepřestal mu chutnat.

	Znamená to, že nejsem o nic lepší než Erik? Že umím vytěsnit utrpení jiných, jako by na něm vůbec nezáleželo?

	Ne. Tenhle sendvič si vychutnávám, protože jsem už udělal všechno, co se dalo. A protože jsem měl hlad – já ho měl. Nikdo jiný můj hlad necítí a nikdo jiný nemá ani zdaleka zájem mě nakrmit. Tohle je tělo, které mám, a jelikož ho evoluce vyvinula tak, že zakouší potěšení, když jí, nemusím se stydět za to, že cítím potěšení, třebaže ostatní trpí.

	Ta holčička aspoň věděla, že ji táta miloval, když umíral. Alespoň nemusela zjistit, že její rodiče jsou ochotni ji nechat zabít, kdyby s ní náhodou bylo něco v nepořádku. Ale při této představě – svých rodičů, jejich ochoty uložit ho na Hammernip, Rodiny s její zvláštní nenávistí ke svým vlastním příslušníkům – zjistil, že mu sendvič přece jenom přestal chutnat.

	Není to zajímavé? Žal jiných lidí mi jídlo dochutí, ale můj vlastní žal ho chuti naopak zbaví. Až je odporné, vlastně se mi z něj zvedá žaludek.

	Sendvič odložil.

	„Do prdele,“ řekl nahlas. Vliv Rodiny sahá až do Washingtonu, i tady mu dokáže pokazit náladu.
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	Sirotci

	Danny došel k rozhodnutí, že se zlodějem nestane ještě předtím, než se Erik vrátil do Kamenova domu. Z jakéhokoliv spolčování s Erikem se mu ostatně dělalo zle od žaludku.

	Ano, Erik mu ukázal, jak to chodí, a pomohl mu zůstat naživu a dostat se do Washingtonu. Ale copak na fígle při krádežích v obchodech nepřišel sám? Než se ještě ve Virginii dostal z Wal-Martu, prožil chvilkové vypjaté drama – nebo to snad byla komedie? –, ale ven se přece dostal. I s oblečením, které potřeboval. Určitě Erikovi neupsal duši. Dlužil mu spíš několik jídel a svezení. Což byl dluh, který se dal vyrovnat hotovostí – nikoliv dluh, kvůli němuž by se musel nechávat Erikem neustále vést, den za dnem a akci za akcí.

	Rozešli se už prvního dne ve Washingtonu, na Mallu. Kdyby si jen Danny dával při přesunu do Kongresové knihovny větší pozor. Kdyby ho jen Erik nepronásledoval a nespouštěl z očí. Potom už by s ním neměl nic společného.

	Jistě, pak by si ale ani nenašel cestu ke Kamenovi. Nebo našel? Kamenovy dveře byly otevřené, ale ne každému. A Kamen se nepozastavil nad tím, že Danny použil k návratu do podkroví bránu. Nebo pokud pozastavil, nedal to na sobě znát, včera večer ani dnes ráno. Kamen měl přehled a možná by mu mohl pomoci přijít jistým věcem na kloub. Pokud tedy nebyl svázaný s některou z Rodin – v takovém případě by se Danny jednoduše přenesl branou jinam a doufal, že tentokrát už si opravdu zapíše za uši, že neznámým lidem není radno důvěřovat.

	Potom se domů vrátil Erik a místo aby přišel do kuchyně Dannymu vynadat – nebo se třeba omluvit zamířil rovnou k televizi, kde zapnul místní zprávy.

	„Danny, seš tu?“ zavolal. „Pojď sem, kámo, tohle musíš vidět!“

	Kdyby neřekl „kámo“, Danny by mu odsekl, ať si jde odřít zadek o neohoblovanou fošnu. Ale tím, že použil slovo „kámo“ mu dal nějak najevo, že jsou si rovni. „Kámo“ byl docela bezva způsob, jak říct „prosím“.

	Tak či onak, Danny s jablkem v ruce vešel do obývacího pokoje – sendvič snědl už před hodinou a půl – a na obrazovce uviděl reportéra před domem, do kterého se přednedávnem přenesl.

	„Pan Wheelwright opustil post designéra elektronických her a oznámil, že má v úmyslu zasvětit zbytek kariéry řízení své a manželčiny charitativní organizace, která financuje vývoj protéz a dalších zařízení, jež lze napojit přímo na lidský mozek.

	Znovu opakuji, že Abel Wheelwright je mrtvý, byl zavražděn v průběhu přepadení svého domu. Jeho manželka Eleanor Wheelwrightová, jejich dcera Hannah a osobní asistentka paní Wheelwrightové, Dana Reddová, jsou v nemocnici s dehydratací a různými drobnými zraněními. Všechny jsou v poměrně uspokojivém stavu.

	Policie žádá o jakékoliv informace týkající se chlapce, který zavolal na tísňovou linku a popsal situaci u Wheelwrightových. Pokud by k tomuto telefonátu nedošlo, paní Wheelwrightová, její dcera a paní Reddová by s největší pravděpodobností zemřely.

	Podle policie dotyčný hoch není podezřelý, ale má se za to, že byl uvnitř domu a může disponovat dalšími informacemi, které vyšetřovatelé potřebují za účelem zadržení pachatelů již zmíněného zločinu.“

	Když se na obrazovce objevily kontaktní informace, stanice přehrála Dannyho hlášení na tísňové lince. Erik se otočil a zakřenil.

	V pokoji byl i Ced. Odložil knihu, kterou dosud četl, a podíval se na Dannyho. „To seš ty, ne?“

	Danny pokrčil rameny. „Kdo to pozná?“

	„Ty to poznáš, kámo,“ řekl Ced.

	„Je to on. Byli jsme tam. Můj kamarád je opravdovej hrdina.“

	„Tohle jsi předtím neříkal,“ upozornil ho Danny.

	„Tohle jsem nevěděl,“ bránil se Erik. „Byla mi zima. Byl jsem unavenej. Zachránils tři lidi. To je správná věc.“

	„Třeba dostaneš odměnu,“ nadhodil Ced.

	„Třeba se jim ale neprozradím,“ řekl Danny.

	„Proč ne?“ divil se Ced.

	„‚Ano, pane policisto, byl jsem v tom domě a hledal jsem arašídové máslo, abych si udělal sendvič, zatímco můj kamarád Erik čekal venku a doufal, že mu taky nějaký přinesu. Potom jsme se vrátili do domu pana Kamena u Lincolnova parku, na místo, kde mě asi půl minuty po příchodu začala obtěžovat Polonahá Lana.‘“

	„Proč do toho chceš tahat i ji?“ protestoval Ced.

	„A proč ne?“ opáčil Danny. „Jestli někdo nahlásí, že jsem na tu linku volal já, postarám se, aby si svých pět minut slávy užil celý náš dům.“

	„Tenhle kluk umí být pěkně ostrej,“ poznamenal Erik, napůl hrdě a napůl vztekle. „Najde se něco, kde bysme si mohli přijít na pěknej peníz, a on to hned odmítne a udělá přesnej opak.“

	„A Erik chce zase dělat všechno, kde nás někdo může nachytat s holým zadkem,“ dodal Danny.

	„Hele, holej zadek jsi tady vystrkoval ty,“ odsekl Erik. Ceda to trochu znervóznilo. „Na holej zadek tady nedošlo. No, možná mu ty kalhoty o pár čísel sjely, ale bylo to v žertu.“

	„Lana nežertovala,“ namítl Erik. „Ale abys věděl, já se bavím o včerejšku, ještě předtím, než jsme sem přišli. Když Danny vystrkoval zadek na dva ozbrojený chlápky z ochranky, kteří si na nás dovolovali.“

	„Tys vystrčil zadek na poldu?“ zeptal se Ced obdivně.

	„Danny byl metr od něho,“ referoval Erik. „Navíc si roztáhl půlky a vyšpulil díru!“

	„Jsem rád, že se těm ženám a té holce daří dobře,“ řekl Danny. „Na ničem jiném mi nezáleží.“ Odešel zpátky do kuchyně.

	Tam seděl Kamen. „Tak ses dostal do zpráv,“ podotkl.

	Danny přikývl a přistoupil k ledničce.

	„Jo, co jsem tady, dělám samé skvělé věci.“ Cítil se zatrpkle a věděl, že i tak mluví.

	„Zachránil jsi několika lidem život, to už něco je.“

	„A vystrčil jsem zadek na policistu – mrzí mě, že to není na YouTube. Umíte si představit, jak jsem na to hrdý.“

	„Seš ještě malý kluk.“

	„Moji bratranci a sestřenice na sebe vystrkují zadky pořád, zvlášť když…“ Málem řekl „když mají podobu klantů“, ale i jeho hloupost měla svou mez a téhle právě dosáhl – nezmiňovat se o klantech před cizími lidmi.

	„Byl to reflex.“

	„Já jsem celý jeden velký reflex,“ přiznal se Danny. Vzpomněl si, jak reagoval na Lanu. Uvědomil si, že o té chvíli stále přemýšlí a mrzí ho, že ji nepolíbil. Že se jí nedotkl. A přesto se za takové pocity styděl.

	„Myslíš na Lanu,“ pronesl Kamen.

	Danny málem vyskočil, tak se lekl. Umí mu Kamen číst myšlenky?

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Muž, kterému bylo kdysi třináct. Ale no tak, viděl jsem, jak ses začervenal.“

	„Já se nečervenám.“

	„Všiml jsem si, jak jsi zrudl v obličeji, a rty ti zkřivil zvláštní slabý úsměv.“

	Danny si zakryl tvář rukama. „Mohl bych před sebou nosit billboard.“

	„Ale, Danny,“ chlácholil ho Kamen. „Skrývání vlastních lží ti jde hodně dobře. Jsi rozený švindlíř, což ostatně není žádné překvapení. Ale věř mi, nenašel bys mnoho mužů, kteří dokážou skrýt, že právě myslí na ženu.“

	„Proč není žádné překvapení, že jsem ‚rozený švindlíř‘? Jestli je to pravda, pak na tohle nadání nejsem vůbec hrdý.“

	„Ale díky němu jsi stále naživu a dostal ses do Washingtonu.“

	„Erik mě dostal do Washingtonu.“

	„Erik ti říkal, co máš dělat. Nezasloužil se o to, že ti to tak jde – to máš vrozené.“

	„Jo, aha, takže jsem rozený zločinec.“

	„Jsi rozený mág bran.“

	Danny ztuhl.

	„Uvolni se,“ uklidňoval ho Kamen. „Myslíš si, že patřím do některé z Rodin. Že o tom někomu řeknu a on tě zabije. Nebo že tě zabiju já sám.“

	„Napadlo mě to,“ připustil Danny.

	„Jak bych to mohl říct nějak slušně? Rodiny a jejich úmluvy a jejich obavy a jejich pravidla jsou mi u zadnice. Když Loki uzavřel brány, nezatarasil cestu jenom Rodinám.“

	Danny cítil, jak se s ním točí celý svět. O čem to Kamen mluví? Co všechno ví?

	„Kuchyně není na takovou debatu vhodné místo,“ dodal Kamen. „Podle toho, co cítím, že se sem line z obýváku, pár lidí dostane za chvilku strašnou chuť na něco k jídlu.“ Vstal od stolu. „Vezmi si, co chceš, a pojď do mého pokoje.“

	Danny si vzal z ledničky láhev jogurtového mléka. Hledal sklenici, ale pak se rozhodl, že celý litr vypije sám. Vydal se za Kamenem po schodech nahoru do pokoje v přední části domu, odkud byl nejlepší výhled a odkud to bylo nejblíž do přízemí.

	Kamen už seděl v pohodlném křesle a díval se ven na ulici. Danny se posadil do mírně tvrdšího křesla vedle něj. „Zatím jste mě nezabil,“ prohodil.

	„Kdybych se o to pokusil, odskočil bys branou.“

	„To máte pravdu. O branách tedy víte, ale nepatříte do žádné z Rodin, je to tak?“

	„Je to tak.“

	„Kdo tedy jste? Jak to, že někdo, kdo bydlí v domě ve Washingtonu, ví o Rodinách, branách i mně osobně?“

	„Ale no tak, znáš přece historii Rodin – neboli ‚mýty‘, jak jim říkají antropologové. O Diovi, Erotovi a Aréovi a všech ostatních a jeho kachně plodící děti se smrtelnými ženami, o Afroditě, Athéně a dokonce cudné Dianě svádějící každého, koho chtěly. A to jsou jenom Řekové. A kolik je příběhů o královně maličkých vil, která láká smrtelníky do nějakého skrytého království, kde chvíli dovádějí jako králíci, dokud dotyčný královnu nepřestane bavit a ta ho nepošle zpátky? Co si myslíš, že se stalo se všemi těmi dětmi, které zplodili?“

	„To jste vy?“ zeptal se Danny.

	„Já osobně ne. Šest mých vzdálených příbuzných. Všichni ti polobozi jako Héraklés – nepřemýšlel jsi někdy o něm? Jak bloumá po Zemi a nemůže žít na Olympu? Ve skutečnosti byly asi tři tucty synů asi tuctu Diů, jež přijali jméno Héraklés, což vysvětluje, proč legendy o něm kolují na tolika místech v Itálii a na Balkáně. Bývaly časy, kdy sis díky jménu Héraklés a schopnosti vyvolat klant nebo vykřísnout nějakou jinou jiskřičku božství mohl zapíchat rychleji než s měšcem plným peněz.“

	„Kolik vám je?“

	„Čtyřicet. Nenech se mást vlastními domněnkami. Vy z Rodin mluvíte, jako byste byli jediní čarodějové na světě. Čistá westilská krev a tak dále. Ale na světě je mnohem víc nás – opravdu velká spousta –, kdo do žádné Rodiny nepatříme a spojuje nás s nimi jen kdovíjaký rodič nebo sourozenec. Neúčastnili jsme se žádných vašich hloupých válek a většinou se vám ani nepleteme do cesty. Thor z tvojí Rodiny – jsi Nord, že? Dokonalý americký přízvuk a všechno ostatní, ačkoliv u mága bran to vlastně o ničem nesvědčí – váš Thor má síť podplacených pozorovatelů, ale sám si je natolik jistý svou nadřazeností, že ho nikdy ani v nejmenším nenapadlo, že většina z nás k němu nevzhlíží s nějakým úžasem a říká mu jen to, co sami chceme, aby věděl.“

	Danny se opřel v křesle. „A vy o tom jen tak mluvíte, takhle otevřeně?“

	„Jsem mnohem diskrétnější než ty. O tvých dovednostech už ví Erik a můžeš se vsadit, že zanedlouho o nich budou vědět i Lana a Ced a všichni ostatní, kdo vysledují vůni Westilu do tohoto domu.“

	„Vůni Westilu?“

	„Ty květiny, co pěstuji. Nepocházejí z téhle planety. Specializuji se na westilské květiny – různé druhy kvetoucí po celý rok. Jejich pyl vábí ty, kdo mají jejich vůni v krvi.“

	„Jste opravdu Pastýř kořenů?“

	„Spíš Přítel luk. Je to jedna z nevýhod toho, že nepatřím do žádné Rodiny. Nejsem si úplně jistý, co jsem zač, protože jsem z větší části samouk. Znám jen ty základní principy – miluj a služ zdrojům své síly. Pokud ve tvé péči prospívají, ze vzájemného spojení budeš prospívat i ty. Ale kdo ví, čím jsem se mohl stát, kdybych měl odpovídající vedení a učitele? Můj otec byl tak trochu Bratranec kaluží, matka zase Opatrovnice bahna. Co mě mohli naučit? Pokud věděli, mohli se stát Pánem vody a Paní hlíny, jenže vzdělání se jim nedostalo stejně jako mně.“

	„Mě taky nikdo nic neučil.“

	„Já vím,“ kývl Kamen. „Jak by taky mohl? Všichni odpřísáhli, že tvory, jako jsi ty, musí zabíjet všude, kde se objeví. I když ne že by nepodváděli, kdyby si mysleli, že by z výuky mága bran mohli získat klíčovou výhodu. Jde o to, že to nefunguje. Obávám se, že ani u tebe to nebude fungovat.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Mágem bran se nezůstává dlouho.“

	„A to znamená zase co?“

	Kamen se odmlčel a Dannymu připadalo, jako by si vybíral, s jakou lží se vytasí. „Jste šibalové. Nasíráte lidi.“

	„Ale umíme rychle mizet.“ Ačkoliv Dannymu připadalo zvláštní říkat „my“, jako by znal tolik dalších mágů bran, jako by byl příslušníkem nějakého početného bratrstva, přesto to řekl.

	„Danny, ty potřebuješ vyškolit.“

	„Přátelé luk umějí školit mágy bran?“

	„Existuje jakési obecné vzdělávání, které funguje pro všechny. Ale ne, já bych tě neučil. Já tě jenom našel.“

	„To mi právě vrtá hlavou,“ nadhodil Danny, třebaže si to uvědomil teprve v onom okamžiku. „Jak to, že ze všech domů v celém Washingtonu skončím v tom, kde moje mizení a objevování nevyvolá v majiteli záchvat paniky?“

	„Rozhodím síť, a mágové v ní uvíznou.“

	„No, já v ní neuvízl. Tohle místo našel Erik. Jeden jeho kamarád věděl o tom, že se u vás nemusí platit nájem.“

	„Jeden jeho kamarád?“ podivil se Kamen.

	„Nějaký známý.“

	„Připomeň si to. Setkal se Erik s Cedem někdy v minulosti?“

	Danny se začal rozpomínat. Ced u nich najednou prostě stál a bavil se s nimi. Na ulici. Ale ne, když se nad tím zamyslel, první, s kým začal Ced mluvit, byl Danny. A řekl mu: „Kdo seš, sakra, a co chceš?“ A řekl to jen proto, že k němu Danny přistoupil a zůstal u něj stát. Proč jsem to udělal?

	„S tím pylem jste to myslel vážně? Že je z westilských rostlin?“

	„Ulpívá na Cedově oblečení, protože tady bydlí. Zkusím hádat. Ty jsi ani nevěděl, proč jsi k němu přistoupil. Bylo to jako v té dětské hře, kde někdo ze skupiny něco hledá a ostatní děti mu říkají ‚přihořívá‘ nebo ‚zima‘ Podle toho, jestli se blíží k hledané věci nebo se od ní vzdaluje. Když jsi ucítil vůni toho pylu, měl jsi pocit, že se cítíš bezpečněji. Na povědomé půdě v cizím městě. A čím víc ses k Cedovi přibližoval, tím víc v bezpečí ses cítil.“

	„A to bylo tím pylem?“

	„Ty rostliny stojí za to udržovat při životě. Zvlášť když už jich víc neseženu.“

	„Upřímně jsem si myslel, že ho Erik zná.“

	„Ced umí mluvit s lidmi způsobem, jako by je znal odjakživa,“ vysvětlil Kamen.

	„Tak jste mě našel. Vaše westilské květiny mě sem vtáhly iluzí, že jsem v bezpečí. Proč?“

	„Je nás celá skupina. Mágů, svého druhu. Ztracených Westilanů. Říkáme si ‚Sirotci‘, protože nepatříme do žádné Rodiny a ani do ní patřit nechceme – ale přesto stojíme o určité výhody. Učení, podporu, ochranu. Hodně se učíme od sebe navzájem. Zkoumáme původ magie. Snažíme se pochopit, proč funguje a proč ji někteří lidé ovládají a jiní ne. Všichni dělají to, co umějí nejlíp. Já pěstuji tyhle rostliny a jim se u mě daří. A tak provádím jakýsi nábor. Přivádím sem každého, kdo zareaguje na pyl, a chvíli si ho tu nechávám, abych zjistil, co je to za člověka, a pokud mi připadá slušný, nabídnu mu to, co jsem nabídl tobě. Učitele.“

	„To ale nejste vy.“

	„Já jsem náborář. A taky jsem tady už docela známý. Pyl, který tě sem přivábil, přitáhne i každého Westilana, který po tobě pátrá.“

	„Co Ced a Lana? Jak u vás skončila dvojice obyčejných?“

	„Ced není obyčejný.“

	„Je to mág?“

	„Je to Westilan, Sirotek jako já. Už se nedá zjistit, ve které fázi se jeho předci oddělili od některého z velkých rodů. Ale z toho, co mi řekl za dobu, co u mě pobývá, vím, že jeho matka byla dosti nadaný mág zvířat – létala prý s ptáky, ale mám podezření, že Ced jen opakuje to, jak to ona sama nazývala. Sama určitě nelétala, ve svém těle ne – předpokládám, že řídila nějakého srdcevazného ptáka a pověděla o tom svému synovi. Ten vyrostl s vědomím, ze takové věci jsou možné – viděl, jak se k ní slétávají různi ptáci, jak jim slouží. Umřela, když mu bylo asi deset. Snažil se rozvíjet svou vlastní magii ptáků, jak to nazýval. Ale ukázalo se, k jeho trpkému zklamání, že sám žádný mág zvířat není.“

	„A co teda umí?“

	„Vítr. Dokáže si poradit s větrem. Umí vytvářet drobné víry a sloupy prachu a podobné věci. Ale také umí udržet vánek, který ti usuší prádlo na šňůře – tuhle dovednost využíval, když byli na mizině a nemohli si dovolit sušičku. Taky bys ho využil, kdyby ses plavil po nějaké vodní ploše.“

	„A umí vyvolat bouřku?“

	„Ne, to ne, tedy prozatím.“

	„Žádný mág větru to tedy není,“ prohlásil Danny.

	„Zdědil jsi po vašich pěknou povýšenost,“ poznamenal Kamen. „Ale kolik opravdu velkých mágů znáš ty sám?“

	Danny zůstal zaraženě hledět, ale když o tom začal přemýšlet, uvědomil si, že celkového množství se dopočítá dosti snadno: dva. Byli to jeho táta s mámou. Nikdo jiný neměl tolik moci a důvtipu, aby je mohl použít v současném světě. „Dva,“ řekl nahlas.

	„A zbytek vaší Rodiny? Kolik lidí je tam na úrovni Ceda?“

	„Někteří.“

	„A na jaké úrovni by tihle lidé byli bez špetky průpravy, pokud si odmyslíme obecnosti, jaké by je mohl naučit Přítel luk?“

	Danny pokrčil rameny.

	„Dobře, omlouvám se.“ Potom nad ním zvítězila zvědavost. „Co umí Lana?“

	„Vůbec nic,“ odpověděl Kamen. „Trpím ji tady, protože si ji přivedl Ced. Je tu na jeho odpovědnost. Zrovna tak tu kvůli tobě toleruji Erika.“

	„Ale já Erika nesnáším.“

	„To není pravda. Jen tě děsí, protože je tak dokonale sobecký.“

	„Nechci dělat, co říká.“

	„Tak to nedělej. Na světě je několik míst, kde bys mohl žít s lidmi, kteří by tě vzdělávali, a kde by tě nikdy nenašel nikdo z Rodin.“

	Na Dannyho zapůsobila představa přesunu na bezpečné místo nesmírně přitažlivě. Nepředstavoval si, že na celém světě něco jako bezpečné útočiště vůbec existuje.

	A proto se mu v mysli opakovaně rozblikalo slovo „trouba“.

	„Myslím, že tam nepůjdu,“ zavrtěl hlavou.

	„Proč ne?“

	„Protože vám nedůvěřuju natolik, abych do vašich rukou svěřil svoje přežití. Jak poznám, že nevkročím do pasti? Vstříc smrti nebo do vězení nebo přímo do náruče některé z Rodin, které by mě tak mohly použít jako záminky k rozpoutání nové války s mojí Rodinou?“

	Kamen si povzdechl. „Tvoje opatrnost si zaslouží obdiv. Ale kde se schovávala, když ses spřáhl s Erikem? Já ti tady o tobě a tvé moci říkám víc, než ti kdy řekl kdokoliv jiný, ale ty se nedokážeš přimět důvěřovat chlapíkovi, který ti říká pravdu, a radši budeš věřit tomu podvodníčkovi, co tě chce využívat jako zloděje.“

	„Dlužím mu to.“

	„Už jsi mu splatil všechno, cos mu dlužil. Jste si kvit.“

	„Dlužím mu to,“ zopakoval Danny.

	Kamen neodpověděl, jen se na něho díval.

	Danny ještě chvíli seděl a snášel jeho pohled. Chtěl mu vysvětlit, že Erik s ním většinou míval trpělivost, učil ho. Ano, Erik je panovačný hňup. Ale to, co mezi nimi bylo, nebyl jen dluh. Byl to závazek srdce. Ten nemohl jen tak zmizet, protože Danny si znenadání uvědomil, že se mu nelíbí, co po něm Erik chce. Ale ten pocit nebyl logický. Nedokázal ho obhájit. Neměl na to co říct.

	Kamen si povzdechl. „Můžeš odsud odejít.“

	„Zlobíte se na mě?“

	„Myslím, že jsi hlupák, ale také jsem rád, že se přinejmenším učíš dávat si trochu pozor.“

	„Musím s Erikem provést nějakou akci, aby měl peníze ve chvíli, kdy ho opustím.“

	„Opustíš ho?“ podivil se Kamen. „A kampak máš namířeno?“

	„Jak jste říkal – ke svému novému učiteli.“

	Kamen si opět povzdechl, ale teď už to bylo úlevou a ne smutkem. „Zjistím, kdo by tě teď mohl přijmout.“

	„A já se pokusím nevloupat do domu s mrtvými nebo umírajícími lidmi.“

	„Nezapomeň, co jsem ti řekl: tady neskončí žádné kradené věci.“

	„Tak jsme se dohodli, dodržím to.“

	Kamen přikývl.

	„A děkuju,“ dodal Danny. „Že jste si mě sem zavolal. Že jste mi nabídl učitele.“

	„Je hezké vědět, že nejsi sám na světě, že?“

	Ale já jsem sám na světě, pomyslel si Danny. Neznám žádného dalšího mága bran. Není tu nikdo, koho bych znal déle než pár dní. Kamenova skupinka si vybrala skvělé jméno. Sirotci.

	Přesně to jsem, pomyslel si znovu Danny. Je hezké mít pro to pojmenování.
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	Návštěvy

	V Georgetownu se vyskytoval neobvykle velký počet policistů, takže pro jejich „první“ velké vloupání Erik tuto čtvrť vyloučil. „U Wheelwrightů jsme nic neukradli,“ vysvětloval, „takže jejich barák se nepočítá. Tam šlo o záchranu, ne o loupení.“

	Erik už mluvil, jako by celá záležitost se záchranou byla jeho nápad.

	„Jestliže nějaké vloupání označíš za ‚první‘, vyplývá z toho, že bude následovat druhé,“ upozornil ho Danny.

	Erik si ho prohlížel s ledovým klidem. „Nebudeš moct přestat.“

	„A kdo mě k tomu přinutí?“ opáčil Danny. Rozhovor mu stále víc připomínal obvyklou hádku s některým z jeho bratranců.

	„Já ne,“ odpověděl Erik. „Vím, že já tě k ničemu přinutit nemůžu.“

	„Tak s tím skončím, když řeknu, že končím.“

	„Říkej si, co chceš, uděláš to znova, protože se ti to bude líbit.“

	„Vůbec nic o mně nevíš.“

	„Být u někoho doma, když tam lidi spí, vědět, žes nespustil žádnej alarm, protože jsi neotevřel žádný dveře, vědět, že detektory pohybu jsou vypnutý pro případ, že by někdo z rodiny v noci vstal, aby šel na záchod, takže můžeš chodit, kam chceš a vzít si, co chceš… Jsi jako anděl, takovouhle máš moc.“

	„Tys už tohle dělal.“

	„Párkrát,“ připustil Erik. „Když jsem byl v tvým věku. Nikdo neměl alarmy ani detektory pohybu, určitě ne v Buena Vistě, ve čtvrti, kde žila moje rodina. Spousta lidí spala s okny dokořán. Jo, trochu jsem se tam procházel. Šlohnul jsem pár věcí. Prohlídl si pár holek, co za horkých nocí spaly nahý. Kdo by to neudělal?“

	„Já.“

	„Co budeš dělat, až vyrosteš, budeš kněz?“

	„Nebudu zloděj.“

	„Budeš gay, na to vem jed, jestliže se nepodíváš na spící nahou holku.“

	„Ještě chvíli pokračuj, a dojdu k přesvědčení, že dům Wheelwrightových byl poslední.“

	„Klídek, Danny,“ chlácholil ho Erik. „Omlouvám se, jestli si myslíš, že tě otravuju, ale ujišťuju tě, že já jsem tady normální.“

	„Skličuje mě to, ale věřím ti.“

	Oba předstírali, že jen vtipkují.

	Erik zavedl Dannyho do čtvrti zvané Spring Valley, za Massachusetts Avenue, téměř u přehrady Dalecarlia. Po jedné straně Sedgwick Street se táhl chodník a teď po něm kráčeli jako úplně obyčejní teenageři, kteří si prohlížejí domy.

	„Tři střešní okna. Velkej barák,“ řekl Erik.

	„Děti,“ namítl Danny. „Spousta dětí – jsou tam kola a tříkolka. Ti moc peněz mít nebudou.“

	„Nebo jich mají tolik, že si tolik dětí můžou dovolit.“ Takto pokračovali za roh na Tilden Street. Tam najednou bylo všechno honosnější – dům s bazénem, další s garáží pro tři auta, u dalšího na příjezdové cestě parkoval člun.

	„Super, jsme tady,“ určil Erik.

	„Dobře,“ nadechl se Danny. „Kde chceš být, až ti budu podávat věci?“

	Erik se začal rozhlížet po příhodném místě. „Je to daleko od zastávky,“ řekl nakonec.

	„No a co? Nemyslel jsem, že budeš čekat někde tady – k čemu by to bylo? Pak bys musel všechno nosit daleko a poskytl bys spoustu času podezíravým policajtům, aby tě sebrali. Vyber si místo kousek od toho krámu, kde sídlí ten tvůj váhavý překupník, a já ti to podám přímo tam.“ 

	Erik se na Dannyho vyděšeně zadíval. „Ty to dokážeš?“

	„Je to jako vyrazit díru ve vzduchu. Jsem v domě, vyrazím menší díru, protáhnu jí ruku a podám ti věci, ať seš kdekoliv.“

	Erik vrtěl hlavou. „Zní to až moc pohodlně, aby to byla pravda.“

	„No jasně, ale má to i svoje nevýhody. A tak se ptám: kolik toho chceme vzít?“

	„Kolik čeho?“

	„Kolik peněz? Do kolika z těchhle domů mám vlézt? Kolik mám vzít notebooků, kolik Xboxů, kolik iPadů? Kolik šperků?“

	„Já nevím,“ krčil Erik rameny. „Hodně. Dá to brutálně pod cenu – budeme mít štěstí, když z každýho dolaru dostaneme deset centů.“

	„Budeme mít štěstí, když dostaneme vůbec něco,“ opravil ho Danny. „Pořád si myslím, že si ty věci vezme a nic nám nedá.“

	„Kdyby se něco takovýho rozkřiklo, moc dlouho by v tomhle kšeftu nezůstal.“

	„A jak by se to rozkřiklo? To seš tak moc napojený na zločinecké podsvětí našeho hlavního města?“

	„Mluvíš jak hlasatel ve zprávách,“ uzemnil Dannyho Erik.

	„Prostě si jen myslím, že ať toho ukradnu kdovíkolik, budeš potřebovat jinýho překupníka.“

	„Zatím víme jenom o něm.“

	„Tak dobře.“ A po těchto slovech Danny vytvořil bránu na zahrádku domu, kterého si všiml cestou k překupníkovi. Byla jen dva domy od krámku a Erik tam z věcí mohl vytvořit hromadu, křovím ukrytou před lidmi na chodníku.

	Jak tak stál na ulici, napadlo ho, že je od něj docela neslušné nechat Erika, aby se sám plahočil autobusem přes celé město, takže proskočil brankou zpátky na Tilden Street, kde Erik dosud stál přesně tam, kde ho opustil. „Cos to udělal?“ zeptal se Erik.

	„To, co jsem ti řekl, že udělám. Odsud tam teď vede brána. Škoda, že tě jí nemůžu provést. Ušetřilo by ti to jízdu autobusem.“

	„Když takhle mizíš – co kdyby tě někdo sledoval?“

	„Co by asi tak řekl, že viděl? ‚Na pár vteřin přede mnou zmizel kluk a potom se zase vrátil.‘ A policie by takovému člověku hned uvěřila a na místě by celou noc hlídkovala a čekala, až se vrátím, že.“

	„Nemusíš hned špičkovat,“ brblal Erik. „Jenom jsem si myslel, že nechceš, aby si tě někdo všimnul.“

	„Jestli si laskavě všimneš, kde teď jsme,“ vysvětloval Danny, „tak je na nás vidět akorát z toho domu a tam teď nikdo není.“

	„Večer tam někdo být může.“

	„A večer bude tma. Vidíš tu nějaké pouliční lampy?“

	Erik pokrčil rameny. „Jsou to tvoje triky, ty si to rozhodni.“

	„Tak co uděláme?“ zeptal se Danny. „Chceš teď se mnou projít branou a ušetřit si cestu domů?“

	„Ne,“ Erik se zachvěl. „Už jsem ti řekl, že to nikdy neudělám.“

	„Vadilo by ti, kdybych se tak vrátil domů já?“

	„Dělej si, co chceš,“ odsekl Erik podrážděně.

	„Ne, v pohodě, pojedu s tebou autobusem.“

	„Ježíši, ty seš hodnej,“ opáčil Erik sarkasticky. „Tak moc by ses pro mě obětoval?“

	Danny by s Erikem zůstal, ale jen pokud by ze sebe nedělal osla. Opět tedy proklouzl branou a přešel k překupníkovu krámku, aby si obstaral něco k jídlu a pití. Když si koupil láhev pomerančového džusu a čokoládovou tyčinku, byl zpátky na ulici a ubíral se ke Kamenovu domu. Měl sto chutí vytvořit bránu do překupníkova doupěte, aby se podíval, co dělá, ale rozhodl se, že si takovou cestu ušetří. Co kdyby ho ten chlap spatřil?

	Ale na druhou stranu, co kdyby branou nepřenesl celé tělo? Pokud může protáhnout brankou ruku, proč by nemohl protáhnout jen obličej?

	Uskočil na zahrádku, kde měl Erik večer přebírat kradené věci. Potom vytvořil branku tak, aby vyústila vysoko na stěně překupníkovy kanceláře. Vtlačil do ní tvář, ale jen tak, aby měl v místnosti oči a mohl se rozhlédnout.

	Překupník seděl u stolu a věnoval se papírování. Danny si prohlédl místnost. Nebyly v ní žádné zjevně kradené věci – všechno byly na první pohled kartonové krabice se zbožím na prodej v krámku. Možná tady překupník dodávky nepřijímal. Nebo možná jen do některé z krabic lup ukládal, aby ho později někam odvezl.

	Otevřely se dveře z obchodu a dovnitř vstoupil prodavač. „Myslel jsem, že by tě to mohlo zajímat – právě sem přišel jeden z těch kluků a koupil si tyčinku a kolu.“ Pomerančový džus, blbečku, pomyslel si Danny. Žádnou kolu.

	Překupník natáhl ruku za sebe a vytáhl hliníkovou baseballovou pálku. „Tak nějak doufám, že se vrátí. Už dlouho jsem nikoho nezmlátil.“

	„Chceš, abych je sem poslal?“

	„Napřed mi brnkni, abych se připravil.“

	„Proč nechceš koupit, co mají na prodej?“

	„Jsou to poldové.“

	„Ten malej vypadá na dvanáct.“

	Na třináct, opravil ho Danny v duchu. To neumíš říct nic správně?

	„Posílají sem ty, co vypadají mladě, abych udělal nějakou hloupost. To si vážně myslíš, že ti kluci opravdu něco vybrali? I kdyby to nebyli poldové, někde se objeví na kameře nebo ukradnou něco s vysílačkou nebo kdovíčím.“

	„Proto bys je neměl moc zřídit, Rico.“

	Rico. Tolik k jeho údajnému arabskému původu. „Svoje záležitosti znám líp než ty.“

	„Já mám zas rád svoji práci. Jak mi budeš platit, když budeš bručet za ublížení na zdraví? Nebo vraždu?“

	„Já je nezabiju. Jenom přizabiju.“

	„Pošlu je pryč, Rico. Za tebou je posílat nebudu.“

	„Dělej, co chceš, mami.“

	„Někdo na tebe musí dávat bacha, nedovolit ti, abys udělal nějakou blbost.“

	„Děláš tu prodavače, kreténe. A meleš samý kraviny.“ Prodavač se otočil a chystal se odejít. Potom se zarazil a prudce se otočil, aby se zadíval na místo na stěně, kudy se Danny protlačil branou.

	Danny z brány vycouval, jen co si uvědomil, že byl spatřen. Výraz na prodavačově tváři se mu vryl do paměti – čirá hrůza, jako by spatřil sťaté nemluvně nebo něco podobného. Ačkoliv, když se nad tím zamyslel, to, co uviděl, bylo pravděpodobně stejně příšerné: lidská tvář s pohybujícíma se očima, zavěšená na stěně bez hlavy či jakékoliv jiné části těla.

	Danny se posadil a chvíli se smál. Uměl si představit, jak se prodavač snaží překupníku Rikovi vysvětlit, co právě viděl na stěně jeho kanceláře. Nebylo divu, že tolik mágů neodolalo možnosti občas si z obyčejných vystřelit – vyslali třeba k někomu domů mlžného klanta, aby strašil a předstíral, že je duch. Nebo vytvořili maličké klanty z listí a okvětních lístků, které pak nechali poletovat na zahradě jako víly. Podle libosti mohl taková zjevení vytvářet každý mág, který umí manipulovat se svým externem.

	Danny samozřejmě žádného externa neměl, a proto ani nemohl vytvářet klanty. Ale uměl vytvořit bránu a tou prostrčit obličej, a to bylo podobné. Přicházel tomu na chuť. Když uvážil, kolik mágů dělá podobné vylomeniny, nedávalo mu smysl, že právě mágové bran mají pověst zvlášť úskočných a zrádných osob. Pokud mágové bran neumějí dělat více věcí, než o jakých on sám věděl, všichni normální mágové měli v rukávech vícero triků a k tomu bezvadnějších.

	Kousl do tyčinky a vypil zbytek džusu. Potom, protože tomu nedokázal odolat, vytvořil další maličkou bránu a protlačil jí prázdnou láhev od džusu. Až se prodavač vrátí k pultu, najde ji postavenou přímo v jeho středu. Potom Danny vybalil tyčinku a brankou prostrčil i její obal. Ať se trochu vyděsí. Třeba si překupník Rico pomyslí, že se zbláznil, a vyhodí ho. Kdyby prodavač přestal pracovat pro lotra Rikova formátu, bylo by to to nejlepší, co se mu může stát.

	Danny kráčel ulicí, dokud si do úst nevsunul poslední zbytek tyčinky a nepolkl ho. Potom začal klusat a nakonec do Kamenova domu doběhl. Brány byly fajn, ale pohybovat vlastním tělem tou nejvyšší rychlostí mu stále připadalo skvělé, cítit, jak plavným krokem běží jako antilopa, nebo možná spíš jako pštros.

	Kdybych byl mág zvířat, pomyslel si za běhu, za srdcevaza bych chtěl mít pštrosa nebo emu. Dvounohého opeřence, který se žene na nohách, připomínajících chůdy, rychleji, než jak se těmito ulicemi v obytných čtvrtích mohou pohybovat auta.

	Samozřejmě, že nablízku žádní pštrosi ani emu nebyli, snad jen v zoologických zahradách nebo na farmách. Aby je mohl vnímat jako vhodné srdcevazy, musel by žít v Africe nebo Austrálii.

	Třeba je mým srdcevazem nějaký třináctiletý kluk, pomyslel si. Takových tu rozhodně není nedostatek. A možná jsem já srdcevaz někoho jiného, kdo mě celý život řídí a já o tom nemám ani ponětí.

	Ale to by pak byla magie lidí, která je ryzím zlem. Zmocnit se mysli a těla jiné lidské bytosti? To by bylo zotročení. Ačkoliv – nikomu by nevadilo, kdyby někdo z Rodiny něco takového udělal obyčejným. Ale pokud se dal proměnit v srdcevaza obyčejný, dalo se to udělat i Westilanovi, a tím se to stávalo nevýslovným zločinem.

	Ať by se Westilan naučil jakékoliv magii, mohl by jí využít mág lidí, jenž by ujařmil jeho tělo. Pokud by tedy tento mág ovládal a řídil celou stáj mágů, disponoval by veškerou jejich mocí. Jako nejnebezpečnější ze všech magií se pomocí magie lidí Westilané mohli proměnit v otroky. A to byl v podstatě kanibalismus.

	Být mágem bran v současnosti znamenalo ve všech Rodinách počítat s trestem smrti, ale tak tomu vždycky nebývalo. Na magii bran nebylo nic principiálně škodlivého. A co kdybych se narodil jako mág lidí? Co kdybych se zmocnil Gyiše nebo Zoga a přinutil je vykonávat svou vůli? Dannyho zamrazilo, ačkoliv se při běhu rozpálil a zpotil. Kdo by chtěl být uvnitř jednoho z těch protivných starých moulů a tahat v nich za páčky? Ale byla by zábava ovládat jim ruce, aby dali Lemovi a Stemovi stejnou nakládačku, jakou oni dávali Dannymu.

	Co se ze mě stává za člověka? pomyslel si Danny. Řekl bych, že jakmile mág provede nějaký zapovězený magický kousek, ty ještě horší hned začnou vypadat líp. Zabít mě koneckonců můžou jenom jednou. Jestli mi zakroutí krkem, vyjde nastejno, jestli mi to budou dělat jako huse nebo jako kachně.

	Když se vrátil domů, Lana čekala v obývacím pokoji, seděla na opěradle pohovky s chodidly na polštářích. Bleskla po něm pohledem, jen aby zjistila, kdo je, a opět upřela pohled na televizi. Ta ale nebyla zapnutá.

	„Na co se díváš?“ zeptal se Danny.

	„Na jediný dobrý program,“ odpověděla.

	„I já ho mám nejradši.“

	Věnovala mu ledový pohled. „Jestli si myslíš, že si vrzneš, jenom proto, že seš milej, tak na to zapomeň.“

	Danny se vyděsil.

	„Ty vážně nemyslíš na nic jiného?“

	„Ty nemyslíš na nic jinýho.“

	„Nemáš ponětí, na co já myslím.“

	„Myslím, že v tom jsem si udělala jasno, když jsi sem vstoupil poprvý.“

	Danny ve vzteku dokázal říct bez okolků věci, o kterých by se za normálních okolností styděl mluvit. „Aha, jasně, seš polonahá, tiskneš se ke mně, dýcháš mi do tváře, tlačíš mě na zem, na co jiného můžu asi tak myslet, že? Proč jsi se mnou nezkusila zapříst rozhovor?“

	„Celou dobu bys myslel jen na to, jak mě ojet.“

	„Možná by to tak bylo. Možná, že kdybys na sobě měla jenom bílou košili, která je částečně průhledná, možná bych jen seděl a přemýšlel, jak těžké by bylo rozepínat na ní knoflíky. Ale teď? Když jsi oblečená jako normální člověk?“

	„Právě teď myslíš na to, jak jsem vypadala, když jsi mě uviděl poprvý.“

	„Ty seš vážně něco. Když jsem teď přišel, pomyslel jsem si, že je vážně skvělé, že se díváš na vypnutou televizi, a potom jsem k tomu utrousil něco vtipného a myslel jsem, že se tak budeme dobírat, jenže ty jsi hned stočila rozhovor k ‚vrzání‘. To ty tady dokážeš myslet jenom na to jedno a nezajímá mě, jak těžký máš život. Pro mě seš ta nejděsivější holka, jakou jsem kdy poznal, a že jsem s pár vážně děsivými holkami měl tu čest.“

	„Tak děsivá?“ zopakovala posměšně. „Ahá, já jsem tak děsivá.“

	Danny k ní najednou vyrazil a mrskl sebou na pohovku. Dopadl na opěradlo a svou vahou a setrvačností ji převrátil. Něco takového už několikrát doma provedl s ještě těžší starou pohovkou na zadní verandě školní budovy. Tu dokázal převrátit, jen když na ní seděla jedna z jeho sestřenic. Pokud jich tam bylo víc, musel výpad koordinovat s některým dalším hochem, ale ti se k němu vždycky ochotně přidali. Nakonec se dívky začaly z pohovky zvedat vždycky, když ho uviděly, jak k nim utíká, a i to byla dobrá zábava.

	Lana na to však nebyla připravena ani v nejmenším, takže se teď s výkřikem skácela i s pohovkou. Danny na ní okamžitě přistál a začal ji nemilosrdně lechtat. Smála se, až jí tekly slzy.

	„Přestaň s tím! Počůrám se! Přestaň, ty malej hajzlíku!“

	Danny přestal a klekl si, aby se na ni podíval. „Je mi třináct, Lano. Tohle já dělám s holkama.“ Potom vstal a odešel do kuchyně.

	U stolu seděl Ced a četl jakousi tlustou knihu s drobnými písmenky. „Lechtals ji, co?“

	„Líbilo se jí to,“ odpověděl Danny. „Poznal jsem to.“ Přistoupil k ledničce, ale došel k závěru, že po džusu a čokoládové tyčince ani nemá hlad.

	Uslyšel, jak se otevřely dveře. Stanula v nich Lana, zapřená o rám.

	„Kvůli tobě jsem se počůrala, ty hnusnej spratku!“

	„Přesně tohle od holky očekávám. Holky dokážou myslet jenom na čůrání. ‚Musím si odskočit.‘ ‚Musím na malou.‘ ‚Kdo se mnou půjde na holčičky?‘ Z holek se mi chce močit.“

	Přeběhla ke dřezu a popadla kuchyňský nůž. „Já tě zabiju, ty smrade!“

	„Tímhle nožem?“ podivil se Danny. „Tímhle na mě můžeš tak maximálně natřít majonézu.“

	Ced už se smál a Lana se na něj obořila: „Kdybys jako manžel za něco stál, ochránil bys mě, místo aby ses chechtal!“

	„To ty tady máváš nožem,“ opáčil Ced.

	„Víš, jak nesnáším, když mě někdo lechtá!“ zaječela mu do tváře.

	„No, možná tenhle kluk nesnáší, když se ho někdo pokouší znásilnit,“ kontroval Ced vlídně. „Nic si nedlužíte.“

	„Teď si musím převléct kalhoty!“ zvolala.

	„Vsadím se, že to musel i on,“ podotkl Ced.

	„Já nemusel,“ ozval se Danny.

	„No, smůla, holčičko,“ pokrčil rameny Ced. „Ztrácíš svoje kouzlo.“

	Lana se i s nožem vrhla na Ceda, ale ten ji chytil za zápěstí. Dannymu připadalo, že ho ve skutečnosti nechtěla pobodat. Spíš chtěla, aby ji zastavil.

	Ced si ji přitáhl do klína a políbil ji. Nebo spíš polibek jen naznačil, protože před ním schovávala obličej. A tak ji nakonec políbil na krk.

	„Přestaň po mně slintat!“ zakřičela.

	„Jdu k sobě do pokoje,“ oznámil jim Danny.

	Ced zvedl Lanu a posadil ji před sebe na stůl, přímo na knihu.

	„Jestli je to knížka z knihovny, budou chtít, abys zaplatil pokutu,“ utrousil Danny na odchodu.

	Ale Ced s Lanou už byli pohrouženi do tak hlubokého polibku, až se Danny divil, že se navzájem nedusí zuby.

	„Vy jste upíři?“ zeptal se ještě. „Snažíte si vykousnout krky zevnitř?“

	Nevěnovali mu pozornost.

	Danny se vydal chodbou ke schodišti.

	„Nikdy se nebudu ženit!“ křikl ještě při odchodu. „Je to přímo odporné.“ Ale ve skutečnosti zakoušel určitý vítězoslavný pocit. Když Lanu polechtal natolik, že se přestala ovládat, vrátila se mu opět část ztracené hrdosti. Jsme si fifty-fifty, pronesl potichu.

	No, skoro. Protože zatímco ji lechtal, dělal mu dobře dotyk s jejím tělem, byť přes oblečení. Její poznámka o tom, na co kluci myslí, nebyla úplně od věci. Zdálo se, že od chvíle, kdy o ní začal takto uvažovat, ho to úplně nepřešlo. O něčem takovém neměl dřív tušení, protože jediné dívky, které znal, byly jeho sestřenice a ty ho nesnášely.

	Dostal se pouze na vrchol první řady schodů. Tam už na něj čekal ve dveřích Kamen s papírem v ruce. „Mám pro tebe jméno a adresu.“

	„Jméno už mám,“ vyhrkl Danny, „a tiše jsem doufal, že tento dům je má adresa.“

	„Učitele,“ upřesnil Kamen. „A adresa patří místu, kde můžeš bydlet. Neví o tom žádná z Rodin. A jak sis všiml, nehodlám tyhle věci pronést nahlas. Proto tě poprosím, abys to udělal stejně.“

	Danny k němu přešel.

	„Nevím, jestli se mi chce opouštět Washington,“ přiznal se. „Tohle město se mi líbí.“

	„Město nebo Lana?“ zeptal se Kamen. „Je vdaná.“

	„Já vím. To chápu. Ale řekl jsem, že se mi líbí tohle město. Proč bych měl odsud odcházet?“

	„Dělej, co uznáš za vhodné,“ řekl Kamen. Ale přesto papír přeložil a začal ho strkat Dannymu do kapsy kalhot.

	Danny couvl. „Dejte mi to do ruky. Do kapes mi ruce nestrkejte.“

	Kamen obrátil oči v sloup a podal mu papír do ruky. „Ne každý v tomhle domě tě chce zneužívat.“

	Danny lístek rozložil a podíval se na něj. „Marion a Leslie? Je někdo z nich muž?“

	Dannyho šokovalo, když mu Kamen vzápětí vlepil facku – pořádnou. Zapotácel se a i proti jeho vůli se mu oči zalily slzami.

	„Ty sis myslíš, že je to všechno vtip?“ zavrčel Kamen. „Jak můžeš vědět, že tu s námi není něčí extern a neposlouchá tě? Tihle lidé jsou ochotní ubytovat a školit mága bran, ačkoliv si tím na sebe můžou přivolat hněv všech Rodin, a ty k tomu přistupuješ, jako by to byl všechno vtip?“

	„Kdyby mě někdo slyšel,“ hájil se Danny, „mohl by si přečíst i ten váš pitomý vzkaz.“

	„Ty si myslíš, že nevím, jak si k sobě nepřipustit externy?“

	„A proč si pak myslíte, že sem někdo přišel poslouchat?“

	„Protože kdybys věděl aspoň něco, nepochyboval bys, že může být ve vedlejším pokoji a přesto tě slyšet, a o tom bych já už nevěděl.“

	„To vás přesto neopravňuje dávat mi facku.“

	„Tady je v sázce život někoho jiného, ty sobecký otravo,“ zavrčel Kamen. „Už si vtluč do hlavy, že kromě tebe záleží i na jiných lidech.“

	„Jsem Westilan,“ opáčil Danny pohrdavě. „Nikdo není tak důležitý jako já.“ Slova sice chtěl pronést ironickým tónem, možná dokonce omluvným, ale Kamenovi očividně ironicky nezněla.

	„Ty nejsi Westilan,“ řekl Dannymu. „Jsi jím asi stejně, jak jsou všichni ti Američané tady ve městě Kelti, Němci, Italové, Poláci, Rusové nebo kdovíodkud sem přišli jejich předci. Od doby, kdy někteří z tvých předků žili na Westilu, uběhlo už skoro čtrnáct staletí.“

	„Já vím,“ hlesl Danny, „Podívejte, mrzí mě, že jsem ta jména vyslovil nahlas. Opravdu jsem zapomněl, že je nemám vyslovit.“

	„Vždyť jsem tě na to těsně předtím upozornil!“

	„Jak už jsem řekl Laně, je mi třináct let! Zapomínám věci, hned jak mi je někdo řekne. Tety si na to vždycky stěžovaly, ale řeknu vám, že jsem nebyl jediný.“

	„To, že jsi mladý a hloupý, nic neomlouvá. Jestli kvůli tobě přijdou o život nebo třeba jen ke zranění, sám tě zabiju. Rozumíš?“

	„Jejich adresu jsem neřekl,“ upozornil Danny Kamena. „Neřekl jsem ani jejich příjmení.“

	Kamen natáhl ruku a vytrhl mu papír z prstů. „Beru si ho zpátky. Nepošlu tě k nim. Nepošlu tě nikam, maximálně tak zpátky na ulici. Jsi příliš velký sobec a hlupák, aby stálo za to ti pomáhat.“

	„Jsem mág bran,“ namítl Danny, „takže pro vás i ty vaše Sirotky jsem důležitý, i když si myslíte, že jsem pitomec.“

	„Možná si radši počkáme dalších tisíc let, než se najde někdo chytřejší.“

	„Omlouvám se. Vážně, moc se omlouvám. Už tak lehkovážný nebudu. Budu to brát vážně. Víte, hodně věcí beru vážně. To, že jsem už dávno nepřišel o život, není jen tak.“

	„Mně přijde, že mrtvý prozatím nejsi jenom proto, že tvoje Rodina byla příliš líná tě zabít.“

	„Máte v sobě něco hodně podlého, Kameni.“

	Kamen papír opět složil a podruhé ho podal Dannymu.

	Danny ho ale odmítl převzít.

	„Vezmi si ho,“ žádal ho Kamen. „Neměl jsem se naštvat, jen se mi zdálo, že to bereš na hodně lehkou váhu.“

	„Nepotřebuju ho.“

	„Nebuď tak vzdorovitý, kluku. Dlouho tady ve Washingtonu nevydržíš. Zanedlouho začnou kolovat zvěsti o mizejícím mladíkovi a Rodinám dojde, že tu máme mága bran, a půjdou po tobě.“

	„Opakuju, že ten papír nepotřebuju. Už jsem si ho vryl do paměti.“

	„Ach tak.“

	„Omlouvám se. Podělávám to, i když nechci. Vážně nechci být lehkovážný. Prostě to tak vychází.“

	Kamen přikývl. „Zapomínám, že mágové bran už prostě jsou takoví. Nic neberou vážně, všechno je pro ně jakoby jeden velký žert.“

	„Ale já věci vážně beru.“

	„Říká se, že spousta lidí Lokiho nenáviděla ještě předtím, než uzavřel brány,“ vysvětloval Kamen. „Většina mágů bran má potíže navázat trvalá přátelství, přinejmenším s Westilany.“

	„Jo, jenže kmen Fackujících zahrádkářů si nejspíš moc kamarádů taky nenadělá.“

	„Zůstal ti na tváři otisk.“

	„Zajímavé. Že by modřina?“

	„Možná. Ale nekrvácí.“

	„Na to musíte do rány vložit víc síly.“

	„A zase ta prostořekost. Všímáš si?“

	„Tak mi dejte facku.“ Danny se otočil a vyšel půlku schodiště a zastavil se před koupelnou. Zatím to vypadalo na mimořádně podařený den. Teď ho ještě pravděpodobně někdo zastřelí v jednom z těch domů.

	Ale to se nestalo. Erik se vrátil domů, unavený a rozmrzelý po nucené procházce a jízdě autobusem. Dívali se na televizi, povečeřeli a opět se dívali na televizi, tentokrát už s Cedem a Lanou, kteří si ze všech programů se stejným zápalem dělali legraci. Konečně se setmělo a Erik s Dannym se vydali k Rikovu krámku. Danny Erikovi ukázal, kde má stát, a potom se branou přenesl na Tilden Street.

	V domě s bazénem nebyl nikdo doma, což znamenalo, že v něm mohly být zapnuté detektory pohybu. Danny se přesto do domu přemístil a potom se jednoduše přenášel z jednoho pokoje do druhého tak, aby ani jednou nestanul na chodbě. Našel sejf a minibránou do něj sáhl, aby vylovil, co v něm bylo ukryté – několik seriózně vyhlížejících šperků, hromádku bankovek a dluhopisů na doručitele a navíc rodné listy a další bezcenné osobní doklady a fotografie. Nechal si věci, které mu připadaly zajímavé, a zbytek vrátil dovnitř. Potom, místo, aby v domě pátral po prodejné elektronice, se přenesl ven.

	Na ulici si dluhopisy a hotovost zastrčil za oblečení, načež vytvořil další bránu na Sedgwick Street, do domu se třemi střešními okny a koly na dvorku. Tento dům byl plný spících lidí – až na matku s otcem, kteří v ložnici sledovali nějaký film.

	To Dannymu vyhovovalo. Našel dva Xboxy a dvě konzoly Wii. Jen co je objevil a odpojil od televize, vytvořil minibránu a podal je Erikovi. Než je pustil z prstů, počkal si, až ucítí, jak za ně Erik tahá. Ven protlačil i všechny herní disky, které se mu podařilo najít. Dětem udělá jen dobře, když budou chvíli žít bez těchto mozkových šidítek – to alespoň vždycky říkaly Dannyho tety, když vysvětlovaly, proč mají v Rodině jen jednu herní soustavu, starou Segu, a do ní tři hry, k jejichž hraní navíc jen málokdy dostal někdo povolení.

	Jen v tomto domě byly tři notebooky, dva z nich v dětských pokojích a poslední v aktovce. I ty proklouzly minibránami. V garáži se Danny podíval na mercedes a obrovské SUV a napadlo ho, jestli by něčím tak velkým mohl projet branou. To by Erik koukal, kdyby z brány najednou začal couvat mercedes.

	Ale Danny věděl, že peníze by za auto určitě nedostali – to byl úplně jiný typ operace a s lidmi, kteří se pohybují ve sféře kradených aut, se setkávat nechtěl. Navíc by to pravděpodobně nefungovalo – netušil, jak by to vůbec provedl. On by se možná branou dostal, ale auto by bylo příliš velké, takže kdyby zmizel, pokračovalo by v jízdě. No, i když, kdyby neměl nohu na plynu, nejspíš by zpomalilo a zastavilo. Už poněkolikáté ho zamrzelo, že ho nikdo nenaučil auto ovládat. Nebo třeba jen traktor, který používali k přepravě nejrůznějších věcí.

	Aniž se vrátil na ulici, přemisťoval se branami do dalších domů, u nichž s Erikem usoudili, že by mohly skrývat zajímavé věci. U jednoho se naprosto přepočítali – pokud mohl určit, majitelé koupili mnohem větší dům, než si mohli dovolit, takže kromě obývacího pokoje a jídelen nebyl ve zbytku rezidence téměř žádný nábytek. Naopak v dalších čtyřech domech získal šperky, peněženky, kreditní karty, notebooky, iPady a kindly, dokonce i dvě opravdu draze vyhlížející vázy, ačkoliv bylo docela dobře možné, že to jsou jen laciné kopie z Wal-Martu.

	Pokud tohle nemělo stačit na Erikovo dočasné zaopatření, tak smůla. Drobná, snadná kořist ze šesti domů byla lupičská mez, kterou Danny nehodlal překročit. Už nikdy v životě.

	Pokud by to doopravdy nepotřeboval, pro vlastní přežití. Kvůli jídlu. Nehodlal nic vyloučit, ale určitě neměl chuť věnovat se lupičství jako celoživotní práci. Bylo by to příliš ubohé; aby první přežívající mág bran za kdovíkolik let využíval svých schopností k tomu, aby si na živobytí vydělával okrádáním obyčejných.

	Teď se ještě branou přesunul do domu na Tilden Street, aby zjistil, jestli se nespustily alarmy nebo jestli nepřijeli policisté. Nikde nikdo. Ulice tonula v tichu. Ráno ji zaplaví zděšení a nářek, ale teď v noci se ještě všichni řádně vyspí.

	Prošel branou na zahradu, kde Erik seděl obklopen hromadou notebooků a další elektroniky. Trochu se třásl. Obě vázy ležely v trávě. „Myslím, že ty vázy jsou buď krámy, nebo poklady,“ prohodil.

	„Nebo něco mezi. Ale já si vsadím na krámy. Chceš je rozbít, aby ses zahřál?“

	„Ne. Protože když už je tady máme, musíme počítat s tím, že by přece jenom mohly mít nějakou cenu. Neudělals nějakou blbost, jako že bys tam třeba vypsal dlužní úpisy nebo se podepisoval, že ne?“

	„Ale to je skvělý nápad,“ vyhrkl Danny. Vkročil do brány, počkal, než napočítá do pěti, a potom se vrátil za Erikem. Ten mezitím vstal, a když Dannyho uviděl, viditelně se mu ulevilo. „Co ty seš za debila?“

	„Debil, co má rád srandu. Nejsem blbec. Samozřejmě že jsem svoje jméno na žádné dlužní úpisy nenapsal.“

	„Super.“

	„Napsal jsem tam tvoje.“

	„Jo, jasně. Podle mě budeme muset jít do toho krámu několikrát, abysme tam všechny tyhle věci dopravili.“

	„Dnes odpoledne jsem je… ehm… trochu špehoval,“ řekl Danny. „Ten prodavač nás dovnitř nepustí.“

	„Co by to bylo za večerku, aby odmítala zákazníky?“

	„Zákazníci, co nosí hromady notebooků, nejsou normální klientela.“

	„A jak se tam teda dostaneme?“

	„Přemýšlím, že pro začátek bych všechny tyhle věci protlačil branou do Rikovy kanceláře.“

	„Do Rikovy? To už si s ním jako tykáš?“

	„Tak mu říkal ten prodavač.“

	„Kdyžs je špehoval.“

	„Ten prodavač mě viděl. Jenom obličej. Nejspíš si myslí, že měl halucinace.“

	„Možná s řevem uteče, když tam přijdem.“

	„Ne. Myslím, že bych tam neměl tyhle věci jen tak magicky odhalit. Ze všeho nejmíň potřebujeme, aby Rico věděl, jak to děláme.“

	„Co je na tom? Chytit tě nemůže.“

	„Ale může chytit tebe, a může tě držet jako rukojmí, aby mě přinutil vykrást všechny domy ve Washingtonu, a až skončím, tak tě nejspíš stejně zabije.“

	„Aha. Jo, máš pravdu, neměl bys jim ukazovat věci, co se objeví jen tak zčistajasna. I když ti musím říct, že nikdy nepochopíš, jak skvěle to vypadá na druhým konci, když mi ty krámy podáváš. Jako by noční vzduch rodil drahou elektroniku a šperky a já byl doktor, co je chytá.“ Danny se nadále soustředil na otázku dopravy. „Co kdybych je uložil někam do uličky v tom obchodě, mimo dohled pokladny?“

	„Pak mu můžeme ukázat, kde jsou, a on nebude muset vědět, jak jsme je tam dostali,“ navázal Erik. „To by šlo.“ Danny vytvořil miniaturní bránu těsně u země a okamžitě jí prostrčil notebooky. Když je na sebe skládal, byly těžké, ale přepravil je hladce a hromada se neskácela. Potom udělal několik dalších bran a všechno jimi v hromádkách prostrkával, dokud se nepřesvědčil, že jsou věci úhledně seřazené v uličce.

	Poněvadž se k nim z chodníku před obchodem nedonesl žádný poprask, uvnitř nejspíš nebyl žádný zákazník, který by sledoval, jak se věci zničehonic objevují. Pokud to nebylo takhle, tak dotyčný chudák omdlel. Tak či onak, všechno přenesli uvnitř kromě šperků, které si Erik zabalil do trička. To teď třímal jako ranec.

	„Není ti zima?“ zeptal se Danny.

	„Hřejou mě ty šperky.“

	Přešli před obchod a vstoupili dovnitř.

	Uviděl je prodavač a ve tváři se mu objevil zvláštní výraz. „Vypadněte,“ řekl potichu. „Vůbec se s ním nechtějte setkávat.“

	„Potřebujeme prachy,“ vysvětlil Erik, „a on potřebuje mít co prodávat.“

	„Neznáte ho,“ odháněl je prodavač přidušeným hlasem. „Myslí si, že jste bezvýznamní amatéři a pošle vás do špitálu.“

	Erik položil na pult ranec z trička a otevřel ho.

	„No to mě poser,“ hlesl prodavač. Sáhl pod pult a zjevně zmáčkl nějaké tlačítko, protože ze zadní místnosti se vynořil Rico s hliníkovou pálkou v ruce.

	„Vy hajzli, myslel jsem, že jsem vám řekl, co se stane, když se vrátíte.“

	„Možná by ses měl na ty věci podívat,“ vybídl ho prodavač. „Myslej to vážně, Rico.“

	Rico po Dannym a Erikovi šlehl vzteklým pohledem, potom mezi ně vstoupil a zadíval se na kupu šperků v tričku na pultu. „Falešný,“ usoudil.

	„Zvláštní, že lidi schovávají falešný šperky po sejfech,“ podotkl Danny.

	„Dělává se to,“ odpověděl Rico. „Dám vám za to padesát babek.“

	Erik natáhl ruce a začal tričko se šperky opět zamotávat.

	Na předloktí mu zlehka dopadla pálka. Přesto ji ucítil natolik, že vyjekl a ruce prudce odtáhl. „Sto babek,“ řekl Rico. „Jestli se vám to nelíbí, nezaplatím vám nic a rozmlátím vám hlavy.“

	„Tím tedy chcete naznačit,“ vmísil se Danny, „že zbytek věcí už ani nechcete vidět.“

	„To není všechno?“ vydechl prodavač ohromeně.

	„Drž hubu, José,“ okřikl ho Rico.

	„Aha, takže José,“ řekl Danny. „Těší mě, že vím, jak se jmenujete.“

	„Co ještě máte?“ chtěl vědět Rico.

	„Pro překupníka, co nabídne sto babek za šperky v hodně padesáti tisíc dolarů, už nic.“

	„Na ulici možná tak pět tisíc, ne padesát, což znamená, že bych vám dal tak pět set,“ upřesnil Rico. „A jo, hajzlíci, napřed jsem nahodil trochu nižší cenu, protože jsem vám říkal, abyste se sem už nevraceli, ale vy jste stejně přišli.“

	„Mysleli jsme, že jste seriózní obchodník,“ řekl Danny. „Ale teď jste ublížil mému kamarádovi.“

	„Padáme odsud.“ Erik se tvářil, jako by se měl každou chvíli rozbrečet. Tiskl si ruce k tělu jako dívka, která se bojí, že ji do hrudi zasáhne baseballový míč.

	„Myslím, že nepadáte,“ konstatoval Rico. „Myslím, že tvůj kámoš tady zůstane a ty zatím přineseš zbytek těch věcí.“

	„Ony už jsou ale tady,“ namítl Danny. „Dovolili jsme si je už naskladnit.“

	„Kde jsou?“ chtěl hned vědět José. „Neviděl jsem vás přinést nic kromě těchhle šperků.“

	„Jsou tamhle vzadu,“ ukázal Danny. „Pospával jste tady.“

	Rico zpražil Josého pohledem.

	„Nepospával,“ hájil se José. „Vždyť jsem si ani nečetl, ani nekoukal na televizi. Seděl jsem tady, s očima na dveřích.“

	„Pojďte se přesvědčit na vlastní oči,“ řekl Danny. Odvedl je do zadní uličky. Když obešli regál, uviděli notebooky a herní konzole. Danny si teprve tehdy uvědomil, že některé šňůry od konzolí a kabely vypadají jakoby useknuté – jen tak jim mizely před očima. Ve tmě venku si podle všeho nevšiml, že některé šňůry minibranami neprotáhl celé. Teď se sklonil a problematické konzole popotáhl; šňůry vyklouzly ven v celé délce.

	„To je spousta elektroniky,“ prohlásil Rico.

	„Kvalitní notebooky,“ nadhodil Danny. „Ty nejlepší značky.“

	„Blbost,“ vrčel Rico. „Všechny jsou použitý. Za každej zaplatím maximálně dvě stě babek. Za každou konzoli možná pětadvacet.“

	Erik po těchto slovech vyjel. „To jste se posral? Dostanete za ně mnohem víc.“

	„Ne tak zhurta,“ brzdil ho Danny. „Musí si něco vydělat a má nějakou režii. Musí dát výplatu Josému. A co když si nějaká z těch věcí nenajde kupce? Nevíme, v jakém stavu ty věci jsou. Třeba vůbec nebudou fungovat.“

	„Chytrej kluk,“ řekl Rico.

	Erikovi se to nelíbilo, ale Danny zvedl ruku, aby ho utišil. „Hele, Georgi, je to víc, než jsme z prvního zátahu vůbec očekávali. Když se mu budou naše věci líbit, když zjistí, že je prodá za dobrou cenu, začne nám procento zvedat.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Rico.

	A Dannyho potěšilo, že Erik ani nemrkl, když ho oslovil jako George. Nebyl důvod, proč by Rikovi měli prozrazovat svá skutečná jména. Na Dannym nezáleželo, ale po Erikovi mohl Rico jít, kdyby kšeft nakonec nedopadl tak, jak má.

	„Pojďte za mnou do kanceláře a vyplatím vás,“ řekl Rico. „José, vezmi z pultu to tričko.“

	„Jasně, šéfe,“ a José se začal uličkou vracet k pultu. „A ještě zamkni!“ zavolal za ním Rico. „Nechápu, jak jsem vám mohl dovolit ukazovat mi všechny tyhle věci s odemčenýma dveřma.“

	Potom najednou Dannyho přirazil k regálu, vytáhl mu tričko a začal ho prohledávat. „Nemůžu si tady dovolit odposlouchávací zařízení,“ řekl. „Nemůžu si dovolit, abyste mě namočili do zločinu, kterej bych jinak v žádným případě nespáchal.“

	„Žádný štěnice na sobě nemáme,“ řekl Erik. „Dej z toho kluka ruce pryč, ty úchyle.“

	„V pohodě, Georgi,“ uklidňoval ho Danny. „Musí se ujistit, že jsme nechali všechny štěnice doma.“ Pak se ale musel svým slovům zasmát, protože si představil, jak po něm leze spousta breberek a Rika děsí.

	„Je tu něco k smíchu?“ zeptal se Rico.

	„Lechtá mě to,“ odpověděl Danny.

	„Jo, tak dobře, seš čistej. A teď ty, Georgi, sundej si kalhoty, nebo tě prohmatám a možná ti náhodou sevřu koule za to, žes mi řekl ‚úchyle‘.“

	Erik si spustil kalhoty a ukázal, že ani on na sobě nemá žádný odposlech. „To je poprvý, co mě někdo požádal, abych na něj vystrčil zadek,“ poznamenal.

	„Obleč se, chytráku,“ zavrčel Rico. „Dobrý, pojďte ke mně.“

	Danny prošel dveřmi první a zamířil ke stolu. Erik ho následoval v těsném závěsu, ale pak Danny uslyšel bolestivý výkřik a žuchnutí, a když se rychle otočil, uviděl Erika na podlaze, jak se křečovitě svíjí. Rico rozdýchával pořádnou ránu pálkou, kterou mu právě uštědřil.

	„Vy hajzli, neříkal jsem vám, co se stane, jestli se sem vrátíte?“ funěl Rico potichu, ale drsně. „Nevaroval jsem vás?“

	Ve dveřích už stál i José, v ruce s Erikovým tričkem plným šperků. „Ay Dios,“ řekl. „Santa Trinidad.“

	Dannyho od Rikovy pálky dělil kancelářský stůl.

	„Nehýbej se a počkej, až taky dostaneš medicínu,“ nařídil mu Rico. „Nebo budu tvýho kámoše třískat do hlavy tak dlouho, až mu pukne jako meloun.“

	„Nechceš tu přece mít zakrvácenou podlahu,“ připomněl mu José.

	„Přestaň si myslet, že víš, co chci a co nechci,“ odsekl Rico výhrůžně. Potom vyrazil ke stolu a přitom máchl pálkou. Byl by Dannyho zasáhl do hrudi, kdyby jeho oběť nevyskočila branou ven.

	Páni, jaká byla venku zima. Danny se zdržel na ulici jen několik vteřin a hned se vrátil do kanceláře, tentokrát vedle Erika. Měl v plánu ho zvednout a utéct s ním, ale když se ho pokusil potáhnout, Erik zakřičel bolestí.

	Rico se potácel, snažil se po mohutné ráně znovu chytit rovnováhu. Otočil se a tváří se mu mihl ohromený výraz, zavrávoral a opřel se o stůl. José se naopak tvářil, jako by se mu udělalo špatně. Vypadalo to, že alespoň on ví, co právě viděl – že Danny zmizel na jednom místě a vzápětí se vynořil na jiném.

	„Seš pěkně rychlej hajzl, co?“ řekl Rico. „Utíkej si, jak chceš, ale vyřídím tvýho kámoše. Ten už nevstane, leda tak na nosítkách. Polámal jsem mu půlku žeber, jestli jsem mu přímo nezlomil hřbet.“ A to už měl pálku opět napřaženou a připravoval se jí ohnat po Dannyho hlavě.

	Jakou jinou měl Danny možnost? Pevně uchopil Erika za zápěstí a pak vší silou zatáhl, aby ho provlekl narychlo vytvořenou branou. Přitom už pochopil, že to nemůže vyjít – ačkoliv on sám se branou prosmýkl téměř okamžitě, Protažení Erikova těla bude trvat déle a kdo mohl tušit, co udělá Rico: jestli ho začne opět tlouct, nebo ho popadne za nohu a větší silou ho přitáhne zpátky do kanceláře.

	A tak Danny instinktivně udělal něco, co ani nevěděl, že dokáže. Pohnul branou. Nasunul její ústí přímo nad Erikovo ochablé tělo.

	Fungovalo to. Erik vmžiku ležel v zahradě, třebaže se stále nemohl pohnout – už však nebyl u Rika.

	Ten ho přesto dál držel za nohu. Z brány vyčnívaly jen jeho silné paže. Možná by se mu podařilo proklouznout ven celému, kdyby Danny Erika nepustil. Zdálo se, že bez spojení s Dannym Rico nemůže zatáhnout ruce zpátky ani je vysunout ještě dál ven. Zůstal vězet v prostoru.

	Danny se ho neopovažoval chytit za ruce, radši s ním vůbec nic nedělal – kdyby se ho dotkl, Rico by mohl proskočit ven úplně, nebo by Dannyho zatáhl zpátky k sobě.

	Danny proto do kanceláře vytvořil novou bránu.

	Hned uviděl vyděšeného Rika, jak natahuje k podlaze ruce, které mu však pod lokty zázračně mizely. „Pusť mě, ty sráči!“ křikl, jen co spatřil Dannyho.

	„Já vás nedržím,“ odpověděl Danny.

	José seděl ve dveřích, zády se opíral o rám a třeštil na Dannyho oči. „Já tě na té stěně viděl,“ vydechl. „Nejsem blázen, viděl jsem tě.“

	„To si pište,“ kývl Danny. „Kde má tenhle debil peníze?“

	„Trezor je hned za pultem vpředu,“

	„Ne. Skutečné peníze.“

	„Zabije mě.“

	„I když nemá ruce?“ podivil se Danny.

	Rico zachroptěl a zaúpěl. „Pusť mě!“

	Danny přešel za stůl a začal otevírat zásuvky. Nic. Potom se bedlivě zadíval na změť skříněk, polic, papírů a prodejného zboží u stěny. Minibránami vsunoval ruce do všech skříněk a šátral v nich. Nakonec z nich vytáhl několik štůsků bankovek. Byly to balíčky dvacetidolarovek i stodolarovek.

	Do stejné přihrádky sáhl ještě jednou a vytáhl pistoli a krabičku s náboji. Praštil jimi na stůl a řekl: „Je nejvyšší čas, abys sklapl, Rico.“

	Rico sklapl.

	Danny odpočítal deset stovek. „Tohle jsem očekával, že za ty přinesené věci dostanu. Tisíc dolarů.“ Odpočítal dalších dvacet stovek. „Tipuju, že tohle pokryje Georgeovy nemocniční výdaje.“ Potom vzal zbytek peněz a odnesl je Josému.

	„Ne, sakra, já nic takovýho nechci.“

	„Uvažujte,“ varoval ho Danny. „Právě jste viděl, jak jsme toho pitomce ponížili. Myslíte, že vás při první příležitosti nezabije? Vezměte si ty peníze, vypadněte z Washingtonu, z téhle části země, vůbec ze Spojených států. Chápete? Tady vás čeká nezaměstnanost. A tohle je odchodné.“

	„Musím tady zůstat. Živím rodinu.“

	„Tohle nestačí, abyste se o ni chvíli postaral?“

	„Osm dětí,“ řekl José. „Tolik by mě stál jen návrat do Států. Nemůžu odjet.“

	„Něco vám povím,“ podíval se na něj Danny. „Tady je pistole. Tady jsou náboje. Jestli před ním chcete být v bezpečí, vezměte si gumové rukavice z úklidové místnosti a udělejte, co je potřeba. Já ho zabíjet nebudu, ale je mi jedno, jestli to uděláte vy.“

	„Ne, proboha, to ne,“ hekl Rico. „José, no tak, na mě se můžeš spolehnout. Já ti neublížím, jen vrať na místo ty prachy, popadni kvér a toho kluka zastřel. Zachráníš mi život, chápeš? Vím, jak jednat s kámošema.“

	„Přinesli jsme mu na prodej hromadu šperků a elektroniky,“ upřesnil Danny, „a viděl jste, jak s námi jednal.“

	„Jsme kámoši, José!“ naléhal Rico. „Vtáhni mě zpátky do místnosti, kluku. Myslím to vážně. Můžeš si nechat všechny ty prachy, můžeš si vzít všechny svoje věci, jenom mi vrať ruce.“

	Potom se Rikovi rozšířily zorničky. „Kdo mě drží za ruce?!“ křikl. „Něco mě chytá za ruce!“ Nakonec se rozječel.

	Danny netušil, co se děje s Rikovýma rukama. Dělal mu něco Erik? Nebo tam byl pes? Nebo mýval? Nebo to Rico jen předstíral? Danny se musel vrátit za Erikem pro případ, že by mu venku něco ubližovalo.

	„Odcházím,“ obrátil se na Josého. „Beru si jen spravedlivou odměnu za zboží a na úhradu za Georgeovo léčení. Věci tu nechám. Rika jsem nepodvedl, nic jsem mu neukradl. Až se dostanu ven, budu počítat do deseti, potom mu zatlačím ruce zpátky do místnosti. Vy můžete popadnout peníze a vypadnout. Nebo ho můžete zastřelit. Nebo obojí. Sám bych doporučoval obojí.“

	José vstal a vyšel z místnosti.

	„Myslím, že nechce ani tvoje peníze, ani tvoji smrt, máš fakt z pekla štěstí,“ prohodil Danny k Rikovi.

	Pak se ale José vrátil a natahoval si gumové rukavice.

	„Ne! Ne, ne, to ne, člověče!“ křičel Rico.

	Danny se přenesl zpátky do zahrady.

	Erik se zkroutil, aby mohl kousat Rika do pravého palce. Z toho se už řinula krev, která Erikovi vytékala z úst. Měl divoký výraz, jako jeden ze Zogových jestřábů, naprosto ostražitý, ale absolutně bezcitný.

	„S tím musíš přestat,“ upozornil Danny. „Jestli se tě dotknu, zatímco se ho budeš dotýkat, vysvobodí se. Pusť ho. Přestaň.“

	Ale Erik se choval, jako by ho neslyšel. Vrčel jako pes, jako medvěd. Potom se skácel a palec vyplivl. A plival dál a dál; snažil se zbavit veškeré krve v ústech.

	„To je hnus,“ řekl Danny. „Ale fér.“

	Potom uslyšel výstřel. Zněl tlumeně a vzdáleně, protože třeskl v obchodě o dva domy dál.

	Danny se nedotkl Rikových rukou. Naopak s využitím své nově nalezené dovednosti odtáhl bránu. Přetahoval ji přes ruce, až přestaly být vidět.

	„Prošel jsem branou,“ zakřenil se Erik.

	„Jo, to vidím,“ přisvědčil Danny.

	„A cítím se mnohem líp.“

	„Neměl ses hýbat. Nejspíš ti polámal žebra a mohl ti zlomit i vaz.“

	„Myslím, že ne,“ odvětil Erik. „Tak mi to teda připadalo těsně po té ráně, ale teď už se cítím líp.“ Vstal. „Vlastně se cítím skvěle. Možná mě jenom bolí čelist po tom, jak jsem mu odhryzával ten palec.“

	„Nemůžu uvěřit, žes to udělal.“

	„Nechci, aby ten kretén ještě někdy držel baseballku,“ vysvětlil Erik. „Kdybys ty ruce nenechal zmizet, ukousl bych mu i ten druhej.“

	Danny mu podal tři tisíce dolarů. „Jestli jsi v pořádku, myslím, že jsem ho podvedl. Tisícovku jsem vzal za věci, co jsme mu prodali, ale ty další dvě jsem chtěl použít na tvoje doktory.“

	„To si děláš prdel? Měl nám dát nejmíň pět. Takže jsi mu dal slevu. Řekněme, že palec je za tisíc. Furt nás o tisíc babek natáhl.“

	„Myslím, že je po něm.“

	„Tys ho zabil?“

	„Ne,“ ujistil ho Danny. „Jen jsem ke zločinu napomáhal. Myslím, že ho zastřelil José.“

	„Do toho nám nic není. A zachránils mi kejhák, kámo. Tys mi říkal, že to udělá, ale já ti nevěřil. A já že se vyznám, co? Tys to prostě věděl.“

	„Věděls to i ty. Akorát jsi tomu nechtěl věřit.“

	„Můj zlodějskej život je u konce,“ prohlásil Erik.

	„To rád slyším,“ usmál se Danny. „Teď sbalíme peníze a vypadneme.“

	„No…“ ozval se ještě Erik.

	„Co je?“

	„Možná, že po tom výstřelu by nebylo vhodný, aby nás někdo viděl, jak se vzdalujeme od toho krámu.“

	„K němu já určitě nepůjdu,“ namítl Danny. „Kdo ví, co když José zastřelí i nás, až nás uvidí? Pokud už teda není na cestě na nádraží.“

	„Zapni mozek. Právě jsi dokázal, že mě můžeš tou svojí bránou protáhnout a přežiju to. Tak se vraťme do Kamenova baráku.“

	„Ne.“

	„Jak to myslíš? To zvládneš, je to jednoduchý.“

	„Ty se tam nevrátíš. A já taky ne.“

	„To se ještě uvidí!“

	„Jsi potřísněný krví mrtvého člověka,“ vysvětloval Danny. „Tohle přece nezavlečeš ke Kamenovi domů. Máš tři tisíce babek, vlez si někam na záchod, co nejlíp se umyj a pak vypadni z Washingtonu zase na cesty.“

	„Mám u Kamena věci!“

	„Já taky a nic z toho nemá žádnou cenu, všechno, cos tam nechal, si můžeš dokoupit za stovku.“

	„Vracím se tam, ať mě tam vezmeš, nebo ne,“ trval na svém Erik. „Říkáš mi, že nejsem tvůj šéf? Tak to říkám já tobě.“

	Danny si povzdechl. „Dobře, tak jo. Vezmu tě tam a potom zmizím. Fakt nechci tyhle věci házet na Kamena.“

	„Platí. Jakmile se pobalím, umyju a tak, taky padám. Slibuju.“

	Danny se domníval, že to nejspíš myslí vážně. Prozatím. Ale potom se rozhodne, že se ještě pár dní zdrží. A začne se vychloubat, jak někomu ukousl při rvačce prst. A protože policie bude hledat člověka, který Rikovi ukousl prst a nechal ho v zahradě o dva domy dál, existovala poměrně slušná pravděpodobnost, že vodítka ji nakonec dovedou až na práh Kamenova domu.

	„Dej mi ruku,“ vyzval ho Danny. „Pevně se drž, abys nezůstal trčet na půli cesty jako Rico.“

	Erikovi se v očích najednou objevil strach. „Nenecháš mě někde uprostřed, že ne?“

	Danny protočil oči. „Tak se chytni mého těla. Obejmi mě jako svoji mámu, aby ses na druhou stranu dostal ve stejné chvíli jako já.“

	„Myslím, že půjdu pěšky,“ rozhodl se Erik.

	„Zachránil jsem ti život,“ upozornil Danny. „Myslíš si, že ti teď ublížím?“

	Erik o tom přemýšlel. „Jak to, žes mi dal všechny prachy? Jak poznám, že se mě nechystáš zabít a zase si je vzít?“

	„Ty peníze byly od prvopočátku pro tebe. Nemyslíš si, že se můžu přenést do každého bankovního sejfu na světě a vzít si tolik peněz, kolik chci?“

	To už se Erik dopálil. „Pročs to neřekl?! Proč jsme se museli někam vloupat a šaškovat u Rika, kdyžs mohl sehnat prachy levou zadní někde v bance?“

	„Tam počítej s tím, že se peníze obarví. A FBI má seznamy sériových čísel. Sleduju kriminálky. Už to neřeš, uskutečnili jsme tvůj plán, vyplatil jsem tě a dostal jsem tě odtamtud dřív, než tě Rico stačil ještě víc zmlátit. Pojď.“ Napřáhl ruce, jako by se chystal obejmout dávno ztraceného bratra.

	Erik k němu přistoupil a pevně Dannyho chytil kolem hrudi. „Jsi to nejlepší, co se mi v životě přihodilo, kámo.“

	„Já vím.“

	Potom je oba přenesl zpátky na místo, kde se setkali poprvé, za obchody u lexingtonského Wal-Martu. Právě začínalo sněžit.

	Erikovi chvíli trvalo, než si uvědomil, kde je. Danny se ho už ale stačil pustit.

	„Dostals tři tácy,“ řekl mu. „A jsi ve svém rodném městě. Běž domů, smyj ze sebe tu krev. Postarej se, aby tě viděli nějací svědci. Tady nikdo záhadné odkusovače palců hledat nebude, ale i kdyby, máš alibi – není možné, abys někomu ukousl palec a za čtvrt hodiny tě lidi viděli o čtyři sta kilometrů dál.“

	„Ty prolhanej hajzle,“ sykl Erik. „Podvedls mě.“

	„To já už dělávám,“ usmál se Danny. „Ale vzpomeň si na to, až budeš utrácet tři tisíce babek z mých lstí a úskoků.“

	Erik se stále tvářil vztekle, ale už se zklidňoval. „Ty prachy doma ukázat nemůžu, nebo budou hned v tahu.“

	„Co kdybys doma ukázal třeba tisícovku, protože jim chceš pomoct, aby si chvíli žili trochu líp?“

	Erik se zazubil. „Jenom by se prochlastala.“

	„Co s ní uděláš ty?“ zeptal se Danny.

	„Koupím si nový hadry. Lístek na autobus. A potom zbytek projím a propiju, dokud nebudu muset znovu začít žebrat.“

	Danny obdivoval, jak hodně se zná. „Tak díky, Eriku. Za to, žes na mě pár dní dával pozor. Hodně jsem se od tebe naučil.“

	„A ty seš hotovej Houdini. Já se od tebe naučil kulový.“

	Danny se usmál, zamával mu a zmizel.

	Přenesl se k několik kilometrů vzdálené střední škole Parryho McCluera na kopci nad Buena Vistou. Při svých výpravách mimo rodinné panství několikrát navštívil les nad školními budovami, odkud sledoval děti obyčejných – jak trénují na baseballovém hřišti, jak se trousí k autobusům nebo autům na školním parkovišti. A profesorský sbor. Věděl, že teď v noci ve škole nikdo nebude. A že je plná počítačů.

	Přenesl se do vestibulu a potom do kanceláře. Počítače byly vypnuté. Jeden zapnul a čekal, než naskočí. Potom si na Google Maps našel adresu manželů Silvermanových nedaleko Yellow Springs v Ohiu, na silnici číslo 68, v místech, kde nesla jméno Xenia Avenue. Na fotografické mapě zaměřil jejich dům. Byla to poměrně velká farma obklopená loukami a poli, s níž na východní straně sousedila zastavěná zóna.

	Pokusil se celý výjev si představit, jako by stál na zemi. Opravdu by to zvládl – skočit na místo, kde nikdy nebyl, jen na podkladě leteckého snímku z Google Maps? Co kdyby se přenesl jen do počítače a všechno skončilo katastrofou?

	Během výprav mimo panství si už mnohokrát odskočil na místa, která předtím neviděl, ale byly to skoky na vzdálenost od jednoho do nějakých osmi kilometrů. A prováděl je bezmyšlenkovitě, aniž si vůbec uvědomoval, že se někam přenáší; všechno to pro něj byla jen součást běhu, hodně rychlého běhu, kdy se chtěl někam dostat a něco spatřit. Tak se poprvé dostal i na tuto střední školu, poté, co se přenesl přes celou Buena Vistu. Ale když se nad tím zamyslel, stráň, kde se ocitl, nejspíš viděl ještě před odskokem.

	No, jestli se tam nedostanu jedním skokem, tak to udělám postupně, několika desítkami skoků, nebo několika stovkami. Za průchod těmi branami přece platit nemusím.

	Zavřel oči, představil si alej od Xenia Avenue k domu. Pomyslel na adresu. Pomyslel na jejich jména.

	Potom vytvořil bránu, a byl tam. Na příjezdové cestě uprostřed noci. Všude sníh, který nikdo neodházel, ale obloha byla bez mráčku. Došel k hlavní silnici. Jen asi pět deset metrů severně od příjezdové cesty k domu rodiny Silvermanovy se měla k protější straně Xenia Avenue napojovat Brookside Drive, a přesně tak tomu bylo.

	Vrátil se k čerstvě vytvořené bráně a proklouzl jí zpátky do kanceláře střední školy ve Virginii. Vymazal historii vyhledávání a poté vymazal i všechny cookies a dočasné soubory. Nakonec odinstaloval i samotný vyhledávač. Chvíli mu to trvalo, ale domníval se, že udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby nikdo nezjistil, že jako poslední informace se ve vyhledávači zobrazila jistá adresa v Ohiu.

	Potom se branou opět přenesl na příjezdovou cestu před domem. Nehodlal Silvermanovy budit uprostřed noci. Přenesl se do stodoly, kterou prohřála těla dvou tuctů krav, a schoulil se v rohu, aby se vyspal.
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	Služebník časoprostoru

	Marionovi a Leslie Silvermanovým už bylo tolik, že všechny jejich děti vyrostly a vylétly z hnízda. Když se u nich Danny ohlásil, Leslie – paní Silvermanová – mu hrdě ukázala fotografie pěti rodinek, vystavené na pianinu. Danny se poněkud nejapně zeptal: „Jsou někteří z nich Sirotci?“

	Leslie nadzvedla obočí.

	„Nemyslíš, že kdyby někdo z nich byl, byli by jimi i všichni ostatní?“

	Dannymu vzápětí došlo, jak jí jeho slova musela připadat. „Myslel jsem to tak, jestli jsou to mágové… jako vy.“

	„Nemám ponětí, o čem to mluvíš,“ ohradila se Leslie s nelíčeně nechápavým výrazem.

	„Že bychom si k sobě vzali špatného zbloudilce?“ zeptal se Marion z kuchyně, kde právě dělal masový závin.

	„Myslí si, že jeden z nás je po smrti,“ řekla Leslie. „Nebo dokonce oba…“

	„Ne,“ hájil se Danny. „Jenom jsem si myslel… Kamen mi řekl…“

	„Teď si myslí, že umí mluvit s kamením,“ zavolala na manžela. „Co si myslíš, Marione, necháme si ho? Nebo se ho zbavíme?“

	Danny byl dočista vyvedený z míry. Domů si ho přivedli, jen co ho Leslie našla ve stodole – před úsvitem, protože krávy zjevně nesly nelibě, když nebyly každý den podojeny ve stejnou hodinu, a to velmi časnou, ještě nad ránem. Předpokládal, že oba manželé přesně vědí, co a kdo je zač. Ale ne, jak se zdálo, tihle dva si do domu brali všechny tuláky.

	„Podívejte, zavolejte Kamenoví,“ nadhodil Danny. „To on mě sem poslal.“

	„Teď mám s kamením mluvit i ještě já,“ podivila se Leslie. „Marione, cos dal do těch omelet? To i já začnu mít halucinace?“

	„Jenom pokud sis zapomněla vzít prášky, zlato!“ zavolal na ni Marion. „A teď už buď, prosím, zticha. Když dělám kůrku, nemůžu být v emocionálně vypjatém stavu, jinak těsto nebude šupinkovat a chutnat.“

	„Já na tebe křičím, abys mě slyšel, ne proto, že jsem naštvaná.“

	„Křik jako křik,“ zavolal ještě jednou Marion. „Děsíš těsto.“

	„Tak on dělá záviny a vy dojíte krávy?“ zeptal se Danny, aby změnil téma, jelikož bylo zřejmé, že jsou rozhodnuti předstírat, že o magii nebo důvodu jeho příchodu nic nevědí. A pokud nic nepředstírali, stal se obětí nějaké Kamenový rafinované mystifikace. Musel však každopádně ocenit, že ho poslal k tak pohostinnému páru.

	„Oba děláme, co máme nejradši,“ objasnila Leslie, „anebo pokud jde o práci, kterou je třeba udělat a oba ji nesnášíme, pak se jí zhostí ten, který ji nesnáší přece jenom míň. Nebo si různě vycházíme vstříc. Já dojím, protože jsem ranní ptáče, a on dělá záviny, protože mě nemají rády a kůrka se nikdy nechová, jak má.“

	„Napadlo mě, že třeba kvůli těm jménům, co můžou být zároveň mužská i ženská, máte teď v těch mužských a ženských pracích trochu zmatek,“ usmál se Danny a potom se rozesmál v domnění, že pronesl něco vtipného a duchaplného.

	Ale očividně tomu tak nebylo.

	„Omlouvám se,“ utrousil.

	„Nevím za co,“ opáčila Leslie.

	„Měl bych už odejít?“

	„Ne, proboha!“ zvolala. „Sotva jsme se s tebou začali seznamovat.“

	„Prostě mi připadá, že říkám všechno špatně.“

	„Ale vůbec ne. Jak jsi na něco takového přišel?“

	„Já se tu neobjevil jen tak náhodou… znal jsem vaši adresu. Vaše jména. Nevymyslel jsem si to. Nejsem žádný tulák.“

	„To jsem si moc oddechla,“ pousmála se Leslie. „Když vím, žes k nám přišel schválně – to se mně opravdu neskonale ulevilo.“

	Byla její slova prostoupena ironií? Danny si tím nemohl být jistý. Neuměl v těchto lidech číst, jak četl v tetách. Spíš mu to připomínalo chvíle, kdy se snažil pochopit, na co narážejí jeho rodiče, když se bavili v jeho přítomnosti. Rozuměl všem jejich slovům, jenom neměl ponětí, o čem je řeč. Tety říkaly, co mají na mysli. Nebo přinejmenším svá slova myslely vážně.

	Ne, nemyslely, uvědomil si. Prostě je jen znal déle a v rozkrývání jejich proslovů už měl praxi.

	A tak se posadil a chvíli uvažoval. „Jen jste opatrní, že?“ zeptal se. „Protože nevíte, jestli nejsem nějaká past.“

	„Já vím, jak vypadá past, zlatíčko,“ opáčila Leslie. „Minimálně ta, jakou používáme na myši, které jsou zmatené a myslí si, že jsou u nás vítány. Jestli jsi past, přemýšlím, co bychom použili jako návnadu a kam bychom ji dali.“

	„A co kdybych do pasti skočil sám, abyste věděli, že jí nejsem?“

	Ze židle, na níž seděl, se branou přenesl na židli na druhém konci pokoje.

	Leslie se otočila, zadívala se na něj na jeho novém místě a zavrtěla hlavou. „No, určitě jsi dokázal, že mně důvěřuješ.“

	„Kdybych byl zvěd z některé Rodiny, udělal bych to?“

	„Kdybys měl v hlavě mozek, udělal bys to?“

	„Určitě jsem teď prokázal, že víte, kdo jsou mágové, protože jste při mém přeskoku nezačala ječet ani vyvádět.“

	„Křičet ani vyvádět nemůžu,“ upozornila ho. „Marion dělá závin.“

	„Nedostali jste od Kamena ohledně mě nějakou zprávu?“

	Už nepředstírala, že neví, co je nějaký Kamen zač. „Očividně ses sem dostal dřív, než se dá po internetu poslat mail.“

	„Myslím, že Kamen netušil, že se vydám na cestu hned v tom okamžiku. Vyrážel jsem poněkud nakvap, protože jsem byl zapletený do něčeho hloupého a nezákonného, a u Kamena už jsem se nehlásil.“

	„Hloupého a nezákonného,“ zopakovala. „Zjevně se chováš tak, jak stojí v posudku o tvém charakteru.“

	„Jsem skvělý zloděj, ale neumím moc dobře jednat s nepříčetnými zločinci, kteří baseballovou pálkou zrovna zpřelámali žebra jednomu mému pitomému a chamtivému kamarádovi.“

	„Budu muset upozornit všechny sousedy, aby si v noci po dobu tvého pobytu v našem domě zamykali okna a dveře?“

	„To myslíte vážně? Jestli se k nim budu chtít dostat, nijak mi v tom nezabrání. Ale já tu nejsem jako zloděj. Jsem tu jako žák.“

	„Navrhovala bych ti, zlato, abys farmaření studoval spíš na nějaké zemědělské škole, protože my žádní opravdičtí farmáři nejsme. Je to jen takový náš koníček.“

	Danny si povzdechl. „Máte televizi?“ Kdyby měli, alespoň by se zabavil.

	„Ne, promiň, té staré černobílé jsme se zbavili už před lety.“

	„Teď už existují barevné. I s plochou obrazovkou. A kabelovka.“

	„Jsi moc milý, že mi to připomínáš. Kabelovou přípojku jsme chvíli měli, ale dopadlo to takhle: já si myslela, že dokud ji nemáme, není se v televizi na co dívat, ale Marion namítal, že on za televizi platit nebude, protože Bůh chtěl, aby se šířila zadarmo vzduchem a ne z nějaké hadice a platilo se za ni padesát babek měsíčně.“

	Danny se tomu musel zasmát a jeho smích přiměl Leslie k úsměvu.

	„Jistě že máme televizi,“ přiznala nakonec. „Ale nic lepšího tě jako způsob trávení volného času nenapadá?“

	„Doma na panství jsme neměli příležitost ji moc sledovat.“

	„Což mi připomíná,“ navázala. „Učili tě tam nějakým užitečným zemědělským dovednostem?“

	„Proč? Neměl jsem spřízněnost pro práci s rostlinami ani se zvířaty. Měl jsem jenom své dvě ruce, a tety si myslely, že pouštět mě k živým rostlinám je nebezpečné. Podle mě si myslely, že všechno, čeho se dotknu, zabiju.“

	„A jak ti to jde?“

	„Co jako?“

	„Nezabíjet všechno, čeho se dotkneš.“ V Leslienině otázce zaznívala jistá jízlivost. Teď se neptala na rostliny.

	Danny na ni upřel soustředěný pohled. Mohla by mu klást takovou otázku ohledně zabíjení, kdyby nebyla v kontaktu s Kamenem? Mohl se jen domnívat, že Kamen o tom, co se stalo v Rikově kanceláři, ví, pokud mu to řekl Erik. A Kamen se mohl zase svěřit Silvermanovým.

	„Nikoho jsem nezabil,“ prohlásil. „I když se dotyčný snažil zabít mě i mého kamaráda. Došlo mi, že vždycky můžu zmizet, tak proč se tím vzrušovat? Ale pro chlapíka, který se nás pokoušel zabít, dělal někdo jiný a tomu hrozilo vážné nebezpečí. Tak jsem mu zajistil zbraň, ale taky jsem mu dal spoustu peněz, aby mohl opustit naši zemi, pokud by o to stál. Výběr už byl na něm.“

	„Co kanibalismus?“ zeptala se Leslie. „Potrpíš si na lidské maso? Třeba zlehka opečené nebo na špízu? Nebo občas zatoužíš jen po maličkých kouscích? Podávaných za tělesné teploty, jako tatarák?“

	„Ten palec Rikovi uhryzl Erik. Netušil jsem, že to udělá, a když jsem se k němu vrátil, už ho vyplivoval. Je docela dobře možné, že mu měl v úmyslu ukousnout i ten druhý, ale nenechal jsem ho.“

	„A tos udělal levou zadní, co?“ zeptal se Marion. Stál ve dveřích do kuchyně. „Zdá se, že sis toho na bedra naložil příliš mnoho. Ale Kamen tvrdí, že Erik tvoje líčení potvrzuje.“ U ucha si držel mobil.

	„Vy jste nechal Kamena poslouchat, co jsem říkal?“

	„Ve Washingtonu jsi za sebou zanechal krvavou stopu. Museli jsme se rozhodnout, jestli podle nás vůbec stojíš za vzdělávání,“ vysvětlila Leslie. „Já si pořád nejsem jistá. Ačkoliv už mám docela velkou jistotu, že tě nezabijeme.“

	„Nezabijete?“ vyhrkl Danny. Vyskočil. „Tohle jste zvažovali? Zatímco jste mi dávali najíst a tak hezky se ke mně chovali?“

	„Myslíš si, jako někdo, kdo může proskočit branou při prvním náznaku nebezpečí,“ řekl Marion, „že ti dáme vědět, když přemýšlíme o podobných věcech? Podívej, s mágy bran byla vždycky potíž. Nemůžeš je vycepovat, prostě nemůžeš – pokud se zkulturní, je to jen proto, že se jim vyloženě chtělo. I ti, kteří nenapáchají žádné závažné škody ostatním Westilanům, dělají v podstatě ze života peklo smrtelníkům, na něž se rozhodnou zaměřit se svými lumpárnami. Unášejí lidi tak, že je protahují branami. Hlasem a vystupováním se vydávají za někoho, přičemž jsou ve skutečnosti někým jiným. Vy Lokiové, Hermové a Merkurové – skopičiny jsou opravdu vaše parketa.“

	„Lumpárny jsem prováděl jenom svým bratrancům a sestřenicím.“

	„Ale to byli taky jediní lidé, co jsi znal, kteří nebyli větší než ty, a bylo to předtím, než jsi vůbec věděl, že jsi mág bran, nemám pravdu?“ optal se Marion. „Něco si tu vyjasníme. Původem a průpravou jsme sice Westilané, ale nejsme součástí žádné z Rodin a odjakživa žijeme mezi obyčejnými a máme je rádi. Ve skutečnosti si myslíme, že nám v žilách z větší části koluje krev obyčejných, a tebe tady nestrpíme, pokud tím budeme působit příkoří našim přátelům.“

	Danny se opřel na židli. „Co na to můžu říct? Kdybych byl takovýhle zlomyslný šprýmař, ujistil bych vás, že bych nikdy něco takového neprovedl místním obyčejným. Takovýhle zlomyslný šprýmař nejsem, ale můžu vám na to říct něco jiného, než co jsem právě řekl?“

	„No, aspoň uvažuje logicky,“ konstatoval Marion.

	„Říkáš to, jako by to bylo něco dobrého,“ řekla Leslie.

	„Něco ti povím,“ navázal Marion. „Co kdybych ho učil já, ale kdybychom se ho rozhodli zbavit, ty mu uděláš závin a oba ho přinutíme, aby ho snědl?“

	„Je to příliš riskantní,“ váhala Leslie. „Mohli by se do něj pustit psi a umřeli by dřív.“

	Danny se chtěl stylu jejich rozhovoru zasmát, ale vnímal, že se v něm až příliš řeší otázky života a smrti, aby si myslel, že žertují. „Z domu jsem utekl, protože se mě příbuzní chystali odklidit na Hammernip. Jestli se i vy budete každý den rozhodovat, jestli mě necháte naživu nebo ne, tak tady nezůstanu.“

	„Na Hammernip?“ nechápal Marion.

	„Hamar-gnipe,“ opravila ho Leslie. „‚Vrchol útesu‘. Svrhávat lidi z hamar-gnipen býval hlavní způsob, jak je obětovat bohům.“ Obrátila se na Dannyho. „Já chodila na vysokou, Marion ne. Proto když se naskytne příležitost, vzdělávám ho.“

	„A já jí plivu do polívky,“ opáčil Marion zvesela.

	„Náš Hammernip není žádný velký útes,“ upřesnil Danny. „Je to spíš jen kopec. Vyvýšenina. Mohyla.“ Podíval se na Mariona. „Já na vysokou ještě nechodil. Jenom čtu.“

	„Zlatíčko,“ řekla Leslie, „každý člověk na Zemi zůstává den co den naživu jen proto, že všichni ostatní, s nimiž se setkává, se každým dnem rozhodují, že ho nezabijí. Mohl by ses mi například hned teď přenést do hrudi a vyrvat mi srdce. Nebo ho stisknout tak pevně, že by přestalo bít.“

	Při takové představě se Dannymu málem zvedl žaludek. „To je nechutné,“ řekl. Přesto se současně neubránil myšlence: Paráda. Proč jsem na to nepřišel sám?

	„Mágové bran to už dělali,“ podotkla Leslie.

	„Přijímáme tě za svého žáka,“ řekl Marion. „To by prozatím mohlo stačit.“

	„Nač ten spěch?“ ohradil se Danny. „Jednáte se mnou, jako byste mi prokazovali kdovíjakou laskavost, a beru, že si mě vyzkoušíte, než mě ‚přijmete‘ – ale vy sami mágové bran nejste. V životě jste žádného mága bran nepoznali. K provádění magie bran nebo pro výcvik mága bran neexistují žádné učebnice. Co mě u všech všudy budete učit?“

	„Jsou jisté základní vědomosti, s nimiž nejsi obeznámen,“ odpověděl Marion.

	„Tak mi je sdělte.“

	„Až bude hotový ten masový závin.“ Marion se vrátil do kuchyně.

	„Nezbláznil by ses z toho?“ položila Leslie řečnickou otázku. „Ale je to Přítel kamení a na různých místech umí vycítit přítomnost velkých ložisek ropy a uhlí, přičemž využívá svého titulu geologa – Marion vysokou školu vystudoval, dokonce má doktorát – a díky odměnám z úspěšných vrtů a objevených dolů se můžu já věnovat farmaření. Já z vysoké odešla, abych se za něj mohla vdát, a pomohla mu dostudovat. A když přemýšlím, co jsem zač já, tak jsem mág zvířat, konkrétně sestra spárů, ačkoliv tohle označení je poněkud zavádějící, když jsou mými svěřenkyněmi jen a pouze krávy. Přesto je to lepší než ‚vemenatka‘.“

	„Vy jste Sestra krav?“ zeptal se Danny. „Tak to se nedivím, že dojit musíte vy.“

	„Nikdy mě nekopnou. Vycházíme spolu hezky. Někdy mě mrzí, že nemám spřízněnost s nějakým jiným zvířetem. Ráda bych vnímala skákání gazely, útok lva nebo let jestřába.“

	„Jestřáb je někdy můj strýc Zog. Když tedy není sup.“

	„Jak případná metafora. Zoga jsem kdysi znala, pokud se tedy bavíme o jednom a témže muži. V Rodinách se jména recyklují takovým způsobem, že si tím sotva můžeš být jistý.“

	„Zog je jenom jeden,“ ujistil ji Danny, „a je to pěkně vzteklý, zákeřný číman.“

	„A přesto si nevzpomínám, že by po kontaktu s ním někomu zůstal místo palce jen zakrvácený pahýl nebo kulka v mozku.“

	„To proto, že Zog skolené oběti požírá.“

	Leslie se zasmála. „Je vidět, že máš smysl pro humor.“

	„Vůbec by mě to u něj nepřekvapovalo.“

	„Když prodlévá ve svém srdcevazu, samozřejmě vnímá i to, co srdcevaz právě konzumuje. Můžu ti říct, že vím, jak příjemné je třeba přežvykovat píci. A přitom tráva, ať už natrávená nebo čerstvá, přes tyhle rty nikdy neprošla.“

	Danny cítil mírnou úlevu, ale také zklamání. „Myslel jsem, že čím víc jste ve svém srdcevazu, tím víc se mu připodobňujete.“

	„Povahou snad, ale ne jídelníčkem. Jsem velmi klidná, ale taky umím být jankovitá a mívám tendenci se plašit.“

	„Co jsou zač ty základy, kterým mě můžete naučit? Protože já jsem nikdy žádnou z těch věcí, co se u nás učily ostatní děti, neuměl.“

	„A to bylo přesně co?“

	„Jak hledat vlastního externa. Jak vytvářet klanty. Jak milovat zdroj vlastní síly a jak mu sloužit. Tyhle věci.“

	„A proč si myslíš, že jsi tyhle věci nedělal?“

	„Protože se nikdy nic nestalo.“

	„A nemohla to být třeba chyba tvých učitelů?“

	„Možná,“ připustil Danny. „Ale co by takový mág bran ‚miloval‘, čemu by ‚sloužil‘? Dveřím a oknům? A když nemáte žádného externa, dost dobře s ním nemůžete nic podnikat.“

	„Každý má externa, Danny. I ten nejobyčejnější obyčejný, bez ohledu na to, jestli ví, jak ho uvolnit nebo jak mu přitáhnout uzdu.“

	„Já ho nemám,“ stál si Danny tvrdošíjně na svém.

	„Tak to tě zavedeme do nepoznaných končin, protože ty ho doopravdy máš. Ale začněme tím, že ti řekneme něco, co se o mázích bran už ví. Třeba to, že bez externa bys nemohl vytvořit bránu. Pochop, že brány jsou tvoje klanty. Každá vzniká kolem maličké části tvého externa, a otevírá se a zavírá – nebo úplně mizí – tak, jak to ty sám určuješ. Když si svého externa přivoláš nazpět, brána se nejenže zavře, ale i přestane žít. Zmizí.“

	„Když Loki zavíral brány, jen k sobě tedy povolával svého externa?“

	„Tím by se zavřely jen ty brány, které stvořil on. Loki ale zavřel všechny brány, i ty, které vytvořili dávno mrtví mágové.“

	„Ale když nějaký mág bran umře, jak můžou jeho brány dál přetrvávat, pokud jsou to klanty?“

	„Co se stane každému jinému mágovi, když někdo zabije jeho tělo, zatímco jeho extern ovládá klanta nebo prodlévá v srdcevazném zvířeti?“

	„Klant začne slábnout,“ odpověděl Danny, když se rozpomněl na věci, které ho doma učili. „A povrchně, ustavičně opakuje to, co mu dal umírající mág naposledy za úkol. Učili jsme se, že tak vznikly legendy o duchách – lidi jen vidí slábnoucího klanta nějakého mrtvého mága.“

	„A když umřeš v době, kdy dlíš ve svém srdcevazu?“

	„Pak máme zvíře, které umí mluvit, nebo alespoň rozumí lidské řeči. A odsud se vzala představa mluvících zvířat a vlkodlaků. Ale extern postupně slábne a v mysli srdcevaza se vytrácí.“

	A Danny provedl extrapolaci ke svému vlastnímu magickému konání. „Dá se tedy říct, že každá brána, kterou vytvořím, přetrvává i po mojí smrti, minimálně po nějakou dobu.“

	„Jen ty, které jsi už nezavřel a nepřivolal nazpět.“

	Dannymu nebylo po chuti přiznávat se ke slabostem, ale jak by se mohl něco dozvědět, kdyby se nepřiznal? „Já vlastně ani nevím, co to znamená.“

	Leslie si ho dlouho prohlížela. „Chceš říct, že nevíš, jak bys měl uzavírat vlastní brány?“

	„Jak bych to měl asi tak vědět?“

	„Všechny ty brány někde stále jsou? Kolik jich je?“ Danny si v duchu prohlížel mapu svých bran. „Nejsem si jistý, jak je mám počítat. Co třeba s těmi, které jsem vytvořil dvakrát, jednou v každém směru?“

	„Myslím, že to jsou dvě brány,“ usoudila. „Jen vedou na stejná místa.“

	„Tak to nevím,“ váhal Danny. „Mně tedy připadají jako brána jedna, akorát dvakrát tak silná.“

	Leslie přikyvovala a zamyšleně vraštila čelo. „Možná, že takhle mágové bran vytvářejí brány, které jsou dost silné na to, aby přetrvaly i několik století po jejich smrti – spletou dvě nebo vícero bran dohromady. Opravdu to neumím posoudit. Uvědom si, že pokud jsme téměř čtrnáct století neměli pořádného mága bran, mnoho toho nevíme, a to, co víme, jsou většinou jen dohady nebo logické vývody.“

	Danny mezitím v duchu provedl propočty všech skupin bran. Největší množinu tvořily všechny ty příležitostné, nahodilé brány, které vytvořil na rodinném panství předtím, než vůbec věděl, že nějaké brány vytváří. „Možná jsem nějaké přehlédl, ale myslím, že jich mám nějakých dvě stě padesát.“

	„To mě podrž,“ podivila se Leslie. „Všechny existují současně?“

	„No, projít můžu vždycky jen jednou. A některé jsou jen takové malé záchvěvy, kterými se dostanu přes zeď nebo do koruny stromu. Nesmíte zapomenout, že jsem netušil, že je dělám. Netušil jsem, že jimi procházím. Jen jsem si myslel, že jsem dobrý běžec a lezec.“

	„Ale chápeš, že jde o něco mimořádného. Velcí mágové umějí často udržovat až tucet různých klantů, současně dlít ve dvou či dokonce třech srdcevazných zvířatech. Ale každé dělení externa oslabuje to, co zůstává. Po prvním tuctu bran ses měl vyčerpat. Za starých časů si velcí mágové bran svých bran cenili, byli na ně hrdí, vždycky si však nechávali kousek externa v zásobě, aby se mohli dostat z nenadálých potíží.“

	Danny zřetelně vnímal, co se snažila naznačit: že dělá něco, co nesvedou ani „velcí mágové“.

	„Já samozřejmě nevím, jak velkou část tvého externa si každá brána žádá,“ pokračovala Leslie. „Možná, že všichni mágové bran udrželi tolik bran, kolik jich nejspíš máš ty, a pak předstírali, že je jich jen pár. Ovládat bránu nemůže být zase tak těžké. Brány koneckonců nic nedělají, jen tak jsou, že?“

	„Pokud jimi nepohybuji.“

	„Ty jimi umíš hýbat?“

	„Oběma konci. Umím bránu nad někoho nasunout a tak nějak ho i přimět, aby jí prošel.“

	„Umíš lidi přenášet svými branami i proti jejich vůli?“

	„Chcete, abych vám to předvedl?“

	„Chci, abys mi slíbil, že mnou nikdy takhle manipulovat nebudeš.“

	„I kdybyste bezvládně ležela před blížícím se vlakem nebo kamionem a já bych vás branou mohl zachránit?“

	„Velkým blížícím se dopravním prostředkům se budu snažit vyhýbat,“ slíbila Leslie, „takže k něčemu takovému nedojde.“

	Danny se už učil – ale možná trochu víc, než kolik mu toho chtěli sdělit. A učili se od něj i oni. Leslie chtěla, aby pochopil, že i on má externa, že brány jsou jeho klanty. Ale neměla tušení, že lze pohybovat oběma konci brány nebo že jeden mág může udržovat tolik bran současně. To se Dannymu jevilo jako užitečná informace.

	„Jelikož jsem vlastního externa nikdy neuměl najít, nedával jsem pozor, když se ho ostatní děti učily přivolávat nazpět. Vím, že hrozilo určité nebezpečí, že se extern může ztratit. Nebo že by s sebou mohl odvléct příliš velkou část vašeho interna, takže byste mohli přestat vnímat, kde máte tělo. Ale nechápu, jak něco z těchhle věcí může souviset s branami. Vždycky vím, kde jsou a kde jsem já. Nemám pocit, že bych v nich byla nějaká moje část. Jak vlastně je mám přivolat zpět?“

	„Jak ti to můžu vysvětlit? Když se pohybuju ve svém srdcevazu a chci se pak vrátit do sebe, tak to jen… přijmu nazpět.“

	„Vůbec nevím, co to znamená.“

	„Přinejmenším už víš, že každá brána je součástí tvého externa.“

	„To je, jako byste řekla, že působením gravitační síly věci padají k zemi. To, že něco pojmenujete, neznamená, že tomu rozumíte nebo že na to můžete mít nějaký vliv.“

	„Víš, jaké to je, když ze sebe vyšleš svého externa.“

	„Vím, jaké to je, když vytvářím bránu. Říkáte mi, že tím vysílám externa, ale mně to pořád připadá… jako bych vytvářel bránu.“

	Seděli a dívali se na sebe.

	„Tohle nefunguje,“ prohlásil. „Všichni kromě mě vědí, co máte na mysli, když říkáte, že ‚přijímáte nazpět svého externa‘. A přitom netušíte, jaké je to vytvářet bránu. Proč si jste tak jistá, že jde o jedno a totéž?“

	„Nejsem si jistá.“

	To mu vzalo vítr z plachet. V téhle „výuce“, do níž se spolu pouštěli, měl často pocit, že slepý vede slepého.

	Ale zároveň mu dělalo dobře, že se může o magii bavit s někým, kdo na něj nepohlíží se soucitem, děsem nebo pohrdáním. Že s ním někdo mluví jako se sobě rovným, nebo přinejmenším jako s někým, kdo si zaslouží respekt. Už jen skutečnost, že ho tihle dva lidé, podobně jako Kamen, berou se vší vážností jako mága – možná dokonce velkého mága –, měnila jeho vnímání sebe sama. Vystrkování zadku na ochranku knihovny už mu nepřipadalo tak legrační a duchaplné. Začínal si uvědomovat, že takhle se chová vzpurné dítě, někdo, kdo se cítí malý a slabý, a proto musí dávat najevo pohrdání mocí – když je přesvědčený, že mu něco takového projde.

	Mám vzácnou a děsivou schopnost, pomyslel si, a mě nenapadne s ní dělat nic lepšího než si před někým stahovat kalhoty a dělat opičky, protože vím, že mě za to nemůže potrestat.

	Ale do jak velké míry vychází chování Lokiů a Merkurů v bájích a historických záznamech jeho Rodiny z přesně takového dětinského pocitu méněcennosti a zároveň schopnosti uniknout trestu?

	A tak chtěl v tomhle dospělém rozhovoru s Leslie pokračovat. „Snažím se přijít na to,“ řekl, „co miluju a čemu sloužím, abych získal moc k vytváření bran. Pokud magie bran opravdu funguje podle stejných principů jako všechny ostatní magie.“

	„To nikdo neví,“ uvažovala nahlas Leslie. „Někdo tvrdí, že mágové bran ničemu neslouží ani nic doopravdy nemilují, což je důvod, proč jsou tak nebezpeční, neodpovědní a dětinští.“

	To Dannyho trochu zamrzelo, ale jelikož si právě myslel totéž, nemohl se kvůli tomu urazit.

	„Ale v nedávné době se v debatách Sirotků objevila jistá teorie.“

	„Rád bych si ji poslechl, protože pokud vím, tak jsem se z celého srdce snažil milovat stromy, brambory, myši, psy i kamení, snažil jsem se jim sloužit, ale marně. Vůbec si nevšimli, že se je snažím oslovit, leda tak rostliny, a ty uschly.“

	„Chvíli to trvá.“

	„Trvá, než jste v tom doopravdy dobří,“ souhlasil Danny. „Ale u těch, kdo k určité věci mají skutečnou spřízněnost, se v podstatě okamžitě objeví nějaká jiskra. Jako u mě – ať cítím spřízněnost s čímkoliv, nikdy jsem nevěděl, že to ‚miluju‘ a že tomu ‚sloužím‘. Jen jsem měl schopnost vytvářet brány, a pak to byl pouhý reflex. Bylo to automatické. Ani jsem nevěděl, že procházím branami.“

	„Chceš tedy slyšet tu teorii?“

	„Jsem jedno velké ucho.“

	„Jde o časoprostor.“

	„Jsem snad něco jako služebník fyziky?“

	„To je věda, nikoliv magie,“ pronesla Leslie jen se slabou špetkou opovržení. „Fyzika měří, ty měníš.“

	„Dobře, tak miluju časoprostor a sloužím časoprostoru. Nemůžu říct, že to nedává žádný smysl, protože jak dává smysl přistupovat s láskou a pokorou ke kamení bleskům nebo vodě? Ale časoprostor? To je tak nějak… všechno. Jak můžu milovat všechno, jak tomu můžu sloužit?“

	„Je to koryto, v němž všechno ostatní existuje, ale samo o sobě to nic není.“

	„Vidíte, a tohle mu musí připadat urážlivé. Časoprostoru, chápete? A proto vy nemůžete vytvářet brány.“ Danny se zakřenil.

	„Danny, prostořekost a vtipkování ti nepomůže.“

	Chvíli tonul v rozpacích, ale potom ho vzdorovitá povaha přivedla k protichůdné námitce. „Jak víte, že mi nepomůžou?“ zeptal se. „Jak víte, že vtipy nejsou způsobem lásky a služby časoprostoru? Časoprostor je totiž kauzální kosmos, že? Soustava vztahů mezi vším, co existuje v prostoru, který implikuje rozměr, a v čase, který implikuje kauzalitu.“ Byl docela hrdý na to, že umí takhle házet pojmy, ačkoli kdyby byl k sobě upřímný, přiznal by, že jim sotva rozumí.

	„Ty musíš být hotový zázračný student,“ řekla Leslie. „Opravdové eso každé třídy. Ale já ti rozumím. Navíc jsem si právě takového třídního génia vzala za manžela.“

	„Znáte to rčení, že ‚náhoda je blbec‘?“ zeptal se Danny.

	„Viděla jsem Foresta Gumpa.“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Věci se dějí, špatné věci, dobré věci, zdánlivě nahodile. Ano, je mi to jasné.“

	„Takový je časoprostor, že? Tohle je vaše teorie, že?“

	„Je to jen jedna z teorií. Určitě není moje.“

	„Jak to vnímám já, časoprostor je šprýmař. Jen tak bezděčně se dějí divné věci. Šílené náhody, které lidi svádějí k falešným domněnkám o fungování vesmíru. Za někoho se modlíte a on vám zatelefonuje. Pořád se potkáváte s jedním a týmž cizím člověkem, jako byste se nějak měli dát dohromady. Jenže to nemá žádný smysl. Prostě se to děje. Časoprostor si z nás střílí.“

	„Tvrdíš, že když trousíš uštěpačné vtípky, vyjadřuješ lásku a službu časoprostoru?“

	„Tvrdím, že když jsem si střílel z lidí, náhoda se chovala jako blbec a možná to je důvod, proč mi časoprostor dal schopnost vytvářet brány.“

	„Jistý zvrácený smysl to dává, uznávám,“ přikývla. „Traduje se, že Loki a další mágové bran byli do jednoho šprýmaři a podvodníci. Je to jeden z příznaků.“

	„Naším přičiněním lidé věří věcem, které nejsou pravda, a tím je nutíme dělat věci, které by v racionálním světě nikdy nedělali.“

	Leslie přikyvovala. „Tvoje spratkovství je tedy zdrojem tvojí moci?“

	„Hele, já to nebyl, kdo tvrdil, že mágové bran milují časoprostor a slouží mu.“

	„Tohle mě zaujalo. Myslím, že by stálo za to se na to podívat blíže. Posiluje to tu teorii. A co tohle: mágové bran jsou také mimořádně dobří na jazyky. Jak s tím souvisí tohle?“

	Danny pokrčil rameny, ačkoliv byl nadšený, že Leslie chce slyšet názor od něj. „Jazyk je zjišťování, co jiní lidé myslí těmi zvuky, které vydávají, a potom učení se, jak vydávat zvuky, které je přimějí dělat to, co chcete. Je to tak? Jazyk nám dopřává iluzi, že mluvíme o realitě, ale ve skutečnosti můžeme pronášet nepravdivá tvrzení stejně snadno jako ta pravdivá a nutit lidi se podle nich chovat, jako bychom změnili realitu.“ Taková myšlenka se mu zamlouvala. „Není jazyk vlastně jen systém pro vymýšlení falešných dočasných realit? Není to jen náš způsob, jakým si pro sebe navzájem vytváříme reality?“

	„Tohle je mimořádně zvrácený způsob, jak to vyjádřit, ale myslím, že by to onu spřízněnost mohlo vysvětlit.“

	Marion opět stanul ve dveřích. „Ten kluk ti valí klíny do hlavy, Leslie. Vymýšlí si věci za pochodu.“

	„Možná tohle mágové bran prostě dělají,“ řekla a vyšpulila ret.

	„Jak víte, že to není pravda?“ zeptal se Danny. „Vyšel jsem z Wal-Martu oblečený ve věcech, které jsem tam ukradl, a jako na potvoru potkám kluka, který mě dostane do města, kde mě jakýsi kouzelný pyl přivede ke Kamenoví, který mě navede k vám, aby se mi dostalo určité průpravy. Dá se tomu uvěřit jinak, než že je časoprostor zarputile odhodlaný udělat ze mě ještě schopnějšího šprýmaře?“

	„Proč by na tom mělo časoprostoru záležet?“ zajímalo Mariona.

	„Proč záleží kameni na tom, že získá tvar… nějakého kamenného výtvoru? Z rukou mágů kamene? Proč chce voda téct tak, jak jí to určí mágové vody? Jsou to neživé předměty, které ožívají péčí mága, který je miluje a který jim slouží.“

	„Je možné,“ napadlo Leslie, „že časoprostor nemůže vystát, jak byly všechny jeho žerty tak zásadně omezeny uzavřením bran, k němuž došlo v roce 632.“

	„To je ono,“ horlivě přitakal Danny. „A je stále roztrpčenější, protože Rodiny po celou tu dobu zabíjejí mágy bran – a tak časoprostor jaksi vymáčkl mě a nějak zařídil, abych já o život nepřišel. Třeba mě zrodil časoprostor, abych mohl vytvořit Velkou bránu a navrátil magii světa opravdovou moc.“

	„Je to taková mise života,“ podotkla Leslie. „Jen nepočítej s tím, že je časoprostor spolehlivý. Jakmile na něj začneš spoléhat, začne si tě dobírat.“

	Danny pochopil, co mu tím zároveň sděluje – že pokud mu budou důvěřovat oni, mohli by se dočkat stejných výsledků.

	„Je možné, že časoprostor chce obnovit Velké brány, ale to, že jsme je čtrnáct století neměli, není jen důsledek vyvražďování mágů bran Rodinami,“ namítl Marion.

	„To ani zdaleka,“ přisvědčila Leslie.

	„Vyvraždění všech mágů bran nestačí?“ zeptal se Danny

	„Rodiny zabíjejí jen ty mágy bran, o nichž vědí,“ vysvětloval Marion. „My, co do nich nepatříme, my Sirotci, jsme věděli o šesti mázích bran, které Rodiny nikdy neobjevily.“

	„Tak proč se tedy nevydáme na Westil?“

	„Kvůli Zloději bran,“ řekl Marion.

	„Mágové bran nežijí dlouho,“ dodala Leslie.

	Kamen říkal totéž. „Proč ne? Co je zač ten Zloděj bran?“ zeptal se Danny.

	„Jakmile někdo získá natolik velkou sílu, aby se mohl pokusit vybudovat Velkou bránu na Westil, objeví se Zloděj bran a brány mu sebere,“ objasnil Marion.

	„Sebere? Jak?“

	„Kdybychom věděli, jak to dělá, možná bychom tomu mohli zabránit. Mág bran to přežije, jen už nemůže dělat další brány. Je to, jako by přišel o celý svůj extern.“

	„Kdo ho o něj připraví?“

	„Zloděj bran.“

	„Ale kdo je ten Zloděj bran?“

	„Člověk, který krade brány. Točí se to v kruhu.“

	„Já si spíš myslím, že je to žert časoprostoru,“ namítla Leslie. „Zloděj bran totiž operuje už staletí. Tak dlouho nikdo nežije. Proč se tedy nedomnívat, že všichni mágové bran ztrácejí svého externa přičiněním časoprostoru?“

	„Časoprostor miluje brány,“ oponoval Marion. „Kdyby je nemiloval, vůbec by neumožnil jejich existenci.“

	„Pak je Zloděj bran nepřítelem časoprostoru,“ prohlásil Danny.

	„Přesně tak!“ zvolal Marion.

	„Proto doufáme,“ dodala Leslie, „že časoprostor – nebo osud, nebo syrová bezděčná nahodilost nebo co už to je – vytvoří Otce bran obdařeného mocí odolat Zloději bran.“

	V tichosti se zadívali na Dannyho.

	„Kůrka už je skoro určitě upečená,“ řekl Marion, „pokud se nepřipálila.“ Vrátil se do kuchyně.

	„Vy doufáte, že já jsem ten, kdo se dokáže postavit Zloději bran,“ řekl Danny.

	„I ty v to doufáš,“ odpověděla Leslie. „Protože jestli se mu nebudeš moct postavit, už nebudeš mág bran. Určitě ne po tom, co tě připraví o celého externa.“

	„Co když je Zloděj bran mág bran, který miluje časoprostor a slouží mu… tím, že si ze samotného časoprostoru střílí?“

	„Utahuje si ze šprýmaře,“ podotkla Leslie.

	„Když se nikdy nepokusím vytvořit Velkou bránu, nechá mě Zloděj bran na pokoji?“

	„Nevíme, kdo to je, jestli je to vůbec člověk, a takhle se vůbec nemůžeme ptát,“ upozornila Leslie. „Pokud víme, Zloděj bran žádné brány nekrade, dokud někdo nepřeklene propast mezi Westilem a Mittlegardem.“

	„Tak já nikdy Velkou bránu nevytvořím.“

	„Pak s tebou ztrácíme čas víc, než jsem si myslela. My tě neškolíme, abys mohl vykrádat domy, krást státní tajemství nebo se ubírat kdovíjakým směrem, kterému se rozhodneš zasvětit život. Ani abys získal léčitelskou schopnost, která se pojí s průchodem branou. Pomáhat ti má cenu jen a pouze proto, abys dokázal otevřít Velkou bránu a mágové tak mohli putovat mezi světy a posilovat svou moc.“

	„A vy chcete, aby to byl váš žák, abyste třeba mohli mít tenhle nový přístup k moci pod kontrolou, abyste mohli rozkládat Rodiny a vládnout oběma světům.“

	Leslie přikývla. „Teď tomu rozumíš.“

	Danny se zasmál. Hrdinové ukázali pravou tvář. „Vy Sirotci nejste o nic lepší než Rodiny.“

	„Ale to jsme,“ ohradila se Leslie. „Protože my chceme Velké brány otevřít všem. I obyčejným, aby v sobě dokázali probudit potenciální spřízněnosti.“

	„Jak rovnostářské,“ utrousil Danny.

	„Ozval se rovnostář,“ ušklíbla se Leslie.

	Ale Danny si nemohl pomoci – sebeklamy Sirotků opovrhoval stejně, jak opovrhoval sebeklamy Rodin.

	„Je mi třináct,“ pronesl výsměšně. „Tohle přesahuje moje chápání.“

	„Jsi mág bran,“ připomněla mu Leslie. „Chápeš všechno, co říká kdokoliv jiný.“

	Bylo tomu tak? Proto byl tak dobrý žák? „Není to tak jednoduché.“

	„Služ časoprostoru,“ žádala Leslie, „a společně se věnujme učení, jak uzavírat tvoje brány.“

	„Ale vždyť vy ani netušíte, jak se to dělá. Jak to můžete učit mě?“

	„Budu ti neustále popisovat, jaké je to přijímat nazpět svého externa, a ty se budeš snažit tento pocit vytvářet, abys zjistil, jestli se zavírá nějaká brána. Třeba jednoho dne, spolu s námi, nebo čirou náhodou nebo tím, jak budeš stárnout, na to kápneš.“

	Danny o tom přemýšlel. „To nezní jako naprostá ztráta času.“

	„Jak nízká máme nakonec očekávání,“ usmála se Leslie.

	„Jsme domluvení,“ řekl Danny. „Pusťme se do toho.“

	„Myslím, že už jsme se pustili,“ upozornila ho. „A můj mozek je unavený. Myslím, žes mu dal co proto tou tvojí myšlenkou, že šprýmy slouží vrtošivé povaze časoprostoru.“

	„Tak kdy si dáme první ryze praktické vyučování?“

	„Zítra po snídani. Ne, beru to zpátky. Zítra ráno v době dojení.“

	„Proč tak brzy?“

	„Protože tě naučím dojit krávy.“

	„Já nerozeznám krávu od foťáku.“

	Leslie se usmála. „Taková kráva s automatickým ostřením… jen namíříš na nějaký výjev a zataháš ji za ocas.“

	„Myslíte, že potřebuju odborné vzdělání? Že když mě naučíte dojit krávy, budu se moct stát mágem zvířat, jehož srdcevazným zvířetem je pasoucí se dobytek?“

	„Chci, abys tvrdě pracoval a soustředil se i na něco jiného než na vytváření bran.“

	„Jak by mi to mohlo pomoct?“

	„Možná nepomůže, ale za pokus to stojí. Danny, myslím, že nám vyplynulo několik dobrých myšlenek. Ale poznat, jestli jsou uskutečnitelné, se dá jedině tak, že se je pokusíme zhatit. Když se nám je zhatit nepodaří, pak možná budeme na správné cestě.“

	„Proč nezkusíme napřed něco jiného? Proč mi neukážete některé z bran, které vytvořili ti dřívější mágové bran? Mohl bych se tak třeba naučit zavírat jejich brány, jak to dělal Loki.“

	„To nemůžu. Loki zavřel všechny staré brány a Zloděj bran likviduje všechny nové. Prostě žádné brány nezbyly. V téhle chvíli jsou tvoje brány jediné na světě.“

	„A proč tedy nezasáhne a nezastaví mě? Na co čeká?“

	„Přidám si tuhle otázku na pořad jednání, až s ním budu mít příští týden schůzku,“ uzavřela Leslie.

	Danny se tedy opětovně pustil do vzdělávání v základech magie. Tentokrát měl však jistou naději. Předtím, když se ho snažili učit tety a strýcové, měli všichni pocit, že na magii nemá. Teď spolu se Silvermanovými věděl, že mu magie vůbec není cizí, takže by případně mohli dosáhnout lepších výsledků.

	Věnovali se tomu týdny a měsíce. Příštího léta došel Danny k závěru, že by si bylo snazší vymačkat hleny z lokte než zjistit, jak se povolávají nazpět kousky externa, jež udržují stabilitu všech jeho dosud vytvořených bran. Ale měl kromě povinností na farmě něco lepšího nebo důležitějšího na práci než se snažit ovládnout svou magii bran?

	Zlodějská existence nesnesla se životem na malé mléčné farmě srovnání. Žít a pracovat se Silvermanovými bylo mnohem lepší než se tahat s Erikem, Cedem a Lanou. A třeba se mu jednoho dne podaří nenadálý průlom a jednoduše přijde všemu na kloub.

	Pokud časoprostor chce, abych uzavíral brány, nějakým způsobem k tomu dojde. A pokud ne, pak se tomu nikdy nenaučím, ať to budu studovat sebevíc.

	Mezitím si připomínal, že je bezpečně mimo dosah jak své vlastní Rodiny, tak všech ostatních Rodin, které by ho vnímaly jako hrozbu, již je třeba zabít nebo kvůli níž je třeba rozpoutat válku o to, kdo využije Velkou bránu, kterou by ho mohly přinutit vytvořit. Proto i když se rozhodně nenaučil dělat všechno, co po něm Sirotci chtěli, vedl v Yellow Springs pořád lepší život, než jaký kdy vedl ve Virginii.
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	Královnin hrdina

	Na hradě Nassassa znal Hnět každý chodník a chodbu, protože je všechny prozkoumal.

	Veřejné prostory znal z krkolomného lezení mezi sloupky a trámy střech, ze zavrtávání se do došků. Nikdo nikdy neupřel pohled vzhůru, když z výšky shlížel dolů, anebo pokud vzhlédl, měl hoch tvář skrytou v kouři či pozorovatele částečně oslepovala zář svící.

	Znal chodby, po nichž chodili všichni, i chodby, které používali jen sloužící, a průchody, kterými se vojáci dostávali ke střílnám, špehýrkám, otvorům k lití rozpáleného oleje a výpadovým branám chránícím hrad.

	Znal opuštěné místnosti s důkladně zamčenými dveřmi, do nichž měli sloužící vstup zakázán; znal soukromé komnaty, jejichž dveře se ukrývaly za goblény a nábytkem nebo pod koberci, nebo se maskovaly jako nábytek, a věděl, kdo jimi prochází. Protože v takových soukromých komnatách se scházela tajná ledolská vláda, tam se snažila ovlivnit králova rozhodnutí, v takových soukromých komnatách se král Prayard scházel se svou konkubínou Anonoei, aby zplodil syny, kteří, jak doufalo celé království, budou jednou jeho dědici.

	Znal ale i prostory, které žádnými místnostmi nebyly a představovaly spíše architektonické náhody, do nichž nevedly žádné přístupové cesty s výjimkou podkroví, kam se však lidé dostali, jen když se vytrhaly kusy staré střechy, aby je nahradily nové šindele či došky. Teprve tehdy si taková místa mohli prohlédnout dělníci; nicméně ostatní skuliny – v základech hradu, ve větracích šachtách, jez zajišťovaly ventilaci pro hluboká a odlehlá místa, v prostorách mezi pokoji, kde k sobě při stavbě nelícoval kamen a kde zůstaly mezery – nikdy nespatřil nikdo kromě Hněta, protože se do nich nebylo možné dostat, pokud jste nebyl Bratr stezek nebo Otec bran.

	Hnět totiž už chápal, že je opravdu tím, za co jej Trupa označila toho prvního večera na hradě, ve stinné zahrádce na kopci za kuchyněmi. Dokud to neřekla, neměl o tom ponětí, ale pak si uvědomil, že to, co považoval za „nacházení dveří“, je ve skutečnosti vytváření brány.

	Sáhl si do nitra, do víru snů a vzpomínek a zvyklostí a reflexů své mysli, a zjistil, jak lze vytvářet brány přesně tam, kde je chce mít, jak jimi hýbat, když je to potřeba, a jak si je do sebe opět povolávat, když posloužily svému účelu, aby nikdy nerozptyloval svého externa udržováním příliš velkého množství bran současně.

	Proto uchovával jen asi dvanáct trvalých bran a pro přesun z jednoho místa na druhé jinak používal nohy a ruce. Všechny jeho brány se nacházely na tajných místech, kde ho při přesunech nikdy nemohl zahlédnout někdo jiný. Lidé, kteří se obtěžovali po něm dívat, ho viděli, jen jak se dere vzhůru, houpe se, natahuje, šplhá po stěnách a goblénech, jak se pouští po trámech a krokvích a do úzkých průlezů a chodbiček. Tímto způsobem si získal pověst veverčáka, zahlédnutého, jen když vám mizí z dohledu; hlodavce pobíhajícího hradem.

	Jelikož o něm lidé měli takové mínění, bylo přirozené, že kdyby někdo něco ukradl, hned by padlo podezření na Hněta. A podezření obvykle vedlo k otázkám a Hnět otázky nesnášel. Nerad mluvil s lidmi. Mluvení ústilo do hádek a on měl hádek plné zuby. Nevzpomínal si, proč tomu tak je, neboť tato skutečnost byla ztracena v jeho dávné minulosti, v dobách před stromem, které mu stále připadaly chaotické, záhadné a neproniknutelné. Věděl jen, že mluvení ho přestalo bavit už dávno, a potom už jen prostě jednal. Udělal něco, co v něm vyvolávalo uspokojení a současně zahanbení, takže sotva dokázal vystát něčí pohled a hned odvracel zrak, ale přitom vždycky věděl, že to, co udělal, bylo správné.

	Věděl, že kdysi něco ukradl. Ukradl spoustu věcí. Pokud však věděl, s krádežemi už byl konec. A tak jednou z věcí, kterým věnoval pozornost, byla neustálá inventarizace všeho, co lidé přinášeli do hradu. Pak předměty sledoval, pamatoval si, co komu patří, kde to skončilo, kdo to dostal a kde to nyní má nový vlastník, a tak dále, ve spletité pavučině výměn.

	Pokud se něco ztratilo, obvykle o tom věděl dřív než právoplatný majitel, neboť věci často kontroloval po nocích, vytvářel malé příležitostné branky, jež mu umožňovaly prozkoumávat útroby truhel, zásuvek, skříněk, beden a mis, zjišťovat, co se skrývá pod tou či onou postelí, za goblény a v různých koutech a skulinách.

	Potom, když dostal otázku – zpravidla od Trupy – zda ví, kde zůstala ležet ta či ona věc, znal na ni odpověď. „Je v Kormidlově truhlici s mapami,“ řekl jednou, a o dva dny později byl muž jménem Kormidlo oběšen nad přístavní hrází a na jeho místo byl dosazen nový muž, jenž dostal jeho jméno.

	Jindy věděl, že se konkrétní hledaný předmět nachází přesně tam, kde byl vždycky uložen, a že žalobnice lže. Svěřil se s tím Trupě, a prolhaná pomocnice z kuchyně dostala výprask a byla s ostudou poslána domů.

	Postupem času většina lidí přestala krást nebo lhát o výskytu určité věci, místo aby z krádeže podezírala Hněta, protože věděla, že Hnět má o všem vždycky přehled. Někteří se ho kvůli tomu báli a někdy se objevila snaha ho z hradu vystrnadit, ale když došlo na královské slovo, vladař jim řekl: „A potom bych musel nahradit Trupu na místě pekařky a noční kuchařky, a to já neudělám. Mimoto jsem zjistil, že většina lidí, kteří proti Hnětovi něco mají, se rekrutuje z řad těch, které chytil při krádeži nebo lhaní ohledně krádeží někoho jiného.“ Poté se na ně král zadíval s nevinným pobavením a pozoroval, jak rozpačitě odcházejí.

	Nicméně i krále Prayarda začínal Hnět trochu roztrpčovat, a jednoho dne se o svých námitkách nahlas rozhovořil v soukromé komnatě, když čekal na příchod Anonoei. „Nechal jsem tě tu bydlet, milý hochu, protože jsi předpisově taktní. Nemluvíš o ničem, co vidíš. Také si všímáš, že od tebe nic nežádám, protože nejsi můj zvěd.“ Hnět nic neříkal, jen se zlehka zachvěl na trámu, kde ležel.

	„Nepochybuji, že jsi mě s Anonoei už mnohokrát sledoval, ale začínáš být neopatrný, a tak jsem na podlaze už našel stébla slámy, a když jsem vzhlédl, zahlédl jsem i tvoji nohu. Anononei je velmi stydlivá a cudná žena, a kdyby tě uviděla, cítila by se nesmírně trapně a dotkl by ses jí. Snaž se být, prosím, opatrnější.“

	Hnět stále nic neříkal, protože jak mohl králi sdělit, kolikrát se mu Anonoei, na zádech pod sténajícím Prayardem, zadívala přímo do tváře a mrkla na něj právě tím okem, jež Prayard neviděl? A tak když poté ucítil potřebu zvědět, o čem se král Prayard a jeho milenka baví, našel si v jejich komnatě jinou pozorovatelnu.

	Trupa se stále považovala za Hnětovu ochránkyni, a ve skutečnosti jí i byla. Hnět si však uvědomoval, že se mu dostává ochrany i od krále, a Prayardova připomínka, že po něm zatím nikdy nechtěl, aby mu posloužil jako zvěd, byla podle Hnětova mínění jasným varováním, že král ho jednoho dne přesně tímto způsobem využije.

	Prayard to po něm ostatně nemusel ani vyžadovat, neboť vedle seznamů hradního inventáře si Hnět uchovával v živé paměti i všechny rozhovory, které zaslechl mezi královými nepřáteli a přáteli. Doneslo se mu tolik licoměrných slov, že si všechny lidi na hradě roztřídil do složitých duševních přihrádek.

	Určil královy přátele, jež mu byli upřímně oddáni, Přátele, kteří hráli své vlastní hry, a přátele, kteří potají sloužili královně a jejím sloužícím z Šedu. Pak určil královniny přátele, kteří byli upřímně oddáni jejímu staršímu bratrovi, jarlovi z Šedu; její přátele, kteří byli ve skutečnosti v Prayardově žoldu, aby na ni donášeli; přátele, kteří byli v Prayardově žoldu, ale předávali mu mylné a zavádějící informace; a královniny přátele, kteří byli oddáni jejímu synovci Frostinchovi, jarlovu synovi a jeho dědici, který hrad navštěvoval podle libosti a měl své vlastní plány a úmysly, jež byly často v rozporu s plány jeho otce.

	Přátele, kteří by byli oddáni pouze jí, královna neměla. Nikomu se nesvěřovala, skoro nic neříkala, nikdy si nestěžovala. Byla provdána za muže – Prayarda – který s ní jednal s umnou zdvořilostí a obřadně s ní jednou měsíčně chodil sdílet lože, ale sémě jí vyléval na břicho a nezanechával v ní nic, co by mohlo vést ke zplození potomka. O tomto ponížení však nikomu nepověděla, ačkoliv ji Hnět po králově odchodu nejednou viděl, jak se snaží manželovo sémě sesbírat a vložit si je do lůna.

	Hnět jí chtěl říct: Ach, Bexoi, i kdyby ti to vyšlo, opravdu si myslíš, že by uvěřil tvým slovům, že jsi s ním takovým způsobem počala dítě? Pokud by si myslel, že by mu dítě zplozené s tebou mohlo být k něčemu dobré, snažil by se je zplodit sám; jelikož si to nemyslí, na zasedání státní rady by tě odsoudil za domnělé cizoložství a poté by tě veřejně zostuzenou poslal do otcovského domu. Bexoi, co by pak bylo s tvým dítětem?

	Chtěl to říci, ale nikdy tak neučinil, protože s královnou spolu nemluvili. Královna ostatně nemluvila s nikým, a tak Hnětovi vrtala hlavou víc než kdokoliv jiný na hradě, neboť nevěděl, co chce, v co doufá, čeho se obává, co plánuje, co cítí nebo co si o komkoliv či čemkoliv myslí – přinejmenším slovně. Viděl jen to, co královna reálně dělá.

	Jak před Hnětem mohl někdo zůstat tak dokonale skrytý, když ho tak bedlivě a často sledoval?

	Jak ji tak v průběhu těch tří let, kdy žil na Nassasse, pozoroval, došlo k jedné zvláštní věci. Zamiloval se do ní.

	Napřed své pocity takto nepojmenovával. Připouštěl si jen určitou zvídavost ohledně jejího konání, a pak i mírnou posedlost její osobou. Pozorování královny u sebe vnímal jako nebezpečný zlozvyk a snažil se mu vyhýbat, ale za den dva si uvědomoval, že si ji z jedné z tuctu pozorovatelen v jejích komnatách opět prohlíží.

	Nakonec musel uznat, že ji miluje, když si Luvix, Frostinchův hlavní zmocněnec na hradě, který na Nassasse oficiálně působil jako její lovec a podkoní, postěžoval, že nemá šanci zosnovat její smrt při loveckém neštěstí, protože královna se lovů nikdy neúčastní. Hnět zaslechl, jak si se svou současnou milenkou, Krupkovlaskou, královninou hlavní dvorní dámou, domlouvá, že se Krupkovlaska nechá spatřit, jak v opilosti zvrací na jedné veřejně přístupné chodbě přesně ve chvíli, kdy bude Luvix vcházet do královniny komnaty, aby jí do krku vecpal rychle působící jed.

	Hnět, který se o komplotu dozvěděl, se vůbec nerozhodoval, zda poruší svou dlouholetou zásadu nečinnosti. Jednoduše přenesl ruku do Luvixova rukávu, kde ukrýval flakónek s jedem, a sebral mu ho.

	Ale Hnět byl obdařen i fantazií a napadlo ho, co by se mohlo stát, až se Luvix objeví v královnině komnatě, probudí ji, aby ji přinutil pozřít jed, ale zjistí, že jed se někde ztratil. Nechá ji žít s vědomím, že už na ni položil své násilnické ruce? Ne, nenechá.

	Proto oné noci, poté, co Krupkovlaska v bezpečně uzamčené komnatě láskyplně zanechala svou paní spánku, seskočil u ní Hnět ze stropu. Jak očekával, Bexoi nevydala ani hlásku, třebaže ji bezpochyby překvapil. Královna se vyznačovala dokonalou sebekázní, což byla jedna z věcí, které na ní miloval, neboť o podobnou dokonalost sám usiloval. A jelikož věděl, že Luvix postavil ke dveřím svého člověka, který poslouchal, zda se neděje něco, co by jim mohlo zkřížit plány, položil královně prsty na rty a poté jí pokynul, aby vylezla z postele.

	Nesmírně se mu ulevilo, když královna nijak neprotestovala a nesnažila se s ním diskutovat. Naopak jen přikývla, vstala a přehodila si přes ramena teplý plášť, Protože té podzimní noci byl hrad prostoupen ledovým vzduchem – přesto však ještě ne dostatečně studeným na to, aby někdo dostal pokyn konečně rozdělat ohně.

	Jakmile opustila postel, Hnět začal skládat polštáře tak, aby pod pokrývkami vytvořily lidskou siluetu. K jeho údivu mu královna položila ruku na rameno, aby ho zastavila. Polštáře vrátila na původní místa a poté ho šokovala tím, že z plamene svíčky, prachu ze stěn a slámy na podlaze začala vytvářet klantku.

	A ne jen tak ledajakou klantku, ale přímo svou dokonalou kopii, byť možná o něco mladší a oslnivěji krásnější, než byla sama. Hnět přemýšlel, zda tak činí úmyslně, nebo zda tak o sobě prostě uvažuje a neuvědomuje si, jak po letech na Nassasse zestárla a pozbyla ve tváři onoho výrazu jiskřivého štěstí.

	Klantka byla nahá, a když vklouzla pod pokrývky, Hnět užasl, jak hladce a elegantně se pohybuje. Tak dokonalé zacházení s klantem v podobě svého tvůrce neviděl od… od…

	Už si na tu dobu nevzpomínal, tak byla vzdálená, ale věděl, že bývaly časy, kdy řada mágů měla schopnost vytvářet tak dokonalé klanty sebe samých, že tím ošálili téměř každého kromě Hněta, ačkoliv za oněch časů vystupoval pod jiným jménem a sloužil jiným účelům. Kdy to bylo? Kým jsem tehdy byl? Nevzpomínal si, neboť když se pokusil do té doby přenést v myšlenkách, viděl všude kolem sebe pouze dřevo stromu a to, jak mu struktura dřeva prostupuje tělo v řekách života, jež mu nedovolovaly zemřít v onom bezčasém, vyprázdněném stavu mysli.

	Proč jsem tam byl? Před čím jsem se skrýval? Co jsem dělal předtím, než jsem do toho stromu vstoupil? Proč jsem si vybral takovou živoucí smrt a pak v ní ve snu setrvával? Jak dlouho jsem spal?

	Nenapadaly ho žádné odpovědi. Ale dostal se dráždivě na dohled skutečné vzpomínce na dobu před stromem, a to na chvíli rozptýlilo jeho pozornost. Bexoi se před něj mezitím postavila, aby mu připomněla, že musí vyřešit nastalou situaci. Natáhla ruku a dotkla se jeho hrudi, a on se opět vzpamatoval a přikývl.

	Ukázala mi, že je opravdu mocným mágem, mágem ohně a světla, a ne onou ubohou Dívkou peří, za niž ji všichni mají. Své tajemství tedy před ní nebudu skrývat ani já. Místo abych otevřel padací dvířka a odvedl ji do chodbičky, odkud nic neuvidí, přenesu ji do stěny a budu jí všechno ukazovat tak, jak se to opravdu odvíjí.

	Hnět natáhl ke královně ruku a ona ji přijala. Odvedl ji ke své trvalé bráně v komnatě, jež se otevírala ve stěně, u níž stála její postel. Ukázal na kámen, do nějž ji umístil, a na povrchu kamene ukázal přesně na místo, kde se brána otevírala. V povrchu stěny byla zvláštní prohlubeň, kvůli níž si právě toto místo vybral.

	Strčil do brány prst a Bexoi se rozšířily zorničky. Potom prst vytáhl, vzal ji za ruku a vsunul do brány její prst. Bránu záměrně zdvojil a vytvořil z ní bytelný průchod, kterým se mohl protáhnout úplně každý – pokud by věděl, kde je. Ona to teď věděla. I v jeho nepřítomnosti mohla v budoucnu tento únikový východ najít ve chvílích ohrožení, mohla jím projít do bezpečí.

	Postrčil ji a královna se za svým prstem vydala do brány. Když se přiblížila ke kameni, brána ji přijala, obestřela ji přesně tak, jak to Hnět zamýšlel. Bexoi prošla na druhou stranu, aniž se držela jeho ruky, a tím si ověřila, že má cestu otevřenou, i když by byla sama. Hnět ji následoval.

	Prostor mezi stěnami byl bezděčnou skulinou, kterou ve struktuře hradu zanechal jeho architekt; protější stěna podpírala vojenské schodiště mířící k otvoru, odkud se z hradby vyléval rozpálený olej. V prázdné mezeře byl u vnější zdi velmi vysoký strop, ten však klesal k podlaze asi tři stopy od vnější stěny královniny komnaty.

	Bexoi teď ve tmě skuliny zažehla tichý plamen, jak to umí jen Pán ohně nebo Jezdec světla. Oheň jí nešlehal pouze z prstu, ale volně plápolal ve vzduchu, takže byla opravdu Jezdec světla, nejmocnější druh mága ohně.

	Hnětovi se opět zatetelila myšlenka, že svědkem tak ohromné dovednosti nebyl od… od…

	Dovedl ji na místo v nebesích postele a vytvořil pro ni příležitostnou bránu. Pokud přitiskne tvář ke kameni, bude schopna vyhlédnout do komnaty z místa na sloupku lože těsně pod nebesy, odkud se jí naskytne plný výhled na vše, co se bude odehrávat na posteli. Stejnou pozorovatelnu vytvořil Hnět i pro sebe.

	Tam čekali, stále v naprostém tichu.

	Otevřely se dveře. Do komnaty vstoupil Luvix. Uviděl na posteli klantku, zavřel za sebou a zamkl.

	Klantka se posadila, aniž cokoliv řekla. Hnět nevěděl, zda je to proto, že Bexoi nutí klantku dělat to, co by dělala sama, nebo zda ji jednoduše neumí přimět promluvit tak, aby to znělo přesvědčivě. Od jejího umění však takovou dokonalost mohl očekávat jen stěží – za oněch časů, kdy si nikdo nemohl posilovat schopnosti procházením Velkými branami do Mittlegardu, bylo dosažení takové dovednosti takřka vyloučené.

	A potom mu něco došlo: veškeré to ohromné klantování sebe samých, veškerá ta práce s ohněm, s nimiž porovnávám královniny schopnosti, sahají až do časů před uzavřením Velkých bran. Nesu si vzpomínky na události staré čtrnáct století. Tak dlouho jsem setrvával v tom stromě.

	Luvix si rukou zajel do rukávu. Nic v něm nenahmatal.

	Hnět vtiskl flakónek s jedem do ruky Bexoi. Ani se nepodívala, co je lahvička zač. Možná to uhádla. V každém případě dál vyhlížela do komnaty.

	Luvix si uvědomil, že královnu musí zabít, ať už jakkoli – Hnět si všiml, jak se mu výraz tohoto děsivého zjištěni objevil ve tváři. Jed bylo možné ukrýt a zapřít. Ale krvavé zranění nebo zlomený vaz zamaskovat nešlo. O vraždě by už nebylo sebemenších pochyb. Následovalo by vyšetřování. Pokud by se Luvixovi podařilo svůj podíl na královnině smrti ututlat – v tomto ohledu si nemohl být jistý ničím a nejspíš by musel zabít svou milovanou Krupkovlasku –, vražda mladší sestry jarla z Šedu by byla připsána Ledolu a opět by se rozpoutala válka. A pokud by byl Luvix chycen, v důsledku jeho činu by se pravděpodobně Frostinch pokusil svrhnout svého otce a zaujmout jeho místo jarla z Šedu. Tak či onak by následovaly pouze chaos a utrpení, krveprolití a smrt.

	Luvix nevytáhl nůž, který neskrývaně nosil, ale dýku zasunutou v botě.

	„Prosím,“ řekla klantka královny Bexoi. Promluvila zastřeným pološepotem, ale naprosto hodnověrně. Hnětovi se obdivem k ní zatočila hlava. Kdyby mágové bran uměli vytvářet klanty, pomyslel si, chtěl bych, aby ti moji byli takhle dobří.

	„Omlouvám se, paní Bexoi,“ odpověděl šeptem Luvix. Potom ji chytil za temeno hlavy a vrazil jí jehlovitou čepel přímo do oka: pak dýkou divoce zatočil v otvoru, kudy kostí ubíhal zrakový nerv, jako by vraždil živou ženu.

	Klantka musela být natolik hmotná, že Luvixovým prstům připadala skutečná; a patřičně hmotná musela být i uvnitř, protože čepel zjevně překonávala odpovídající tlak a odpor kostí, mozku a zadní lebeční stěny. Kdyby Hnět královnu už nemiloval, zamiloval by si ji v tom okamžiku kvůli nevýslovné úžasnosti a dokonalosti jejího výtvoru.

	Když Luvix vytáhl čepel, následoval ji stříkanec krve a navíc se zdálo, že na ní ještě ulpívají kousky mozku a oční tkáně. Všechno bylo natolik reálné, že se Hnět ženy vedle sebe musel dotknout, aby se ujistil, že tohle je ta pravá Bexoi, že nemizí, zatímco je v posteli vražděna její dvojnice.

	Luvix otřel čepel do prostěradla – objevila se šmouha. Poté si dýku vrátil do boty, přešel ke dveřím, odemkl je, odešel a zase za sebou zamkl. Hnět si všiml, že jakmile se otočil zády, iluze šmouhy na prostěradle zmizela. V okamžiku, kdy krev a zbytky mozku nezůstaly na dýce, nebylo nic vidět ani na prostěradle; když se Luvix přestal dívat, Bexoi se už nemusela obtěžovat a udržovat jejich zdání.

	Určitě jde někam, kde ho uvidí Krupkovlaska. Ta se sem pak vrátí, objeví tělo, rozkřičí se a všechny sem přivolá.

	„Máme jen chviličku,“ pronesl Hnět potichu. „Najdou tu postel prázdnou? Nebo v ní budete vy, naživu?“

	Královna odtáhla tvář od průzoru a otočila se k němu. „Ukázala jsem ti, co nikdo dosud neviděl.“

	„A já vám,“ opáčil.

	„Jsi Otec bran.“

	„A vy jste Jezdec světla.“

	„Přede všemi jsem to celý život skrývala. Neví o tom nikdo na světě, kromě tebe.“

	„O mé skutečné povaze ví něco Trupa.“

	„A to ji necháváš naživu?“

	„Trupa by mě nezradila.“

	„Zradíš ty mě?“

	„Pokud o mně pochybujete, dejte mi ten flakónek s jedem a já ho okamžitě vypiju.“

	Na rtech jí zahrál úsměv. „Rozhodl by ses zemřít jen kvůli mým pochybnostem?“

	„Ale až poté, co bych se ujistil, že jste bezpečně prošla branou a jste zpátky v komnatě,“ vysvětlil. „Nechtěl bych, abyste tu zchřadla, pokud nejsem tak silný, jak si myslím, a brána by zemřela spolu se mnou.“

	„Budu si s tebou muset promluvit důkladněji. Nevím, co si mám počít s důvěrníkem – nikdy jsem nikoho takového neměla.“

	„Mluvte s ním, a on bude mluvit s vámi.“

	„Panečku,“ žasla. „Dva nejzamlklejší lidé na celém hradě a teď tu brebentí jako dvě báby na dvorku.“

	„Co tam najdou?“ zeptal se Hnět ještě jednou. „Mrtvou klantku? Nebo živou královnu?“

	„Myslím, že živou královnu. Ať Luvix přemýšlí, co se stalo s tou jeho nádhernou vraždou. Ať se tomu pokusí přijít na kloub. Ať si to vlastně zkusí ještě jednou – když znám místo, kam se mohu stáhnout. Bude tam ta brána?“

	„Bude pro vás vždycky otevřená. A nechám vám tu i průzor, abyste mohla ovládat klantku.“

	„Ten nepotřebuji.“

	„Vidíte jejíma očima?“

	„To mi jde opravdu dobře.“

	Hnět se opět podíval průzorem do komnaty.

	Tělo klantky bylo netknuté, stále bylo nahé a krásné, stále mělo prázdný pohled a bylo potřísněné krví, která se mu vyřinula na líci. „Je to dokonalý výtvor,“ obdivoval. „A od vás bylo nesmírně chytré předstírat, že máte pouze slabou spřízněnost s ptactvem.“

	Cítil, jak se o něj otřela, když se vydala zpátky k bráně. „Jak ji odsud najdu?“ zeptala se.

	„Nechal jsem ji tetelit,“ odpověděl. „Protože z téhle strany ji nevidí nikdo kromě člověka, který jí už jednou prošel.“

	Zhasla světlo. A vskutku, zahlédla tetelení, jedno konkrétní místo v kameni. Dotkla se ho prstem, zatlačila na ně. Těsně před tím, než zmizela, se k Hnětovi ještě otočila a usmála se.

	Zůstal v úkrytu a nespouštěl z ní oči. Klantka prostě zmizela. Pak se k němu Bexoi otočila zády a nechala ze sebe sklouznout plášť.

	Nahá se ale otočila a zavrtěla hlavou. Bezpochyby si uvědomovala, že Hnět už viděl její nahou klantku a že kdyby se rozhodl sledovat ji obnaženou, mohl si pro šmírování vybrat vhodné místo kdekoliv v komnatě. Nikdy by se před ním nemohla skrýt, takže neměla důvod se o to vůbec pokoušet.

	Teď když věděl, že ji miluje, rozvážně dospěl k rozhodnutí, že si její nahé tělo prohlížet nebude. Místo ní upřel pozornost na dveře.

	Ty se v tom okamžiku otevřely. Dovnitř vstoupila Krupkovlaska v doprovodu jediného vojáka v šedovské uniformě – bezpochyby téhož spoluspiklence, který stál na hlídce u dveří. Luvix do svého komplotu nemohl kromě sebe zasvětit více než dva lidi.

	Podívali se na postel. Na Bexoi, která na ní seděla, přesně tam, kde Luvix řekl, že zanechal zavražděnou královnu. Obě oči měla otevřené, byla zcela v pořádku.

	„Myslela jsem, že jsi dnes večer už odešla,“ pronesla Bexoi. „A co tu ve dveřích dělá on, bez mého pozvání? Zatkněte se, muži. Jakmile povím svému choti o vašem nepřístojném chování, pošlou vás zpátky do Šedu. Můžete být rád, že vás nenechám zbičovat.“

	Voják okamžitě vycouval.

	„O-omlouvám se, že vás vy-vyrušuji,“ vydechla Krupkovlaska.

	„No, když už tě tu mám, zůstaň tu až do rána,“ přikázala Bexoi. „Zdál se mi podivný sen a teď nemohu zamhouřit oka. Pojď sem, vedle mě – strávíš tu noc se mnou.“

	„Ale Vaše Výsosti, já…“

	Hnět čekal, s jakou výmluvou se dvorní dáma vytasí, neboť se samozřejmě potřebovala co nejdříve vrátit za Luvixem, aby mu řekla, že královnu nezabil. Nebo mu vyčetla, že jí lhal. Nebo aby se prostě co nejchvatněji vytratila z hradu.

	Místo toho si lehla do postele vedle královny.

	„Obvykle je z tebe cítit Luvix,“ pronesla Bexoi ledově. „Ale dnes z tebe táhnou zvratky. Jsi nemocná?“

	„Ano,“ odpověděla Krupkovlaska – skoro nedočkavě. Hnět věděl, co se jí honí hlavou: Tohle je moje záminka odejít z komnaty!

	„Jsem ráda, že ses toho, co tě souží, zbavila. Jestli ještě budeš potřebovat zvracet, můžeš to udělat na podlahu na svojí straně postele a ráno to po sobě uklidíš. Já dnes v noci sama nezůstanu.“

	A tím to bylo vyřízené. Hnět v sobě dusil smích. Jen ať Luvix stráví mizernou noc přemýšlením, co se pokazilo, proč se nestrhl povyk, když Krupkovlaska „objevila“ mrtvé tělo. Ať si Krupkovlaska stráví bezesnou noc vedle ženy, jejíž vraždu pomáhala zosnovat. Když budou mít štěstí, Luvix nebude na nic čekat a nešťastného vojáka zabije dříve, než zjistí, že je Bexoi živa a zdráva – a potom bude muset Krupkovlaska přemýšlet, zda zabije i ji, jakmile mu přestane být užitečná.

	Zachránil jsem jí život, pomyslel si Hnět, tím, že jsem sebral ten jed a pak jsem ji přišel varovat. Ale královna by se docela dobře zachránila sama i bez mé pomoci, třebaže jen za tu cenu, že by zrádce nechala vzplanout, jen co by před ní tasil dýku, nebo nechala vyhořet jed, jakmile by otevřel flakónek.

	A když už je řeč o flakónku, Bexoi ho měla stále u sebe.

	Hnět se v tom okamžiku přenesl do kuchyně a uvelebil se v chumlu spících hochů za pecemi.

	Následujícího rána se hrad rozhučel tragickou zvěstí, že v noci zemřela Krupkovlaska, královnina první dvorní dáma. Ti, kdo ji viděli zvracet, dosvědčili, že jí bylo špatně, ale že se domnívali, že se jí notně ulevilo. Luvix vypadal strhaně a vyčerpaně, a když ještě toho odpoledne odjel do Šedu, všichni jeho rozhodnutí připisovali smutku ze smrti milenky – neboť jejich tajemství už dávno vešlo v obecnou známost.

	Hnět přišel za královnou za tři dny, když se situace uklidnila. Jakmile za sebou zavřela dveře její nová dvorní dáma, Hnět se ze stropu snesl po stěně. Opět nepromluvil.

	Bexoi mu pokynula, aby k ní došel; uposlechl ji. Byla téměř stejně vysoká, protože na ženu byla vytáhlá a on byl stále mladík, vypadal jako klackovitý pubescent, jenž ještě nedorostl do plné mužné výšky. Královna mu položila dlaně na obě líce a dala mu odhodlaný, ale sladký polibek. Nebyl to polibek královny poddanému ani polibek zachráněné ženy hrdinovi, který jí prokázal neocenitelnou službu. Byl to polibek láskyplný a Hnět to poznal, ač nevěděl jak.

	„Přijala jsem plán, který pro mne vymyslel můj bratr,“ zašeptala Hnětovi do ucha, „protože Prayard je jedním z nejmocnějších mágů na světě a já chtěla mít jeho děti. Ale odmítá mi děti dopřát. Ty jsi větší mág než on, můj malý zachránče; tvoje sémě má pro mne větší cenu. Chci ho. Chci tvé dítě.“

	„Král pozná, že není jeho,“ zašeptal Hnět.

	„Povím mu, že jsem si do sebe po jeho odchodu vpravila jeho semeno. Už jsem to zkoušela a nefunguje to, ale král bude přinejmenším předstírat, že tomu věří. Sotva se mne opováží obvinit z cizoložství, protože by tím přiznal, že mi své semeno nedával, což je porušením dohody.“ Hnět přikývl. Uvažovala rafinovaněji než on.

	Nechala ze sebe sklouznout plášť a začala ho svlékat. „Jsem starší, než si myslíte,“ pronesl.

	„Výborně. Bála jsem se, že jsi na tuhle činnost příliš mladý.“

	„Jsem starší než kterýkoliv živý člověk. Nevím, zda mé semeno ještě žije.“

	„Pokud ne, tak si alespoň ten pokus užijeme,“ rozhodla Bexoi. „Jsi první člověk v mém životě, k němuž cítím důvěru. Budeme spolu dělat děti a budeme se bavit o všem a nikdo nebude ani v nejmenším tušit, že ten šplhající Veverčák, ten pomocník z kuchyně jménem Hnět Těsta, je otcem úžasného syna královny Bexoi, který převezme královské žezlo.“

	„Nebo synů,“ dodal Hnět.

	„A dcer,“ doplnila Bexoi. „Ale jestliže mne Prayard přestane navštěvovat, budeme muset přestat i my.“

	„Našeho případného potomka se taky pokusí zabít Eluik a Enopp. Pokud se o to nepokusí sama Anononei.“

	Královna se bezstarostně a potichu zasmála. „Jakmile s tebou otěhotním, nechám ji poslat pryč a ty hochy taky, protože můj drahý Prayard mi nebude moci odporovat. Moje dítě bude dědicem trůnu a lidé se budou radovat, a kdyby tu Anononei zůstala, zuřili by. V okamžiku, kdy budu mít potomka, z jejích dvou synů budou parchanti a potenciální vzbouřenci. Ne, k našim dětem se nesmi přiblížit natolik, aby jim mohli zkřivit vlásek.“

	„Myslela jste na všechno,“ zašeptal Hnět, který už ležel v posteli vedle ní a zjišťoval, že jeho ruce vědí přesně, co se dělá s nahou ženou, ačkoliv si zřetelně nevzpomínal, že by někdy se ženou něco měl.

	„Vždycky jsem věděla, že mě pozoruješ,“ přiznala se mu Bexoi. „Teď jsem ráda, že jsem krále nepožádala, aby tě nechal zabít.“

	„Tuhle možnost vždycky máte, pokud vás omrzím,“ poznamenal.

	„Udělej mi syna a nikdy mne neomrzíš.“ Políbila ho, aby mu zavřela ústa.
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	Vévé

	V patnácti letech Dannyho stále více deptala osamělost života u Silvermanových. Byl to stejný problém, s nímž bojoval na panství vlastní Rodiny, když byl mladší. Kvalitní vzdělání mohl získat čtením všeho, co našel na internetu a studiem knih zapůjčených z knihovny, takže určitě nezaostával za svými vrstevníky ve škole. Ve většině předmětů už se naopak učil látku vhodnou pro vysokoškoláky, a když se ho Marion s Leslie opakovaně vyptávali, čemu se právě věnuje, vždycky nakonec jen přikyvovali a nabádali ho, aby pokračoval. Danny postrádal kontakt se stejně starými lidmi. S kamarády.

	Když se teď s určitým odstupem mohl podívat na své spojenectví s Erikem, uvědomoval si, že mu dovoloval, aby ho sekýroval – ačkoliv ho Erik neměl v nějak extra velké oblibě a vnímal ho pouze jako člověka, z něhož může profitovat –, jen proto, že měl nejblíže k tomu, co by Danny označil za kamaráda. Teď, i když se nemusel potýkat s pohrdavými bratranci a sestřenicemi, Danny stále cítil, že je jediný vězeň v nápravném zařízení s nejnižším stupněm ostrahy.

	Stále běhal, jak běhával na rodinném panství. Nyní už to však nebylo potají, nikam neprchal – měl to dovoleno. Neskrývaně běhával na silnicích kolem Yellow Springs. Měl ve zvyku utíkat po celé délce Xenia Avenue, nebo to bral přes pole a běhal po East Enon Road – nebo po okresní silnici číslo 18A, podle toho, kudy se vydával. Poslední směr byl nejhorší a nejlepší zároveň, protože tak míjel místní střední školu.

	Někdy, když běhal za denního světla během školního roku, odbočoval doleva na Dayton-Yellow Springs Road, která se táhla na severní straně školního areálu. Vídal studenty, jak běhají na hřišti – obvykle to nebyli praví běžci, ale jen žáci v hodině tělocviku, a napadalo ho, jaké by to bylo, kdyby s ním po stejné cestě běželo ještě deset nebo dvacet dalších mladých lidí. V takových chvílích si vymýšlel, že má po boku někoho, kdo mu říká: „Tohle byla tvoje maximální rychlost, šneku?“ nebo „Viděl jsem, jak jsi přeskočil tu velkou louži, dobrá práce.“ A někdy úmyslně skočil do louže, jako by chtěl svého imaginárního kamaráda ošplíchnout – v žertu (samozřejmě že v žertu, byl přece mág bran, ne?) Nebo si stanovoval úkoly, jako by mu je dával kamarád.

	Jenže žádný takový kamarád neexistoval.

	Věděl však, že si nemá přát konkurenta, neboť mu bylo jasné, že kdyby se začal zajímat o to, kdo vyhraje, pak by vyhrával vždycky. Třebaže neučinil ty velké pokroky v magii bran, v něž doufal, naučil se zdokonalit a co nejlépe zvládnout techniky, které už uměl. A tak spíše reflexivně než soustředěním uměl vytvářet sled maličkých bran, které ho po drobných krůčcích zrychlovaly, takže by se každému pozorovateli zdálo, že je rychlejší než ostatní běžci, ač by ho neobestírala žádná kouzla. Kdyby mu záleželo na vítězství, bylo by lákavé, pokud by se účastnil opravdu urputného a vyrovnaného klání, trošku si magicky vypomoci. A to už by podváděl. Co by bylo čestného na zdánlivém pokoření někoho, kdo je ve skutečnosti rychlejší než on? Ale jak by mohl snést, že je někdo lepší? Proto radši nechtěl s nikým závodit. Když na cestě potkal jiného běžce, jen co mu připadlo, že se s ním pouští do souboje, zastavoval se a chvíli se kochal okolím, dokud se potenciální soupeř nevzdálil natolik, že nějaké zápolení nepřipadalo v úvahu.

	Ačkoli disponoval mocí mága bran, nebo jí byl do určité míry obdařen, myslel si, že není nezbytně nutné, aby jí využíval. Vyvést Erika z Rikovy kanceláře správné bylo, toho nelitoval, neboť tím Erika vyléčil a zabránil, aby byl ubit k smrti. Byl si jistý, že správně se zachoval i v situaci, kdy díky svým magickým schopnostem znehybnil Rika, protože to byla jediná možnost, kterou měl, aby mu zabránil spáchat další vraždu. Ale používat brány k pokoření středoškolského atleta? Vloupat se jiným lidem do domů nebo je šmírovat?

	Za slídění, kterého se dopustil v dětství, se nestyděl, protože tehdy nevěděl, že je mág bran a jen se snažil přežít na panství plném mágů, kteří se nezdráhali využívat svých schopností proti němu nebo komukoliv jinému. Musel se dozvědět všechno, co se mohl naučit. Ale teď? Ani jednou nevytvořil bránu, díky níž by mohl nahlédnout do Marionovy a Lesliiny ložnice nebo je potají pozorovat, když mluvili buď mezi sebou, nebo s nějakými zajímavými cizími lidmi. To, co mu chtěli říct, mu říkali i tak. Nehodlal je sledovat bez jejich vědomí.

	Ale kdyby ho požádali, aby slídil u někoho jiného, vyhověl by jim bez váhání, protože by věřil jejich úsudku, že je to užitečné a nutné. Nedošlo k tomu, ale v hodinách osamění si přehrával všemožné scénáře, kdy opravdu potřebovali některou z jeho dovedností, aby je zachránil z nějaké tíživé situace, a to jim prostřednictvím brány ochotně pomáhal.

	Takové fantazie se mu míhaly hlavou za běhu i při plnění úkolů spjatých s chodem hospodářství. Když ráno probíhal kolem střední školy, viděl dívky vystupovat ze školních autobusů nebo vlastních aut a přemýšlel, jaké by to bylo s některou z nich mluvit. „Nechala jsi doma na stole úkol? Dovol, abych ti pro něj skočil – na, tady je.“

	Ale potom ho napadaly i temnější myšlenky, myšlenky, za které se styděl. Kdyby se chtěl vydat na dráhu slídiče a šmíráka, mohl by se jí věnovat z klidu vlastního pokoje a nikdo by se o tom nikdy nedozvěděl. Ale takovým představám se nemohl ani oddávat, natož je realizovat. Obyčejní by mu neměli obětovat své soukromí jen proto, že má shodou okolností schopnost, jež mu umožňuje přístup ke všemu kdekoliv na světě. A věděl, že kdyby měl nějakou dívku doopravdy rád, něco takového by jí nemohl provést; a kdyby ji rád neměl, pak se – jak zjistil v případě Lany – takovými myšlenkami ohledně ní nechtěl vůbec zabývat.

	Potýkal se s tolika morálními dilematy – a přál si, aby se opravdu vyskytla i ve skutečném světě. Nebylo by hezké poznat dívku, která není jeho sestřenicí? Ale zároveň by bylo nesmírně těžké upřímně se kamarádit s někým v jeho věku a přitom mu nemoci sdělit, kdo ve skutečnosti je a čeho je schopný. Byl si jistý, že by to jejich kamarádství rázem uťalo. Ne že by byl zavržen, ale přestal by být Danny Silverman – už používal příjmení svých pěstounů – a stal se naopak Klukem, co umí proskakovat branami v prostoru.

	Danny byl jako obvykle pohroužen v těchto myšlenkách, když plavnými skoky vyběhl na Xenia Avenue a uviděl, jak se na příjezdové cestě před jejich domem znenadání zhmotnila jakási žena středního věku. Objevila se přesně na tom místě, kde se on objevil v noci, kdy se poprvé přenesl k Silvermanovým.

	Přišla branou. A co víc, přišla jeho branou.

	Nedotýkal se jí ani ji nenaváděl. Bránu musela najít sama od sebe. Což znamenalo, že je také mág bran.

	Danny se rozhlédl, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, a přenesl se kousek za ni. Byl natolik rozrušený, že nevzal v potaz fakt, že stále běží, vrazil do ní a srazil ji na cestu.

	„Promiňte,“ omlouval se jí, zatímco se zvedal. „Objevila jste se tu tak zčistajasna.“

	„Ty taky,“ opáčila.

	„Běžel jsem tady po cestě a najednou jste se tu vynořila.“

	Posadila se a zadívala se tam, kam ukazoval.

	„To ty jsi ten mág bran. Právě jsi vytvořil bránu odtamtud sem.“

	Tak to opravdu byla Westilanka. A byla tedy nebezpečná. „A vytvořím ještě jednu bránu a strčím vás do ní,“ varoval ji, „pokud mi neřeknete, co jste zač a proč jste prošla mojí branou.“

	„Pokud chceš, abys mohl bránu používat jenom ty,“ namítla, „tak ji ukryj nebo zavři.“

	Na to Danny nic neřekl.

	Zatvářila se nechápavě. Pak se jí ale výraz rozjasnil. „Ty nevíš jak, že? Ty je umíš vytvářet, ale už je neumíš schovat ani zavřít…“

	Dannyho děs nahrazovala zvědavost. Žena zjevně věděla o magii bran víc než Kamen nebo Silvermanovi. „Nevěděl jsem, že se brána před Pátračkou vůbec dá schovat.“

	„Jde to, pokud máš dostatečně velkou moc. Ale já jsem víc než Pátračka. Myslím, že jsem Přítelkyně klíčů! Samozřejmě jsem to nevěděla, dokud jsem poprvé nespatřila jednu z tvých bran ve Washingtonu. Nemáš ponětí, jak důležité to pro mě bylo.“

	Možná tedy nevěděla tolik, jak doufal. „Co tady děláte?“

	„Sedím na štěrkové příjezdové cestě v roztrhaných punčochách a s odřenými a zakrvácenými dlaněmi a koleny.“

	„To mě mrzí.“

	„Ne, nemrzí. Zkoumal jsi, kolik toho o tobě vím a jestli mám v úmyslu tě zabít.“

	„V tom stále nemám jasno.“

	Usmála se na něj. „Povím ti, co vím. Ve Washingtonu jsem proskočila asi šesti tvými branami, jakmile jsem uviděla první z nich a uvědomila si, co je zač. Asi si umíš představit, jak mě dopaluje, že jako nízko postavený mág bran nemůžu sama vytvářet brány – pokud se totiž likviduje každý odhalený Bratr stezek a Otec bran a zmizely všechny staré brány, kde bych mohla vůbec nějakou bránu spatřit? Navzdory bádání, kterému jsem se věnovala posledních třicet let, jsem netušila, jak taková brána může vůbec vypadat. A pak najednou jedu taxíkem po Wisconsin Avenue a po pravé straně se něco tetelí. Ne že bych to přímo viděla, jen jako bych si více uvědomovala jisté místo. A to místo, které takhle cítím, se navíc nachází uvnitř kostela! Cítím ho přes zdi! Přirozeně jsem taxi okamžitě zastavila, zaplatila jsem, utíkala ke kostelu a nakonec spolkla hořkou pilulku, protože i když jsem vstoupila do kostela, už jsem se nedostala přímo do místnosti, odkud vycházelo to tetelení!“

	„Předpokládám, že nakonec jste tam pronikla.“

	„Pozpátku,“ odpověděla. „Zjistila jsem, že když stojím v určité pozici, poznám, že tam ty brány jsou dvě. Jedna byla východem brány, kterou se někdo dostal do kostela, a druhá vchodem do brány, která vede ven. Nemohla jsem požádat kněze, aby mě vpustil do své pracovny, protože pak by mě viděl, jak bránu používám – pokud to byla doopravdy brána a pokud byl doopravdy Přítel klíčů nebo Přítel zámků.“

	„Tuhle potíž chápu.“

	„Samozřejmě by si to nejspíš vyložil jako nějaké božské navštívení. Tihle Semité dychtí věřit, že k nim jejich bohové stále promlouvají – čtrnáct století poté, co byly uzavřeny brány!“

	„Semité? Myslel jsem, že se jimi myslí Židé a Arabové.“

	„Jsou to lidé, kteří následují semitské bohy. Židé, křesťané, muslimové. Prostě ti, kdo nejsou Westilané.“

	Danny za celý svůj život neslyšel, že vedle Westilanů existují ještě jiní bohové putující branami. „Vždycky jsem si myslel, že jejich Bůh je…“ Ale nenapadalo ho, co přesně si myslel, že je jejich Bůh zač, protože si nedokázal vzpomenout, že by se nad tím někdy konkrétně zamýšlel.

	„Opravdu Bůh?“ pomohla mu pobaveně.

	„Mýtus. Něco jako Santa Claus.“

	„Chceš říct… jako Zeus? A Thor? A Šiva? A Hermés? A Pan?“

	„Vlastně jsem si myslel, že my jsme jediní opravdoví bohové,“ řekl Danny a potom se své naivitě zasmál.

	„Tohle si myslí všichni bohové,“ přikyvovala. „Každopádně jsem tedy stála před kostelem na Wisconsin Avenue a najednou jsem si uvědomila, že poznám, odkud vede jedna brána a kam vede druhá! Hodně jsem se nachodila, abych se dostala do nějakého výchozího místa, do kterého nebylo nutné se vloupat – tolik bran! Ty jsi mi ale pěkný zlodějíček, co?!“

	Danny už chtěl něco odseknout, ale žena zvedla ruku. „Myslíš si, že já bych se k nikomu nepodívala, kdybych uměla vytvářet brány?“

	Chtěl se ohradit, že to byl Erikův nápad, ale žena už pokračovala ve vyprávění.

	„Nevadilo mi prochodit pár bot – stálo to za to. Protože až do toho dne jsem netušila, jestli jsem doopravdy mág bran, nebo ne! A teď už vím, že jsem mág bran přímo obstojný! Dokážu otevřít všechny tvoje brány a poznám, kam vedou, ještě než do nich vstoupím, a dokonce občas zahlédnu, co se děje na místech, kam ústí. A pak se ukázalo, že jimi dokážu i projít! Sice jenom jedním směrem – směrem, kterým ses ubíral ty –, ale jsem nefalšovaný mág bran, krucinál!“

	„Tedy jste sem nepřišla mě zabít.“

	„Zabít? Já tě chci uctívat!“

	„To, prosím, ne.“

	„Chci tě všude následovat.“

	„Zdá se, že to už děláte.“

	„Tuhle bránu jsi právě vytvořil, že? Uviděl jsi mě, jak tu stojím, zastavil ses, vytvořil bránu a prošel jí sem.“

	„Nezastavil jsem se, abych ji vytvořil, prostě jsem ji udělal a až pak si uvědomil, že utíkám moc rychle a už jsem se nemohl zastavit, což je taky důvod, proč jsem vás srazil, a za to se omlouvám.“

	„Dobře, v pořádku, ale teď mi to vynahraď.“

	„Jak?“

	„Vytvoř bránu – jenom takovou maličkou branku i abych jí mohla projít a užít si toho zázračného omládnutí! Vyléčí mě přece. Z mých výzkumů vyplývá, že mágové bran nebyli současně i léčitelé. Jde jen o to, že průchod branou vyléčí všechno, co je ve tvém těle v dané chvíli v nepořádku. Musím říct, že po tom, co jsem za tebou celý den proskakovala těmi branami, se cítím úžasně!“

	Danny bránu nevytvořil. Pokud byla ve skutečnosti vražedkyně – což nemohl tak úplně vyloučit jen kvůli jejímu tvrzení, že není –, chtěl se ubezpečit, že bude mít všechny nevýhody, které jí může zajistit. „Ani při pohybu branami nepřestanete stárnout.“

	„Tohle mi nebylo nikdy jasné. Obnovují se ti při průchodu branou ztracené části těla? Kdybych třeba neměla ucho a pak bych prošla branou, dorostlo by mi?“

	„To netuším,“ přiznal Danny. „Ale myslím, že ne, protože jeden chlapík onehdy přišel o palec, když napůl trčel z brány, a když jí ruku zase protáhl, ten palec mu chyběl pořád. Ačkoliv, když se nad tím tak zamyslím, tohle nemusí nic dokazovat, protože než se ta ruka objevila na druhé straně, stačil umřít.“

	„V tomhle ohledu je třeba experimentovat, co?! Musíme zjistit, jak tyhle věci fungují!“

	Dannymu se nelíbilo, jak se domnívá, že už jsou z nich kolegové. „Myslím, že ne.“

	„Určitě ale musíme zjistit přesná pravidla pro průchody branou. Jak bychom mohli tenhle proces zvládnout, pokud nekodifikujeme důsledky různých kroků magie bran?“

	„V tomhle ohledu nesouhlasím se slovem ‚my‘,“ uzemnil ji Danny. „Vždyť ani nevím, co se za tím ‚my‘ skrývá z vaší strany.“

	Zamrkala.

	„Ajéje. Ještě jsem se nepředstavila.“ Napřáhla k němu ruku. „Jsem Victoria von Rothová, ale musíš mi říkat Vévé.“ Zatímco mu tiskla prsty, vystřelila k němu i druhou ruku a mocně ho objala. „Miluju tě, ty zvláštní mladý mágu bran! Jsi pro mě ten nejdůležitější člověk na světě!“

	„Doufám, že to nepřijmete špatně, Vévé,“ začal opatrně Danny – připadalo mu trochu divné oslovovat dospělého přezdívkou – „ale já vás nemiluju. Vlastně mě docela děsíte.“

	„To je pěkná hloupost, vždyť bych neublížila mouše.“

	„Mohla byste jistým lidem říct, kde jsem,“ pokračoval, „a ti by mě určitě mohli zabít.“

	„Ale zjistit, kde jsi, může kdokoliv. Stačí sledovat tvé brány! Uznávám, že sis udělal několik zajímavých odboček – proč ses u všech všudy vydával do kanceláře té střední školy… Parryho McCluera ve Virginii?“

	„Jste jediná mně známá živá osoba, která dokáže sledovat trasu mých bran.“ Potom dodal, ač hlavně pro sebe: „Pokud to nedokáže ještě ta mladá Řekyně.“

	„On existuje ještě nějaký řecký mág bran?“

	„Nejspíš Pátračka. Možná někdo jako vy. Nevím.“

	„Nepovíš mi, jak se jmenuješ, pohledný mladý Otče bran?“

	„Nejsme si jistí, jestli jsem Otec bran. Možná jsem Bratr stezek – i ti umějí dělat brány.“

	„Jméno! Jak se jmenuješ? Jak ti mám říkat? Zpocený Lehkovážný Běžec?“

	„Abyste pak mohla procházet zpátky branami, dokud nenajdete lidi, kteří mě hledají, aby mě mohli sprovodit ze světa. Když totiž budete vědět, jak se jmenuju, jen jim potvrdíte, že mě znáte, a oni vás pak přinutí, abyste je ke mně zavedla.“

	„To bych nikdy neudělala!“

	„A tím si mám být jistý jenom proto, že…?“

	„Proto, že neumím procházet branami zpátky. Neumím se po tvých stopách dostat na místo, odkud jsi vyšel.“

	„To tvrdíte vy,“ upozornil ji Danny.

	„Ty jsi ale opatrný!“ užasla.

	„Proto jsem stále naživu.“

	Poplácala ho po ruce. „Ne, naživu jsi stále jen proto, že máš nehorázné štěstí. Jsi strašně lehkovážný, i přesto, že se snažíš dávat si pozor. Za prvé, už jsi mi řekl, že pocházíš z jednoho z Velkých rodů; za druhé, nepatříš k Řekům; za třetí, bojíš se, že by tě někdo mohl zabít. Mluvíš anglicky s americkým přízvukem. Proto vím, že jsi Nord, a kdybych tě chtěla zradit, dokázala bych říct, kde jsi, aniž abych věděla, jak se jmenuješ.“

	Danny si v jejích očích všiml nenadálé prohnanosti a pobavení.

	„My mágové bran,“ dodala, „nejsme hloupí a víme, jak předstírat, že jsme hloupější, než je tomu ve skutečnosti. Není to tak?“

	„Bohužel je,“ usoudil. „Jmenuju se Danny Silverman.“

	„Používáš jejich příjmení? To je chceš taky zabít?“

	„Proč? Nakonec mě tedy máte v plánu zabít?“ A potom, jen co si uvědomil, že by mohla svou odpověď doprovodit kulkou, jedem nebo nožem, přenesl se branou o tři kroky dozadu a doleva.

	„Jen klid,“ chlácholila ho Vévé. „Jen jsem tě chtěla upozornit, že když používáš jejich jméno, vystavuješ je většímu nebezpečí odhalení.“

	„Ne tak velkému, jako kdybych se jmenoval Danny Nord.“

	„Danny, musím ti to ještě jednou zopakovat: od chvíle, kdy mi matka poprvé strčila do pusy cecek, jsem v životě neměla z něčí existence takovou radost.“

	Slova o její matce vyzněla tak nepříjemně a neuctivě, že měl sto chutí rozhovor ukončit. Proč se s tou ženou vlastně ještě baví? Měl se přenést do domu, hned jak se objevila, varovat Silvermanovy a nechat je, aby si s ní poradili.

	Část tohoto plánu ještě přicházela v úvahu. „Možná bychom měli jít domů, abyste se mohla se Silvermanovými seznámit.“

	Poprvé její nadšení notně ochablo. „Víš, Silvermanovi už mě znají, a já znám je.“

	„A nemáte je ráda?“ Jestli neměla Silvermanovy v lásce, měla u něj velké minus.

	„Jestli je nemám ráda? Mariona jsem si málem vzala muže. Udělala bych to, kdyby mezi nás nevstoupila ta kráva!“

	„Víte, že mluvíte o mých pěstounech?“ upozornil ji Danny ledově.

	„Jen nech na hlavě, Danny. Leslie je opravdu kráva. Je to její srdcevaz. Tak si to tak neber.“

	„Vy jste to tak ale nemyslela.“

	„To nemůžeš vědět,“ pronesla s mírným úšklebkem.

	„Už nikdy nepřirovnávejte Leslie ke krávě.“ Otočil se k ženě zády a vydal se k domu.

	„Nepozveš mě dál?“

	Neodpověděl jí. Jestli chce dovnitř, ať si přijde na verandu a sama zaklepe. Pokud ji Leslie s Marionem už znají, nejspíš ji nenávidí. Ať si to všichni tři vyřeší mezi sebou.

	„Bolí mě kolena a dlaně!“ zavolala za ním ještě. „Udělej mi malou bránu!“

	Danny přímo před ní bránu opravdu vytvořil. Potom se otočil a pokynul jí jako dopravní policista – jednou rukou ukázal na ni, druhou mávl, aby si do ní vstoupila.

	Nebylo to nutné – už bránu viděla. Usmála se a vkročila do ní… a ocitla se na protější straně Xenia Avenue, čelem od domu. Prudce se obrátila, napřed s nechápavým a potom se vzteklým výrazem, když spatřila Dannyho, ale ten se jen otočil a pokračoval do domu. Tvrdila, že vidí, kam jeho brány ústí, a o mázích bran se navíc vědělo, že jsou šibalové. Proč se před vstupem do brány nepodívala, kam jde?

	Vešel do domu a zavolal: „Máme návštěvu!“

	„Nehulákej v domě!“ okřikla ho Leslie z patra.

	„Šla za mnou domů jedna žena, mág bran,“ zavolal a potom, možná o trochu hlasitěji, dodal: „Victoria Von Rothová.“

	Leslie okamžitě přiběhla nad schody a pak se zdálo, jako by po nich sklouzla, tak rychle se pohybovala. „Ta ubohá děvka je doopravdy mág bran? A je tady? No jasné že je tady. Je všude, kde není vítaná.“

	Leslie nepůsobila jen dopáleně – bylo na ní patrné i rozrušení a neurčité rozpaky. Danny mu najednou připadalo pravděpodobné, že alespoň jedna část vetřelčina líčení byla pravdivá – to, že spolu soupeřily o Marionovu přízeň.

	„Jen klid. Marion si přece vybral tebe, ne?“

	„Co ti řekla? Že si mě místo ní vzal jenom proto, že si o ní všichni mysleli, že je drekka a já byla skutečný mág, i když jsem byla pouhá Sestra krav?“

	„Myslím, že sem nepřišla, aby se pokusila Mariona přesvědčit, že si vybral špatně,“ usoudil Danny. „Myslím, že je jen celá bez sebe radostí, protože má konečně důkaz, že je Přítelkyní klíčů.“

	„Ahá, takže rovnou Přítelkyně klíčů! Přirozeně o sobě bude tvrdit, že je nejvyšším druhem mága bran, který neumí vytvářet brány.“

	„Myslím, že je to pravda. Našla moje brány a prošla jimi bez mojí pomoci, ba dokonce bez mého vědomí.“

	„To neslyším ráda. Měl jsi cítit, že je používá.“

	„To jste mi nikdy neřekli. Já že můžu cítit, když někdo používá moje vlastní brány?“

	„Jak je vidět, tak nemůžeš,“ opáčila. „Běž najít Mariona a řekni mu, že by sem měl přijít.“

	„Ne. Myslím, že až se Vévé dostane ke dveřím, budu muset být tady.“

	„Co si myslíš, že jí udělám? Zabučím na ni?“

	„Myslím, že když ji s Marionem uvidíte poprvé po tolika letech, měli byste být spolu.“

	„Ach tak, z malého Dannyho Norda je najednou mírotvůrce. Nevzpomínám si, co je tohle za druh magie!“

	„Je to magie, kterou se zamezuje krveprolití.“

	„Tak se přenes do stodoly a dotáhni ho sem.“

	„Říkali jste mi, že na farmě nemám brány používat –“

	„Tohle je naléhavý případ, ty troubo jeden.“ Vykukovala úzkou škvírou mezi záclonami. „No jo, vypadá přesně, jak jsem čekala. Vždycky se vyfikne, jako by měla manžela senátora. Řekla bych, že je jako ‚vévodkyně‘, Kdyby si nezapomněla korunku.“

	Jedovatost tedy sršela z obou stran. Důvod nebylo těžké pochopit. Obě věřily – Vévé se záští, Leslie s hrůzou že Marion si Leslie vybral jenom kvůli větší pravděpodobnosti, že z jejich dětí budou mágové.

	Danny se přenesl do stodoly, kde Marion právě tesal nápis do náhrobního kamene. Když se přestal věnovat geologii, zabýval se kamenictvím, jen kvůli tomu, že miloval práci s kamenem. Za práci si účtoval více než místní řemeslníci, aby si nemysleli, že se je pokouší poslat k ledu, ačkoliv složitou řezbářskou práci, která by jim trvala tři dny, měl hotovou za nějakých patnáct minut. Navíc jako Přítel kamení uměl svou práci opatřit hladkou a pevnou povrchovou úpravou, která odolá zubu několika staletí. Měl také cit pro trochu rozevlátou eleganci, takže jeho náhrobky působily i dosti nápadně a okázale. Někteří lidé si mysleli, že je to nedůstojné a nevkusné, ale ti si mohli vybírat ze spousty jiných kameníků. Stejně se ale vždycky našli tací, kteří byli přesvědčeni, že Marionovy kameny umějí vyjádřit povahu milovaných osob, jež je právě opustily.

	V horní části tohoto náhrobního kamene se skvěla silueta hory, na jejímž pozadí byla patrná postavička horolezce. Mělo jít o připomínku mladého manžela a otce, který zahynul na hoře, když se snažil zachránil kolegu, jenž spadl a zlomil si nohu. Rodiče mladého muže zuřili, že jejich ovdovělá snacha nechává na náhrobku zpodobnit právě to, co jim zabilo syna; ale zakázku podala vdova a ona tvrdila, že její muž byl při lezení dokonale šťastný. „Miloval i ten kámen. Říkal, že někdy má pocit, jako by při lezení laskal skálu prsty a skála na oplátku laskala jeho. Umřel jako hrdina na skalní stěně a přesně tohle chci, aby viděly naše děti, když budou navštěvovat jeho hrob.“

	Marion tuhle historku vylíčil předešlého dne u večeře a potom dodal:

	„Nepochybuji, že ten mladík měl spřízněnost s kamenem.“

	„Myslíš, že to byl Westilan?“

	„To asi ne.“

	„Víš, že nevěřím všem těm nesmyslům o tom, že Westilané pocházejí ze Země,“ řekla Leslie.

	„Věř si, čemu chceš, má milá,“ odpověděl Marion, „ale Westilané a Mittlegarďané se docela ochotně kříží a nemáme důvod se domnívat, že mezi obyvatelstvem Země neexistuje latentní magie.“

	„Já si myslím, že fakt, proč se čas od času v obecné populaci projeví jisté spřízněnosti, dostatečně vysvětluje zvyk Westilanů svádět obyčejné. Na Zemi by se sotva našel člověk, kterému v žilách nekoluje alespoň trocha westilské krve.“

	A tak teď Marion tesal náhrobek pro spřízněného mága kamene, nebo si to alespoň myslel. Byla to součást pospolitosti mágů, kámen za kámen, oheň za oheň, srdcevaz za srdcevaza. Bez ohledu na rodinné bariéry k sobě ti, jež sdíleli spřízněnost, cítili jistou sounáležitost.

	A Vévé, pomyslel si Danny, je jediný člověk na celém světě, možná s výjimkou té řecké dívky, s níž bych mohl jistou sounáležitost nalézt já. Bylo zřetelně vidět, že Marion náhrobek vyrábí s velkou úctou – vytváření spletitých detailů věnoval dlouhé hodiny. Danny svou spřízněnou duši naopak srazil na příjezdové cestě, zranil ji a dokonce ji poté, co ji uzdravil, poslal přes cestu.

	„Marione,“ ozval se.

	Marion k němu vzhlédl od práce. „Tys sem přišel branou?“

	„Požádala mě o to Leslie. Je tady Victoria Von Rothová.“

	„Tady?“ Marion se zatvářil dopáleně. „Kvůli čemu?“

	„Objevila moje brány a prošla jimi za mnou. Je to Přítelkyně klíčů.“

	Marion informace vstřebal s jediným mrknutím oka.

	„Myslím, že Leslie potřebuje podpořit. Vévé už je téměř u dveří. Mohl bych tě přenést zpátky, abyste se jí postavili společně?“

	„Ne aby sis představoval, že vůbec tušíš, k čemu před všemi těmi roky mezi mnou a Vévé a mnou a Leslie došlo,“ upozornil ho Marion.

	„Vím jen to, k čemu nejspíš dojde mezi Leslie a Vévé za nějakých patnáct vteřin,“ opáčil Danny.

	Marion k němu natáhl ruku. Danny mu pomohl na nohy a potom ho přenesl do obývacího pokoje. Vévé už klepala na dveře a Leslie se je chystala otevřít.

	„Ať otevře Danny,“ řekl Marion. Přešel k manželce, odtáhl ji zpátky do pokoje a zůstal vedle ní stát s rukou kolem jejího pasu. Takhle museli stát křesťané, když v římské aréně čelili lvům, pomyslel si Danny.

	Otevřel. „Vévé!“ pronesl s přehnanou vřelostí. „Je od vás moc milé, že jste si k nám našla cestu!“

	„Ty jsi ale pěkné kvítko, Danny,“ řekla mírně vyčítavě, „ale pořád tě vroucně miluju. Nebo přinejmenším miluju tvé brány.“ Pak se hned otočila k Silvermanovým a kývla na ně. „Moc mile mě překvapuje, že mě brány tohoto mladého muže přivádějí zrovna k vašim dveřím. Neumím si představit místo, kde by se mu dostalo lepšího útočiště a vzdělání.“

	Dannyho skoro zklamalo, že se Vévé chová tak zdvořile. Ale pobavilo ho, že svým tónem znemožňuje Leslie dát průchod pocitům, které v ní musely kolotat. Marion jí podal ruku a Vévé ji pevně stiskla. „Ráda vidím, že oba vypadáte tak dobře.“

	Leslie nezbývalo než jí také podat ruku a Vévé se na ni usmála. Podle všeho vroucně, protože Leslie s vynaložením určitého úsilí také nasadila nefalšovaný úsměv.

	„A jak se mají všechny vaše šťastné kravičky?“ zeptala se Vévé stále s neutuchající vřelostí.

	Danny málem vyprskl smíchy – bylo těžké zůstat zticha. Vévé byla opravdová potvora, ale musel uznat, že má styl.

	Leslie vyšlehly z očí blesky. „Stádo je spokojené, děkuju. Jestli potřebuješ místo, kam bys mohla složit hlavu, ve stodole se vždycky něco najde.“

	Ne, Leslie, prosím, naléhal na ni Danny v duchu. Nesnaž se s ní soupeřit v duchaplnosti. Zatímco ona vypadá, že je nad věcí, ty zníš zapškle.

	„Žádné plány nemám,“ utrousila Vévé, „takže bych tě mohla vzít za slovo, samozřejmě s ohledem na čerstvost sena.“ Otočila se k Marionovi. „Jen si to představ, Marione! Nakonec jsem přece jenom mág bran. I když tak pokročilá jako tvoje drahá žena nejsem. Ale myslím, že bych mohla být velice užitečná při vzdělávání vašeho mladého svěřence. Magii bran studuju už třicet let, v rámci své – jak jsi to tehdy nazvala, Leslie? – ‚rafinované habaďůry‘, že? Ale jelikož se ukázalo, k všeobecnému údivu, tedy hlavně mému, že jsem doopravdy mág bran, možná jsou mi známy jisté věci, které by se tady Dannymu mohly hodit.“

	Obrátila se k chlapci. „Nevadilo by ti, kdybych ti předala část svých poznatků, že?“

	„Doufám, že mi předáte všechno, co víte,“ řekl Danny. „Ale jenom pod podmínkou, že se při pobytu na téhle farmě vyhnete řečem o kravách.“

	„V poslední době jsem se naštěstí v souvislosti s kravami dostala maximálně k nízkotučným jogurtům a tvarohu,“ upřesnila Vévé. „A hovězí nikdy nejím – když Leslie znám už tak dlouho, měla bych pocit, jako bych pojídala kamarádku.“

	„My hovězí jíme, kdy se nám zachce,“ opáčila Leslie. „Skot je hospodářské zvíře a předpokládá, že tu a tam některé kusy zemřou. Stejně jako ty přistupujeme k zabíjení s nejvyšší ohleduplností.“

	„Mám skvělý nápad,“ ozval se Marion. „Pokud se od tebe chce Danny učit, může od nás vytvářet brány k tobě domů. Na několik hodin denně se k tobě může přenést a pak se sem vrátí na jídlo. Pokud ses tedy v mezidobí nenaučila sama vařit.“

	A bylo to. Marion vyložil karty. Stál jednoznačně na Lesliině straně a Vévé u nich nebyla vítaná. Dannymu se docela ulevilo. Mohl se od Vévé učit, aniž by se musel vypořádávat s celou jejich spletitou minulostí.
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	Veřejná brána

	Vévé po Dannym ani nechtěla, aby ji branou přenesl zpátky k jejímu autu ve Washingtonu. „Zavolám do půjčovny a řeknu, kde si můžou auto vyzvednout. Svedu to na naléhavé rodinné důvody – a ty mám, ne!“ A tak ji místo do Washingtonu přenesl do Naples na Floridě, kde bydlela ve střešním apartmá v luxusním obytném domě s výhledem na Mexický záliv. Jakmile se u ní ocitli, šla do kuchyně zjistit, co má v lednici, a požádala o donášku potravin.

	„Bude to veliká zábava,“ slíbila.

	Danny si nebyl tak jistý. Její nadšení mu stále nebylo po chuti. Prozatím věděl pouze to, že Vévé umí cestovat jeho branami. Ale co to znamenalo? Sám už brány vytvářet uměl. Nepotřeboval od ní potvrzení, že mu to jde.

	A přesto taky cítil vzrušení. Nebyl jediný mág bran na světě a Vévé celý život studovala magii, v jejíž existenci u sebe jen doufala.

	Odešla do ložnice a vrátila se v neokázalých jednodílných šarlatových plavkách, které jí přidávaly na kráse, aniž vytvářely dojem, že je mladší než ve skutečnosti. „Všechno pěkně popořadě,“ řekla. „Za prvé chci bránu, kterou se dostanu někam k pláži, a pak další bránu, kterou se sem zase vrátím.“

	„Kvůli tomuhle tu jsem? Abych vám ušetřil čekání na výtahy?“

	„A tebe to něco stojí?“

	„No, každá brána mě stojí kousíček externa.“

	„Už ti ho moc nezbývá?“

	„To nevím.“

	„Tak to udělej, Danny. Musíme přece mít něco, s čím bude možné pracovat. Nemůžeme přece pokaždé pracovat s branou, která vede k Silvermanovým do chlívu. A co když se naučíš svoje brány zavírat nebo rušit? Chceš, aby to postihlo zrovna tuhle?“

	Takové argumenty snášela vždycky. A bude je pokaždé snášet i v budoucnu. Pádné důvody, aby udělal přesně to, co ona chce – a hned. Kdyby si nedupl teď, udělal by to někdy?

	Nejspíš ne. Jenže kdyby mu opravdu pomohla získat nad touhle věcí kontrolu, stálo by to za to.

	A tak se v jejím bytě vyklonili přes balkon nad zálivem a vybrali si místo u vysokého sousedního obytného domu, z větší části stíněné palmami. Tam a zpátky se Vévé mohla přesouvat, aniž by si jí někdo všiml. Vytvořil tedy na stanovené místo bránu a Vévé jí s trochu škodolibou radostí prošla. Když se objevila dole na písku, zvesela mu zamávala a potom rozpřáhla ruce jako dvouletá holčička, která chce, aby ji někdo zvedl do náruče.

	Danny její požadavek přijal jako výzvu svým schopnostem. Místo aby se hotovou branou také přenesl a potom vytvořil další, aby je oba dopravil zpátky na balkon, rozhodl se, že se pro Vévé pokusí vytvořit druhou bránu přímo z balkonu. Při vytváření bran se ničeho nedotýkal ani se s branami nepropojoval. Proč by tedy mělo záležet na tom, že výchozí místo bude mít daleko a konec naopak těsně u sebe?

	Když však začal bránu dole u Vévé vytvářet, spontánně se rozhodl, že začátek umístí přesně tam, kde končila první brána, a konec zase přesně na místo, kudy se do První brány vstupovalo. Neptala se ho Leslie přesně na tohle? Co by se stalo, kdyby vytvořil brány, jež by měly shodná ústí, jen vedly opačnými směry? Brány, které by se takto dokonale překrývaly, se dosud nikdy vytvořit nepokoušel. Ale obtížné to nebylo – zřetelně pak spatřil místa, kde byly brány na obou koncích ukotveny.

	Vévé si dole mezi palmami přitiskla ruce k lícím jako mim předvádějící ohromené překvapení. Natáhla prst ke konci brány a vzápětí se ocitla vedle Dannyho na balkonu. „Ty lumpíku, vůbec jsi mi neřekl, že něco takového svedeš!“

	„Co svedu?“

	„Nehraj to na mě.“

	„Vím, že jsem začátek a konec nechal překrýt s první branou, jen jsem prohodil konce,“ odpověděl Danny, „ale nenabízelo se to snad?“

	„A to je všechno? Mně se totiž zdálo, jako by se brána z úzké roury proměnila v dálnici. No, možná ne tak úplně, ale byla obrovská a vedla oběma směry současně. Tys ji totiž jen nezdvojil. Ona je teď větší snad desetinásobně.“

	„Tak to je paráda,“ vydechl Danny. Žasl částečně nad sebou, ale z větší části ho ohromovalo zjištění, jak brány vlastně fungují.

	„Teď je řada na mně,“ řekla Vévé.

	„V čem řada?“ podivil se Danny. „Myslíte si, že vytvoříte bránu?“

	„Čím víc studuju, co děláš, tím větší mám šanci, nemyslíš? Ale ne, chci říct jen to, že Přátelé klíčů jsou někdy i Přátelé zámků.“

	„A to znamená…?“

	„Pokud dokážu přijít na to, jak se zavírá a uzamyká některá z tvých bran, třeba bys mohl sám vysledovat, co dělám, a tu dovednost se ode mě naučit!“

	„Jelikož jste jediná, kdo může používat moje brány, a i kdybych je zamkl, Příteli klíčů do nich vstup neznemožním, k čemu by to bylo dobré?“

	„Aby ses učil! Není to zábava, prostě se jen učit? Přece nepatříš k těm žákům, kterým se škola protiví.“

	Danny pokrčil rameny. „Vám stojí za to zjistit, jak se zavírají.“

	„Zvlášť ta, kterou jsi právě vytvořil. Protože si myslím, že jsi kápl na to, jak vytvořit bránu pro veřejnost.“

	„A to je něco špatného?“

	„Veřejná brána je brána, kterou může používat každý – samozřejmě Pátrači, ale také každý, kdo do ní náhodou vběhne.“

	„Aha. Chcete tedy říct, že by na to místo mohl přijít nějaký obyčejný, proklouzne branou a objeví se u vás na balkoně.“

	„Upřímně ti povím, že by to byl solidní způsob, jak se s někým seznámit.“

	„Nebo se dočkat zloděje.“

	„Ne, zloděje tady nepotřebuju.“ Pak se Vévé rozesmála. „No, s tímhle si člověk vážně užije!“

	„Tu bránu musíme zamknout – pokud je veřejně přístupná aby ji lidé náhodně nepoužívali.“

	„Představ si, že bych tu měla někoho na oběd a dotyčný pak vyšel na balkon a pak najednou – frnk! Myslel by si, že spadl z domu a přežil!“

	„Dobře. Zavřete tu bránu. Zamkněte ji. Jak je libo.“

	„Jestli to zvládnu. Otevírání tvých bran bylo poměrně jednoduché – přišla jsem, uviděla, dloubla jsem do ní prstem.“

	„Docela se to podobalo tomu, co jste udělala Marionovi a Leslie,“ prohodil Danny, byť k tomu neměl lepší důvod, než že ho to napadlo.

	Vévé se rozhýkala smíchy. „Přesně to jsem udělala! Ach, Danny, na malého kluka máš pěkně chlípnou mysl.“ Chlípnou? Danny netušil, o čem to mluví.

	„Tak dobře, dovol mi, abych to zavírání chvíli zkoušela, a ty to udělej taky.“

	„Co mám udělat?“

	„Zavři ji!“

	„Myslíte si, že jsem to nezkoušel? Jsem jako malý kluk, který si to snaží fakt hodně přát. Zatínám pěsti, zavírám pusu, pevně mhouřím oči a potom nafouknu líce a myslím si: ‚Přeju si to, přeju si to, přeju si to.‘“

	Tentokrát se Vévé nezasmála. „To znám,“ přikývla. „Tímhle jsem strávila většinu života. Neuměla jsem vytvořit klanta, neuměla jsem najít svého externa. Ale trousila jsem spoustu vtipných poznámek, dobírala si lidi a snadno jsem se učila cizí jazyky, takže mě napadlo, že musím být mág bran! Potom jsem udělala to, co jsi právě popsal, nebo mentální obdobu. Opravdu hodně jsem si přála, abych mohla vytvořit bránu.“

	„Proto víte, že takhle s největší pravděpodobností neuspějete.“

	„Vzdáváme to tedy? A budeme doufat, že do brány na mém balkonu nikdo nikdy nevstoupí?“

	„Jestli chcete, tenhle konec brány přesunu.“

	„Vidíš, tohle je zvláštní. O přesouvání bran nikde nikdo nemluví a nepíše. Zmiňuje se jen to, že se dají uzavírat nebo povolávat nazpět.“ Potom se rozesmála. „Ano, Danny. Přesuň tu bránu. Každopádně. Přesuň si ji rovnou doprostřed svého těla.“

	Danny zavřel oči a chvíli uvažoval. „Nechci ten váš nápad nějak torpédovat nebo něco, ale tím bych tou branou jenom odeslal sám sebe. Takhle do ní totiž posílám jiné lidi – prostě na ně nasunu bránu. Skoro jako bych používal jeden její konec, aby je pozřela.“

	„Tohle je mi zajímavá myšlenka. Který konec na ně nasouváš?“

	„Samozřejmě že ústí. Vchod.“

	„Co kdybys na ně nasunul východ?“

	„To nevím,“ přiznal. „Chcete, abych to vyzkoušel na vás?“

	To zjevně nechtěla. „Co kdybys nasunul východ přesně na vchod?“

	„Pak bych bránu neuzavíral, po takovém zákroku by byla zbytečná.“

	„Určitě by to bylo něco, nezdá se ti?“

	„Když teď o tom přemýšlím, mohl bych dělat spoustu divných věcí,“ pokračoval Danny. „Co kdyby někdo padal z útesu a já vytvořil bránu pod ním a východ by byl nad ním. Pak by vletěl do té níže položené brány, vyskočil z té výše položené a zase padal a vylétával nahoru, úplně jako jo-jo!“

	Vévé se rozesmála, až málem upadla na zem. „Samozřejmě by to musela být veřejná brána,“ dodal Danny. „Pokud něco takového máme ve skutečnosti i tady. Něco, kam by mohl spadnout kdokoliv, nejen Pátrač.“

	„Myslíš, že by se to dostalo do zpráv? ‚Muž se skákáním ze střechy pokouší o sebevraždu a neustále si to rozmýšlí.‘“

	To už se zasmál i Danny. Měla stejný smysl pro humor jako on. Nebo k němu měla přinejmenším velmi blízko.

	„Jistěže bys nejspíš vytvořil bránu s výstupem na střeše domu a pak bys nad něj nasunul ústí, abys ho zachytil a vytáhl nahoru,“ řekla. „Tohle by alespoň udělal dobrý člověk.“

	Danny si všiml něčeho, co řekla, ačkoliv ono slovo sám použil před chviličkou. Když ho však pronesla, spustil se mu v mysli celý řetězec myšlenek. „To ústí brány,“ řekl. „To je jen takový řečnický obrat.“

	„Ale pro náš jazyk není moc typický. Lidi neříkají, že brány mají ústí. Pro ně je brána prostě jen brána – procházíte jí a jste pořád na stejném místě, jen o krok dál. Žádná ústí tam nejsou, není tam žádný vchod ani východ. Proč jste použila slovo ‚ústí‘?“

	„Brána, jakou vytváříš ty, ve skutečnosti není žádná brána, ve smyslu brány někde v plotě. Svým způsobem je to tunel. A tunely ústí, a vyústění, mají.“

	„A tím by to možná mohlo hasnout. Ale když jste to teď řekla, připomnělo mi to něco, co jsem kdesi četl. Něco hodně starého.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčila. „V některých legendách a historických pramenech, které jsem objevila, se tomu doopravdy říká ústí. Brány se takhle označují v několika perských textech, a znám i jednu podmanivou chetitskou pasáž – v průběhu mnoha let jsem jich četla velkou spoustu – překvapilo by tě, jak často se o branách píše ve starověkých záznamech, pokud víš, jak je číst. Což tedy já, jako mág bran, dovedu.“

	„Dovolte mi tedy, abych vám citoval jeden runový zápis, který jsem si přečetl v Kongresové knihovně.“

	„Tam už jsem byla. Mnohokrát. Který myslíš?“

	Danny začal recitovat: „‚Tu Tiu nechal kartaginské lodě roztříštit o skaliska, protože nechtěly zaplatit daň valkýrám.‘“

	„Kartaginské lodě?“ zopakovala. „Tohle jsem nikdy nečetla.“

	„Ani mě to nepřekvapuje. Byl to nepřeložený záznam vložený v jedné dánské knize o něčem úplně jiném.“ Vévé bedlivě poslouchala i jeho překlad do angličtiny. Potom přešla ke kuchyňskému stolu, kde měla položený notebook vedle stojánku na ubrousky, slánky, pepřenky a misky na máslo. Zapnula ho, otevřela textový editor a pobídla Dannyho: „Zopakuj to ještě jednou.“

	On tedy diktoval a ona psala. Když měla všechno zaznamenané a Danny přitakal, že to má bez chyby, ač v textu bylo několik neznámých slov, jejichž význam jenom odhadoval, líčení dvakrát vytiskla, oba se posadili a zadívali se na ně.

	„Myslím, že je to v podstatě manuál,“ prohlásila Vévé. „Nedávalo mi to smysl, ale ve vytváření bran jsem byl ještě zelenáč a myšlenkami jsem byl u jiných věcí. A tehdy jsem ještě nepřišel na to, jak nasouvat ústí brány nad někoho, abych ho do ní vtlačil. Ale chápete, když tu figuruje ústí, ústa, pak dotyčného požíráte, že? Nebo tedy ta brána. Proto když se tady píše, že ‚temná brána Bela odnesla srdce chrabrých mužů, aby je pozřel u hodovního stolu‘, bavíme se o tom, že Bel nasunul ústí oné temné brány nad lidi a tou je pak pronesl, je to tak?“

	„Nevím. Mně spíš vrtá hlavou ta zmínka o srdcích. ‚Kartaginci pozřeli starou bránu‘, že? To tedy znamená, že brána pozřela bránu – myslíš, že je to možné?“

	„Nevím. Mám to vyzkoušet?“

	„Ne, budeme tu jen sedět a teoretizovat až do smrti,“ ušklíbla se.

	Danny vytvořil bránu přímo na stole. Byla krátká – měla nějakých třicet centimetrů. Ústí nasunul nad misku s máslem a ta přeskočila k východu, u ubrousků. „Bránu bysme měli.“ Potom ústí přesunul k východu a přesouval ho nad ním sem a tam. „Nic,“ prohlásil.

	„Tys teď pohyboval ústím brány přímo nad jejím vlastním koncem, že?“ zeptala se. „Akorát že to není tunel a není to had, takže ji nemůžeš zavázat na uzel.“

	Danny opět pocítil mírné vzrušení z představy, že někdo jiný opravdu vidí, nebo alespoň cítí, co dělá. „Ano,“ potvrdil.

	„Brána tedy sebe sama pozřít nemůže. Co kdybys teď udělal další bránu a pokusil se jejím ústím pozřít tu první?“

	Danny to zkusil.

	První brána – úplně celá, včetně obou konců – prošla novou branou a vyklouzla druhým koncem ven.

	„Panejo,“ užasl.

	„No to mě podrž. Tys pozřel bránu.“

	„Ne, já ji posunul.“

	„Proč by se tomu nemohlo říkat ‚pozření‘? Ten, kdo pravidelně používal první bránu, by už nepoznal, kde je. Podle něj by jeho brána byla pozřena!“

	„Tu první bránu jsem už předtím zmenšil na minimum, když jsem chtěl, aby se sama pozřela.“ Danny se otočil k veřejné bráně, kterou vytvořil na terase. Ačkoliv terasu samotnou neviděl – ve výhledu mu bránila zeď –, pořád cítil, kde se nachází. Cítila to i Vévé, byť ne tak zřetelně, protože nebyla její.

	Vytvořil novou bránu s ústím jen několik centimetrů od veřejné brány na pláž. Východ nové brány měli přímo u sebe v kuchyni. Potom posunul ústí nové brány nad vchod do veřejné brány.

	A tento vchod vklouzl do kuchyně.

	Mezitím však také postrčil ústí nové brány nad druhý konec veřejné brány dole na pláži – a v kuchyni se ocitly oba konce veřejné brány.

	Vévé se zasmála a vsunula do veřejné brány židli. Ta se objevila o několik centimetrů dál – jako by najednou narazila na olejovou skvrnu a neuvěřitelně rychle a tiše se sklouzla po podlaze.

	Danny žasl. „U brány, která byla šest pater vysoká – chci říct, že obě ústí dělilo šest pater –, jsem pozřel oba konce, a teď je dělí jen několik centimetrů.“

	„Proč je vůbec něco dělí? Oba konce brány jsi protáhl stejným ústím a vytáhl stejným východem. Neměly skončit na úplně stejném místě?“

	„Všechny zákonitosti ještě přesně neznám.“

	„Je to moc divné,“ zachvěla se Vévé a potom se opět rozesmála. „Pěkně mě to děsí! O existenci bran vím jenom den a najednou zjišťuju, že dokážou vážně skvělé věci!“

	„Ale pořád úplně nerozumíme tomu zápisu,“ připomněl jí Danny. „Té pasáži o tom, jak Belovy čelisti sevřely Lokiho srdce, jenže ve skutečnosti je to Lokiho srdce, co drží čelisti, a pak když najde Belovu bránu, posune ji – snažím si představit, co vlastně dělal.“

	„To Lokiho srdce – je to jeho extern?“

	„Jak by jím mohl být, když srdce má i slunce? Mají hvězdy externy?“

	Jen si tyto otázky položil, hned se na ně pokusil odpovědět. Zavřel oči a vrátil se ve vzpomínkách ke knize a zápisu v ní – k runám a slovům ve fistalku, kterými runy četl. Od jeho návštěvy v Kongresové knihovně uplynulo příliš mnoho času, takže obraz v jeho mysli nebyl dokonalý. A musel se ještě jednou podívat, aby se ujistil, že překlad nepřekroutil. Bylo tam ve fistalku opravdu pokaždé slovo srdce?

	Možná. Nemohl si být jistý, zda opravdu vidí znaky vyjadřující slabiky pro slovo srdce, když odkazovaly na slunce, nebo něco jiného. Teď, když se díval, mu určitě připadaly jako něco jiného. Výraz, ať znamenal cokoliv, nepoznával, ačkoliv bylo docela dobře možné, že jde o paměťový klam. Mít eidetickou paměť neznamená, že si člověk opravdu vytváří fotografii viděného. I takovou paměť postihují všechny běžné paměťové nedostatky – včetně tendence vkládat do obrazu přesně to, co v něm vidět chcete nebo co od něj očekáváte.

	„Možná jsme něčemu na stopě a možná taky ne,“ řekl. „Rozhodli jsme se, že zkusíme zavírat brány, a nakonec je zachycujeme a hýbeme oběma jejich konci. Je tohle ‚požírání bran‘? Jde o to, že jsem ‚pozřel‘ svoji vlastní bránu, takže jsem už věděl, kde jsou oba konce. A udělal jsem jen to, že jsem je přenesl do stejné místnosti, kde už jsem. Nepozřel jsem je.“

	„Ale ano, pozřel,“ nevzdávala se Vévé.

	„Dobře, možná se ‚pozřením‘ brány myslí jenom tohle. Ale pořád musí existovat způsob, jak bránu uzavřít – nebo co by pak vlastně znamenalo, že je někdo Přítel zámků?“

	„Jenže my víme, co udělal poslední Loki, nechápeš to? Vzal všechny brány na světě – úplně tak, jak jsi ty vzal tuhle veřejnou bránu – a pozřel je. Posunul je. Prostě už nejsou tam, kde bývaly – to ale neznamená, že nejsou někde jinde.“

	To už chápal i Danny. „Ale k čemu by bylo dobré je najít? Jsou na jiném místě. Jsou přesunuté. Nevedou tam, kam a odkud vedly původně.“ Potom se zakřenil, protože jen mág bran si mohl užívat téměř detektivní rozkrývání těchto magických zákroků.

	„Budeme po těch ukradených branách pátrat?“ zeptala se Vévé. „Jaký tady máme úkol? Obnovit všechny brány, které Loki uloupil? Já myslím, že ne!“

	„Loki loupil brány. Ale co ten Zloděj bran, který z mágů bran vytrhává externy? Zbavuje je jich, aby už nikdy nemohli vytvořit další bránu.“

	Vévé začala nahlas číst z listu s Dannyho překladem čtyř runových zápisů: „‚Belovy čelisti mu sevřely srdce, aby je odnesly.‘“

	„Tohle je ten Zloděj bran? Ten starobylý bůh Kartaginců? Mágové bran si umějí drolit své externy na kousíčky, které tu či onde zanechávají jako brány – ale zbytek si v sobě nějak musíme udržet. Možná, že Bel umí najít nevyužitou zásobu externa mága bran a pozře ji v bráně. Možná ji jenom odsune z dosahu mága bran, jako by dotyčný vynaložil celého svého externa na brány a potom zapomněl, kde jsou.“

	„Myslíš, že by to mohla být pomsta?“ napadlo Vévé. „Třeba tenhle zápis… třeba v tom příběhu stále žijeme. Třeba Belovi vyřizování účtů trvá tisíce let.“

	„Nebo třeba to v roce 632 ani nebyl Loki, kdo zavřel všechny ty brány,“ nadhodil Danny. „Nikdo ho přitom přece neviděl. Nezanechal žádný vzkaz. Co když se Bel vzpamatoval z toho, co mu provedl předešlý Loki, vrátil se a pozřel všechny westilské brány v rámci odplaty – a potom našel novějšího Lokiho, oškubal ho nebo ho dokonce zabil? My to třeba celé ty roky klademe Lokimu za vinu a možná to jeho chyba vůbec nebyla a sám byl jen obětí.“

	„To by byla pěkná ironie. Přesto by to určitý zvrácený smysl dávalo.“

	„Zvlášť když uvažujeme o časoprostoru jako o šibalovi,“ poznamenal Danny. „Lokimu je připsána vina za vlastní smrt a Westilané se tak zbaví jediného druhu mága, který by mohl bojovat proti Belovi.“

	„Zatracený časoprostor. Ten jeho smysl pro ironii si prostě musíš zamilovat.“

	„A po celou dobu Bel – nebo mág z padesáté generace jménem Bel – Westilany nespouští z očí a zlikviduje celého externa každému mágovi bran, který se pokusí vytvořit Velkou bránu.“

	„Ty si myslíš, že se i o třináct set let později pořád mstí?“

	„Copak k sobě Rodiny nechovají zášť minimálně stejně dlouho?“

	„Ano, proč by neměl být Bel stejně vyšinutý jako všechny incestní Rodiny.“

	„Já sám jsem plod jednoho z těch nejšíleněji incestních manželství, jaká kdy byla,“ připomněl jí Danny.

	„Promiň, nechtěla jsem tě urazit.“

	„Já nejsem uražený. Jen jsem potvrzoval, že máte pravdu.“

	Vévé vyskočila, objala ho a vlepila mu na čelo mlaskavou pusu. „Kdybys byl ještě o trochu chytřejší, vtipnější nebo rozkošnější, snědla bych tě živého.“ Potom se zachichotala. „Celá tahle záležitost dodává úplně nový smysl rčením, v nichž se něco jí nebo požírá. ‚Užírat se.‘ ‚To si sežereš.‘ ‚Ať nežeru‘.“

	Danny se k ní přidal: „‚Co sis nadrobil, to si taky sníš.‘“

	„Chceš říct: ‚Co sis nadrobil, to ti sním, i s tvou duší.‘“

	„‚Sněz všechno, co máš na talíři, jinak nedostaneš dezert.‘“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím, že všechny ty nejvtipnější už jsem řekla já.“

	„Možná,“ připustil trochu zahanbeně.

	Vévé se zasmála a zlehka ho dloubla do ruky. „Zobat někomu z ruky!“

	„Sníst někoho láskou!“ zvolal Danny vítězoslavně.

	„To by bylo, co?“ odpověděla Vévé potěšeně.

	„Ještě jsme se nikam nepohnuli s tím uzavíráním a uzamykáním bran,“ vzpomněl si Danny.

	„Myslím, že jsme se pohnuli ažaž na naši teprve první vyučovací hodinu; na to, prosím, nezapomínej. A teď tu mám v kuchyni veřejnou bránu, která nikam nevede, a stále se nemůžu dostat na pláž.“

	„Líbí se mi, že ta veřejná brána je stále moje – posunul jsem ji s použitím jiné brány, ale stejně snadno ji můžu vrátit tam, kde jsem ji našel.“

	„Jen by nemusela začínat na balkonu.“

	„A kde tedy?“

	„V mojí ložnici. Koukej, třeba tady – uvnitř zásuvky se spodním prádlem.“

	„Cože?“ podivil se, když za ní přišel do ložnice.

	„Do brány přece nemusím vcházet. Jen ji najdu nějakou částí těla a protlačím se do ní, ne? Tak ji umísti do skříňky, aby mi stačilo jen otevřít zásuvku, strčit dovnitř ruku a hned budu mít k bráně přístup. Ale náhodou do ní nikdy nebude moct vpadnout nikdo jiný.“

	„Jasně. A až se vrátíte do pokoje, octnete se v šuplíku a celá skříňka se kolem vás rozletí na kousíčky.“

	Vévé se zahihňala.

	„Jejda. Zapomněla jsem, že je obousměrná.“

	„Nedával bych ji ani do sprchy. Nebylo by vhodné, abyste do ní neprozřetelně vstoupila a objevila se mokrá a nahá na pláži.“

	„Ty šprýmaři, žes měl sto chutí to takhle udělat?“

	„Nikoho, kdo brány vidí, ošálit nemůžu.“

	„Ale ano. Byl by to vtipný žertík. A někdy by se to tak na někoho narafičit dalo. Ale ne na mě.“

	Danny umístil vchod do brány těsně vedle polic s ložním prádlem. Do takového prostoru se nikdo cpát neměl, a až se Vévé vrátí do pokoje, měla se zhmotnit před policemi, zády k nim. Vévé si to vyzkoušela, oběma směry, několikrát. „Velice praktické,“ uznala.

	„Jen si nezapomeňte před vstupem do sprchy zkontrolovat kabinku,“ upozornil ji ještě Danny.

	„Chápu, jak to myslíš. Mám si zkontrolovat sprchu, protože chceš, aby mě v roztržitosti nenapadlo, že jsi ve skutečnosti umístil veřejnou bránu těsně nad záchodovou mísu.“

	„To mě tedy opravdu nenapadlo. No, škoda, nebylo by to marné.“

	Potom se dočkali dodávky potravin. Danny pomohl Vévé uložit věci na místo. Vévé mu pak udělala dva sendviče – s okurkou a řeřichou na bílém chlebu a s arašídovou pomazánkou a medem na celozrnném. Byly vážně dobré. Proč nemohla být některá z jeho tet jako Vévé?

	Domů k Silvermanovým se branou přenesl s polovinou druhého sendviče v ruce. Leslie si plátek namazaného chleba podezíravě prohlížela.

	„Tímhle tě živí?“ zeptala se.

	„Musel jsem ho ukrást. Nedovolí mi jíst, pít ani chodit na záchod. Nic.“

	„Cha-cha,“ řekla Leslie. Potom, už vážnějším tónem, dodala: „Myslíš si, že ti pomůže?“

	„Děláme pokroky.“

	„Jen si dávej pozor. Na ničem jiném mi nezáleží.“ Danny si uvědomil, že mluví pravdu. Dojalo ho to, pomyšlení, že jí na něm doopravdy záleží – do té míry, že ho nechala studovat u ženy, kterou pravděpodobně nesnášela až za hrob.

	Danny ji objal a políbil ji na tvář.

	„Stále páchneš jejím deodorantem,“ vrčela Leslie. Ale také ho pevně objala.
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	Královnin Veverčák

	O Anonoeiiných úkladech spjatých s likvidací královny Bexoi se Hnět poprvé doslechl v hradní kuchyni. Začalo to tím, že Trupa byla celá bez sebe, ačkoliv nikomu nechtěla říct proč. Ale v kuchyni běsnila a dupala, štěkala na každého, kdo jí položil sebenevinnější otázku, a ti, kdo se právě dopustili nějaké chyby, to u ní měli spočítané. Trupa obecně nebyla násilnický typ, ale teď na zadnicích přistávala košťata a vzduchem dokonce proletěl železný hrnec, jenž se promáčkl o kamennou stěnu.

	Hnět věděl, že je nejvyšší čas, aby zasáhl, protože byť Trupa hrncem nezamířila dvakrát dobře, mrštila jím silně, a kdyby zasáhl do hlavy ubohého Okrajníka, přišel by o život nebo o rozum, a Trupa, jak Hnět dobře věděl, by se kvůli tomu utrápila žalem.

	„Promiňte,“ spustil tichým hlasem.

	„Nahlas, ty jeden okoralý Hněte!“ křikla Trupa.

	Hnět ještě tišeji pokračoval: „Myslím, že nám zahrádku zamořila plíseň.“

	„Myslíš si, že jsem nána pitomá?“ obořila se na něj. „Myslíš si, že nevím, že se mě snažíš dostat z kuchyně, abys mě uklidnil?“

	„Plísní zbělely spodní strany bazalkových lístků, jako by na ně zespodu nasněžilo,“ naléhal Hnět ještě tišším hlasem.

	„Tak je vytrhej a spal, ty troubo! Mě s tím neotravuj!“

	„Říkala jste mi, že váš děda kdysi objevil způsob, jak se s plísní vypořádat,“ pokračoval.

	„Ty jeden intrikánský malý veverčáku,“ zavrčela. „Jako bys věděl, co je pro mě dobré.“ Vypochodovala z kuchyně a namířila si to tam, kam ji navedl.

	Hnět vyrazil za ní, předběhl ji a rychle odemkl dveře na zahrádku, aby měla při příchodu volnou cestu. Trupa prošla ven a hlasitě za sebou zabouchla. „Tak co?“

	Hnět se na ni jen díval.

	„Vím, že umíš mluvit, Hněte. Nedělej, žes najednou oněměl.“

	Pousmál se.

	„Já na Okrajníkovu hlavu nemířila doopravdy!“ upozornila ho.

	„Co kdybyste se netrefila a zasáhla ho?“ zeptal se potichu.

	„Pak bych se cítila hůř, než se cítím teď, ačkoli se tomu dá jen těžko uvěřit.“

	Hnětovo ticho bylo další otázkou.

	„Pokusili se dát královně do čaje jed,“ řekla Trupa. „Mysleli si, že když jsem tlustá a stárnu, nevšimnu si, co se mi míhá za zády. Ale já si toho všimla a otočila jsem se a tomu syčákovi řekla, aby čaj vypil sám, nebo mu ho naliju do krku. A tak rozechvělými prsty popadl hrnek a hodil ho na zem.“ Rozesmála se. „Byl to plecháč a ten se nerozbil, a za chvilku už jsem mu ho přidržovala u rtů a tlačila ho ke stěně, a tehdy se rozbrečel a prosil mě, ať ho nenutím čaj pít, že to nebyl jeho nápad, že se jen snažil posloužit králi.“

	„Jak by posloužilo králi, kdyby mu někdo zabil těhotnou manželku, která mu má porodit prvního právoplatného dědice?“

	„Oni o žádného zákonného dědice nestojí!“ zvolala.

	„Kdo ‚oni‘?“

	„A co s tím uděláš, kdybych ti to řekla?“

	„Nevím. Kdo?“

	„Sama to nevím,“ přiznala Trupa. „‚Když to řeknu, povraždí celou moji rodinu,‘ řekl mi ten kluk, a co já s tím můžu dělat? Jsem prostě příliš milosrdná. Ale kdyby královna padla mrtvá k zemi, komu by to dávali za vinu? Mně, která jsem jí tác s čajem sama přinesla! Komu jinému? Mohla bych protestovat, jak bych chtěla, ale tím jedem prostě chtěli zabít dva lidi – královnu a mě. Ne že by na mně někomu záleželo. Vždyť mně samé na sobě sotva záleží. Ale nikdy bych jim neodpustila, že mě přinutili umřít s cejchem zrádkyně a vražednice, když si ani jedno to označení nezasloužím!“

	Hnět k ní přistoupil a oběma rukama ji objal. Všimla si, že po těch necelých dvou letech, která uběhla od jeho příchodu do Nassassy, trochu povyrostl. Stále však nebyl tak vysoký, jak by po celé té době být měl. „Styď se, takhle zneužít dědovo jméno, jen abys mě vystrnadil z kuchyně,“ zamručela.

	„Já jeho jméno nevyslovil,“ zašeptal Hnět. „Protože ho neznám.“

	„Připomněl jsi mi ho a přiměl jsi mě, abych přestala křičet a házet věcmi, když jsem křičet a házet chtěla!“ Hnět vedle jejího ramene zavrtěl hlavou.

	„Chtěla! Možná jsem nestála o důsledky křiku a házení, ale rozhodně jsem chtěla, aby věci v kuchyni dopadaly na jiné věci, a pěkně tvrdě!“

	„Tak jimi příště házejte po mně. Mně to vadit nebude.“

	„Aha, a co bys dělal? Uskočil před nimi do brány? Ukázal všem, kdo jsi? Pokud tím ještě jsi?“

	„Do brány bych neuskočil. Nechal bych vás, abyste mě zasáhla. Pak byste s tím přestala.“

	„Proč? Protože si myslíš, že tě miluju?“

	Hnět na jejím rameni přikývl.

	„Ty drzý malý veverčáku. Veverky a veverčáky nemá nikdo rád! Jsou příliš mazaní a nedokážeš je přinutit, aby přestali krást!“

	„Já nekradu,“ ohradil se potichu.

	„Nevím, kdo se pokusil otrávit Královnu,“ řekla. „Ať to byl kdokoliv, držel v hrsti rodinu toho bázlivého zbabělce, a kdo má rodinu, už není svobodný, dá se ovládat, a to mi nikdo nevymluví. A ne, stejně tak ti neřeknu, kdo byl ten bázlivý zbabělec!“

	„Bojíte se, že bych ho zabil?“

	„Bojím se, že někdo zjistí, že to víš, a kvůli tomu zabije tebe.“

	„A já se zase bojím, že někdo kvůli tomu zabije vás, protože teď už jistojistě ví, že vy víte, co se mělo stát.“

	Trupa se od něj mírně poodtáhla. „To by se neopovážil,“ hlesla.

	„Když se odváží zkusit zabít královnu…“

	„Kdo by se opovážil rozdmýchat hněv samotného krále?!“ žasla Trupa.

	„Víte to?“ zeptal se Hnět. Dost ho překvapovalo, že se někde mohou kout pikle, o nichž on sám ještě nic neví.

	„To nevím,“ Trupa na to, „ale vím tohle: dotyčný chce, aby královna zemřela a její dítě nikdy nespatřilo světlo světa; a na místo právoplatného, ale předčasně zemřelého dědice pak nastoupí ti malí poloviční levobočci Anonoei.“

	„A proč by to někdo dělal?“

	„Protože královna pochází z Šedu. Nedělej, že neznáš politické machinace na našem hradě. Vím, že se vždycky, když nemáš co na práci, vydáváš na výzvědy, a někdy to děláš, i když práci máš.“

	„A proč se nechcete dočkat toho, že trůn připadne Anonoeiiným ledolským synům?“

	„Jsem dost stará na to, abych věděla, jak to na tomhle světě chodí,“ odpověděla. „Pokud trůn připadne oběma těmto chlapcům, budou spolu bojovat a dojde na občanskou válku. Nebo jeden zabije druhého a pak budeme mít na trůnu bratrovraha – na to bude království vždycky neskonale hrdé. Starý Oviak válčil s Šedem a prohrál, ale slavnostně se zavázal dodržet dohodu, která přinesla mír. Královna Bexoi a dítě v jejím lůnu jsou cena, kterou bylo třeba zaplatit. Žádný Ledolan se špetkou cti v těle slovo starého krále neporuší, i když on sám už je po smrti.“

	„Tak jste nezachránila královnu proto, že byste ji milovala,“ řekl Hnět.

	„Vždyť ji ani neznám. Když jí nesu snídani – a upozorňuju, že to dělám sama, osobně, protože právě tak si to Její Vrtošivost žádá sotva se na mě podívá a nikdy neřekne ani slovo, ba ani nepoděkuje.“

	„Proč si myslíte, že si žádá vás, abyste jí nosila snídani.“

	Trupa chvíli přemýšlela.

	„No, těší mě vědomí, že mi důvěřují i ti, které příliš nemusím.“

	„Dnes jste jí zachránila život.“

	„Já se ale na její ochranu spolehnout nemůžu, že?“

	„Zkuste to s královou ochranou.“

	„Jak mám vědět, že nemá v těch úkladech sám prsty?“ Hnět nevěřil, že by král něco takového udělal, ale nemohl si tím být jistý.

	„Tak. Podařilo se ti mě uklidnit a nikoho z těch pitomců, co dělají v kuchyni, teď nezabiju. Nebudu žalovat na spiklence a i ti by měli být spokojení.“

	„Vážně?“

	„Mám moc práce.“ Otočila se, aby zamířila ke dveřím, pak se ještě zarazila. „Opravdu je tady nějaká plíseň?“

	Hnět zavrtěl hlavou.

	„Král tohle svoje dítě nechce,“ řekla Trupa, „protože všichni vědí, že královna je drekka, nebo skoro. Umí přivolávat pěnkavy! Moc užitečná dovednost! Její děti nebudou ničím velké. Ale takový slib dal král Oviak Bexoiinu bratrovi, a král Prayard je jím vázaný, mimo svojí manželské přísahy! Protiví se mi, že mu nedůvěřuju, ale jak můžu někomu důvěřovat? Kromě tebe, Hněte. Ty jsi jediný věrný a poctivý muž či hoch na celém hradě.“ A po těchto slovech se vrátila do hradu.

	Věrný muž či hoch? Hnět se v duchu trpce zasmál. Věrný mé královně, a mému dítěti, chlapci či dívce, jež jí roste v lůnu. Věrný tobě, Trupo. Ale nikomu jinému. Zvlášť pokud ohrožuje někoho z mých milovaných blízkých.

	Avšak za touto prudkou oddaností se skrýval ještě jeden Hnět, starší, znalý tajemství, která tomuto veverčákovi znovuzrozenému v kůře stromu nechtěl vyzradit.

	A tento Hnět se smál – slovu milovaní blízcí. Žádná láska neexistuje, pravil ten věkovitý Hnět. Je jen hlad a posedlost. Choulíš se jako hladovec nad jídlem, ty blázne, a říkáš: „Nedotýkejte se toho, co je moje, zabiju vás, jestli se toho dotknete.“

	Ano, to i udělám, řekl Hnět tomu svému prastarému já. Uvidíš, že to udělám.

	Jsi jen další vrah, který se neliší od všech ostatních, poznamenal ten cynický červ, který dlel v jeho věkovitém srdci. Ty miluješ, a tak je tvá chamtivost vznešená a tvá nenávist spravedlivá. Ty toužíš, a tak máš v úmyslu zabít každého, kdo ti chce sebrat věci, které nemáš právo mít, protože patří někomu jinému. Miluješ pokradmu, jsi zloděj královského trůnu, neboť na něj chceš dosadit své kukaččí vejce a upřít králi jeho vlastní syny. Ty mluvíš o vznešenosti? Ti, kdo chtěli zabít královnu, chtěli jen pomstít tvůj zločin – tvoji věrolomnost a zradu spáchanou na Prayardovi, muži, který se k tobě vždy choval jen laskavě.

	Hnět ve stinné zahrádce sklouzl na zem. Proč jsem přišel na tohle místo? ptal se sám sebe. Dokud jsem tu nebyl, nikoho jsem nepotřeboval, a teď miluju tři lidi, kteří ze mě, při vší mé snaze je chránit, udělají vraha.

	Zatímco si Hnět takto trpce spílal, Trupa se vrátila do kuchyně, kde se k ní však nikdo neodvážil vzhlédnout od práce, a odkráčela do své komory, aby rozjímala, co je za hloupou starou ženu, že si vybíjí vztek na nevinných lidech. Tato myšlenka se jí honila hlavou, když vstoupila do tmy, bez svíčky v ruce, protože místnost znala jako své boty. Potom uslyšela jen jediný nádech, jediný krok a do horní části páteře, těsně pod krk, se jí zabodla dýka. Šmik a fik, dopředu a dozadu, a Trupa už necítila žádnou bolest, když padala k podlaze, kde pak hlavou udeřila do kamene. V té chvíli byla stále pouze omráčená. Cítila, jak jí nedostatkem vzduchu pohasíná mozek. Dýchej, říkala si. Dýchej. Ale tělo ji neposlouchalo. Zavřely se za ní dveře. V osamění, ve tmě, jí mozek vyhladověl nepřítomností vzduchu, až Trupa bezbolestně, ba dokonce beze strachu, zemřela.

	O hodinu později ji našel Hnět, když za ním přišli pomocníci z kuchyně a prosili ho, aby se šel ujistit, že se Trupě nic nestalo. „Neřekla nám, že jsme skončili. Dokud od ní nebudeme mít svolení, neodvažujeme se odejít z kuchyně.“ Všichni věděli, že Hnět se k ní může přiblížit bez ohledu na to, jak je dopálená.

	Zjistil, že dveře jsou zavřené, ale nepředstavovaly pro něj žádnou překážku. Přenesl se za ně, našel kuchařčino tělo a rozplakal se. Kde jsem byl, když se to stalo? Věděl jsem, že se ji pokusí zabít, ale dával jsem na ni pozor? Ne, litoval jsem se a prohlašoval se za vraha, říkal jsem si, že nejsem o nic lepší než všichni ostatní. Ale koho jsem dnes zabil? Nikoho. Kdybych zabil správného člověka, Trupa by byla naživu.

	To, co se mu dosud honilo hlavou, z ní však dostat nemohl. Už jen fakt, že touží prolít další krev vedle té, která mu ulpěla na prstech po dotycích a oplakávání té dobré ženy, ho plnil odporem a ještě větším žalem. Vraždit vraždit vraždit, nic jiného neděláme, navzdory svým schopnostem. Neboť ani magie nezměnila nic na skutečnosti, že v konečném důsledku lze někoho zastavit jen tím, že mu pohrozíme zabitím, pokud je slabý a bázlivý, nebo ho zabijeme přímo, pokud je silný, smělý a nebezpečný. Zabíjení je jediná schopnost, kterou známe. Jsem lepší než oni? Trupa byla lepší než my všichni ostatní, protože nikdy nezabila, protože nepolevovala ve své důvěře, byť měla důkaz, že má co do činění se zabijáky. A teď je mrtvá. Znamená to, že jen vrazi mohou prospívat? V takovém světě máme žít?

	Trupo, proč jsi mě přijala za svého, když ne proto, abych byl tvým ochráncem? A jelikož nemáš žádného syna, kdo tě může pomstít, když ne já?

	Ale stála bys, i teď, o pomstu za svou smrt? Nebo pouze o mír?

	Hnět, s tváří stále zalitou slzami, ji uložil zpátky na podlahu. Neztropil poplach. Ať ji objeví někdo jiný, ať jiný začne křičet, že došlo k vraždě. Měl teď práci.

	Přenesl se k potoku v úzké rokli mnoho mil od hradu Nassassa. Tam se umyl ve studené vodě ze sněhu, který počátkem léta roztával na horách. Bystřina odnášela do světa Trupinu krev, aby se jednoho dne opět vlila do moře. Spálil oblečení, aby na něm krev nikdo neviděl, aby z vraždy milované noční kuchařky nikdo nemohl obvinit právě jeho.

	Nahý jako ve chvíli, kdy před dvěma léty vyšel ze stromu, se přenesl zpátky do hradu a uzavřel brány, které vytvořil do Trupiny komory a k potoku, kde se umyl. Potom otevřel průzor do komnaty Anonoei.

	Ta se měla chystat k odjezdu z Nassassy. Na královninu žádost – a popud šedských zmocněnců, kterými byla obklopena – král Prayard rozkázal, aby byli Anonoei a její dva synové vykázáni z hradu. Loď měla Anonoei odvézt do vyhnanství, kde měla být střežena, aby ona ani její synové nemohli po narození královnina dítěte představovat pro nástupce trůnu jakoukoliv hrozbu. Loď měla odplout dalšího dne, avšak Hnět žádné známky příprav k odjezdu nespatřil. V předpokoji sice stály tři otevřené truhlice, ale nic v nich nebylo, na vytřídění nečekala ani hromada oblečení.

	Ona to ví, pomyslel si Hnět. Ať se tohoto komplotu účastní nebo ne, někdo jí řekl, že se nemusí balit, protože z hradu neodjede. Anonoei ví, že chtějí zabít Bexoi a moje dítě, a vyhovuje jí to.

	Ale navzdory zlosti, a zármutku, a mučen výčitkami, že neochránil Trupu, prozatím neprotáhl branou ruku a nesevřel jí srdce tak, aby přestalo bít, nevytrhl ho a nemrštil jím králi do tváře. Místo toho se jen ujistil, že s ní jsou v komnatách i její dva synové, šestiletý Enuik a čtyřletý Enopp.

	Hnět znal na Nassasse místo pocházející z dávných časů, staré snad dva tisíce let, kdy se stavěla první část hradu. Když mágové kamene vydlabávali útes, aby v něm zbudovali komnaty, síně a chodby vnitřní tvrze, vyhloubili tři tunely, jimiž lili zkapalnělý kámen. Tyto tunely se otevíraly tři sta stop nad hlubokým sopečným jezerem, jež tvořilo součást obvodu hradu. Z jejich ústí odpadávala struska a ztrácela se v jezeře. Poté se tunely zaplnily jednolitou horninou. Nicméně v ústí každého tunelu zůstala mělká sluj, odkud se vyřinula poslední žhavá struska, když za ní začal tvrdnout všechen kámen. Všechny sluje se svažovaly ostře vzhůru, podlaha byla strmější než strop, takže se v nich téměř nedalo najít rovné dno.

	Hnět neuměl pracovat s kamenem, ale uměl tyto sluje proměnit ve vězeňskou celu. V ústí každé sluje vytvořil bránu, bránu tak širokou, že se nedala nijak obejít. Když někdo ze sluje vypadl, brána ho zachytila a vyzvedla do úzkého zadního prostoru jeskyně. Pokud si dotyčný nedával pozor, mohl se opět skutálet do brány v ústí sluje, opět jí být zachycen a navrácen do zadní části – a tak pořád dokola, dokud se mu konečně nepodařilo zachytit kamene a nezůstal na něm viset.

	Bylo to příšerné vězení a kruté mučení, ale Hnět si v duchu opakoval: Nečíhá tu smrt. Nikdo mě nemůže označit za vraha.

	Potom vytvořil bránu těsně za Anonoei, nasunul nad ni ústí tunelu a přenesl ji do té nejstrmější sluje. Slyšel, jak Anonoei zaječela, když se skutálela do ústí jeskyně a branou se vrátila nahoru, opět se kutálela a vpadla do ústí. V zuřivosti a nenávisti, kterou k Anonoei cítil, to byly rozkošné zvuky.

	Stejným způsobem po jednom přemístil do podzemí Eluika a Enoppa. I ti křičeli – a Hněta napadlo, jestli je jejich matka slyší. Jen ať si všichni křičí, pomyslel si. Trupě křik nedopřáli; takže teď řvali i za ni.

	Potom se vydal do Anonoeiiny komnaty, nasadil brány na otevřené truhlice a všechny je přenesl do slují. Tam je upevnil pomocí techniky, o níž netušil, že je mu vůbec známa, ačkoliv v okamžiku, kdy po ní zatoužil, mu šla práce od ruky se snadností letitého zvyku. Každá truhlice zůstala podélně ležet u stěny vězeňské sluje, přičemž na dolní straně měla bránu, která na strmé ploše vedla jen o zlomeček pídě výš. Truhlice proto neustále padaly, ale přesto se na pohled zdálo, že se vůbec nepohybují.

	Vězni se truhlic záhy zachytili, pak si do nich vlezli a ulehli v nich nebo v nich zůstali sedět, plakali a naříkali, ale byli v bezpečí před hrůzou zejícího ústí sluje. Mučení skončilo – ale vzpomínka na ně v nich navždy přetrvá.

	Budou vědět, že tak s nimi naložil nějaký mocný mág – ale jaký to byl mág, a kdo přesně to byl? Děti sice nejspíš netušily, jaké pikle jejich matka kula, ale jednou se o nich dozvědí a uznají, že proti mágovi, který si s nimi teď takto pohrál, nemají šanci. Až je ze sluje nakonec pustí – poté, co bude jeho a Bexoiin prvorozený potomek otevřeně prohlášen za Prayardova dědice –, další intriky si už určitě rozmyslí, protože budou vědět, jak mohou skončit a jak bezmocní ve skutečnosti jsou.

	Hnět pak hodlal každý den shromažďovat zbytky z králova stolu – byla to práce, kterou beztak často vykonával – a místo aby je odnášel prasatům nebo do nádoby s kompostem, chtěl je rozdělovat do tří pytlíků a ty poté brankou protlačovat do truhlice v každé sluji spolu se džbánem vody, již bude vylévat na dno truhlice, odkud ji zajatci budou muset nabírat do spojených dlaní nebo chlemtat jako psi, než odteče. Jeho vězni se brzy naučí být za vodu a zbytky vděční, pytlíkem budou ještě vytírat dno truhlice, aby si z něj pak do úst vyždímali poslední kapky.

	A Hnět nacházel potěšení v krutosti osudu, který si pro ně usmyslel, z toho, jak z nich hodlá udělat zvířata, třebaže věděl, že přinejmenším hochům nic klást za vinu nemůže. Musí se však naučit strachu! říkal si. Jen strach jim zabrání ohrožovat mé dítě, až povyrostou.

	Mezitím se v něm bouřila jeho druhá část, ona starobylá duše, jako by byla tisícovkou duší a všechny se hněvaly a měly z něj strach, všechny křičely, že na moc, kterou disponuje, nemá nárok, pokud ji hodlá uplatňovat tímto způsobem; a křičely: Nic víc nesvedeš? Vězníš nevinné, protože chceš ochránit někoho jiného? Copak tady nejsme tvými vězni všichni, nemáš ani špetku soucitu s naším uvězněním?

	A Hnět přemýšlel, jak se jeho starobylá duše mohla takto rozdrolit, že o sobě uvažovala v takovém množství.

	Když byl hotový, když vězni dostali své první jídlo a pití, přenesl se nahý za královnou do jejího lože. Objal ji stejně jako ještě toho rána milovanou Trupu a zašeptal jí, že je v bezpečí. Nikdo nezabije ji ani její dítě, pokud se neví, kam se poděla Anonoei či její synové, jež s ní zplodil král Prayard. Kdo bude nyní dědicem trůnu? Dokud v tom nebude jasno, nikdo se královně neodváží ublížit. „Co jsi udělal?“ zeptala se Bexoi.

	Hnět jí vylíčil, jak jí Trupa zachránila život a potom kvůli tomu byla zavražděna. A poté jí dopodrobna vylíčil, jak unesl Anonoei a její syny a jak se o ně hodlá starat.

	„Dobře,“ pochválila ho Bexoi. „Ale nebylo by snadnější odstranit bránu v ústí každé sluje a nechat je, aby se zřítili do hlubin a zhynuli?“

	„Co kdyby sklouzli do vody a vydrápali se živí ven?“

	„Tak je branou přenes na dno jezera.“

	Hnět nevěděl, zda se má radovat či děsit, že je jeho milovaná stejně krutá jako on. Rozesmál se.

	Ale Anonoei ani její syny nezabil a Bexoi neřekl, že je nehodlá zabít. Nebyl jí zavázán poslušností.

	Jsme bohové, pomyslel si. Jsou jimi všichni velcí mágové. A bohové nepřicházejí s omluvami ani s vysvětleními.

	Buďte zticha, okřikl zástup ve svém nitru, když pozvedl hlas proti jeho domýšlivosti. Kdybyste měly nějakou moc, pravil jim, zastavily byste mě. Ale jste slabí a já jsem silný. Mlčte tedy.
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	Žalářník

	Jak dlouho se můžete chovat zrůdně, než se z vás stane zrůda? Prvotní zlost, kterou Hnět cítil k Anonoei a jejím synům, už dávno vyprchala. Trupa byla stále mrtvá, Eluik a Enopp stále představovali hrozbu jeho a Bexoiinu dítěti, ale zármutek a strach časem odezněly, jak už to tak bývá. Lidé, dokonce i velcí mágové, si zvyknou na všechno.

	Den za dnem se však musel postarat o únavný přesun jídla do jejich ďábelských cel. Jelikož se styděl, čemu vystavuje obě děti, brzy přešel z pomyjí na chléb a sýr, které jim každý den dopravoval bránou z uzamčené komory. Nový Trup – tentokrát muž, původně Palub, který po Trupě přijal jméno a pozici nočního kuchaře – šílel bezmocí, neboť vždycky napočítal o tři bochníky chleba a jeden sýr méně, než kolik jich měl správně mít.

	Hnět svým vězňům rovněž posílal čisté sklenice plné vody, které se mu vracely prázdné, a široké mísy na tělesné výměšky, které se mu vracely nechutně plné. Sám, vlastníma rukama, je čistil v rámci pokání za příšernost, které se na nich dopustil a nadále dopouštěl.

	Bexoi mezitím rostlo břicho, a když z krále Prayarda vyprchala zuřivost ze ztráty milé a jejích synů – jak už tak všechny city vyprchávají –, začal si všímat, že jeho zákonitá manželka čeká potomka.

	Byl to však jeho potomek? Hnět samozřejmě přihlížel, když Bexoi Prayardovi vysvětlovala, jak se neustále snažila vpravit si do sebe jeho sémě.

	„To přece nejde,“ opakoval Prayard.

	„Stačilo, aby se to povedlo jednou,“ odporovala Bexoi. „A jen považ – tenhle bojovník pochází z toho nejzarputilejšího semene svého otce, je ten nejodhodlanější, nejctižádostivější. Je to ten, co měl největší štěstí.“

	„O tom dítěti mluvíš jako o ‚bojovníkovi‘. Bude to syn?“

	„Je to možné. Ale i kdyby to bylo děvče, můžeme to zkusit ještě jednou. Teď když víš, že jsem přece jenom plodná.“

	„Nikdy jsem o tom nepochyboval.“

	„Ale postaral ses, aby si to všichni mysleli.“

	„A ty jsi nikomu neřekla, že jsem se snažil početí zabránit.“

	„Protože jsem nechtěla započít válku. Chtěla jsem počít dítě.“

	Konečně nastal den, kdy mělo přijít dítě na svět. Hnět přirozeně nebyl oficiálně přítomen, ačkoliv porodu bedlivě přihlížel. Jednu chvíli se zdálo, že se dítěti zaklínila hlavička, že není s to pokračovat v cestě na svět. Hnět proto vytvořil branku a jeho potomek poté přímo vystřelil do náručí porodních bab. „Jako by tu zapůsobilo kouzlo,“ poznamenala jedna ke druhé. „Všimla sis?“

	„Narodil se, aby se stal velkým mágem, nezdá se ti?“ zeptala se druhá.

	Hnět se už mezitím staral o Bexoi. Jakmile jí dítě proklouzlo úzkým otvorem mezi kostmi, začala silně krvácet a ranhojička, která o ni pečovala, s tím nebyla schopna nic udělat. „V takových chvílích,“ pronesla, „se můžeme utěšovat přinejmenším tím, že nám matka po smrti zanechala dítě.“

	Hnět ale nad takovým přístupem zavrtěl hlavou. Vytvořil bránu, která celou Bexoi pozřela a poté ji vrátila na původní místo o pouhý zlomeček pídě dál. Nikdo si jejího pohybu nevšiml, nebo ho nanejvýš považoval za jakési letmé trhnutí; nikdo se k němu alespoň nevyjadřoval. A Bexoi najednou nekrvácela, najednou byla šťastná a unavená a v každém ohledu dokonale zdravá.

	„Děkuji,“ zašeptala.

	Ranhojička předpokládala, že promlouvá k ní, a odpověděla: „Ale já jsem nic neudělala, Vaše Výsosti.“

	„Já vím,“ odvětila královna vlídně. „Snažila ses ze všech sil a já jsem v pořádku, a to stačí. Podej mi mého syna.“

	„Bude se samozřejmě jmenovat Oviak,“ řekla ranhojička, „po otci svého otce.“

	„Do jmen ti nic není,“ opáčila Bexoi potichu. „A já svého syna nepojmenuji po muži, který prohrál válku. Bude se jmenovat Slib, neboť jeho zrozením se udržela v platnosti úmluva.“

	Když to Hnět uslyšel, pomyslel si: Jeho početím jsem dokonale rozbil šalbu Prayardova a Bexoiina manželství.

	V mém srdci se tak proto nikdy jmenovat nebude. Budu mu říkat Trik, protože takovým způsobem jsem mu pomohl na svět a takový bude vždycky jeho život – trik, jímž jsme s Bexoi všechny napálili.

	Když se Slib dožil sedmi dnů, byl představen králi Prayardovi, který ho prohlásil za svého syna a dědice. Ještě té noci přišel za Bexoi s ujištěním, že s ní chce pouze mluvit, poněvadž chápe, že se stále zotavuje z porodu. Ale královna se jen zasmála a odpověděla: „Jsem v pořádku, zacelená, a dychtím po svém choti,“ a Prayard poprvé konal, jak by měl manžel konat, a zanechal v ní své sémě.

	Neuběhl ani týden a Prayard přestěhoval královnu do své komnaty, aby ji chránili jeho nejspolehlivější muži. Všem vysílal jasnou zprávu: Bexoi, nikoliv nezvěstná Anonoei, je žena, která je teď pro Ledol posvátná. Je matkou nástupce trůnu a kdo proti ní pozvedne ruku, je nepřítelem všech.

	Bexoi sama zareagovala tím, že se odstřihla od všech vyslanců, zástupců a zmocněnců z Šedu. Ti sice stále žili na Nassasse a každý den se s ní vídali – ale pouze ve veřejném sále, za přítomnosti ministrů krále Prayarda. V soukromí už nemohli s královnou prohodit jediné slovo a brzy si uvědomili, že se k nim panovnice tak nechová proto, že by byla v područí Ledolu, ale proto, že už s nimi nechce mít nic společného. „Nechci být využívána proti svému choti a pánovi,“ řekla jim při jednom takovém veřejném setkání. „Dokud jsem byla bezdětná a neměla přátele, můj bratr jarl, můj synovec i vy všichni ostatní jste intrikovali, abyste mě využili jako záminku k válce nebo prostředek k ponížení Ledolu. Nyní jsem opravdu královnou a nezáleží mi na ničem jiném, než aby Šed a Ledol dál žily v míru jako rovnocenní spojenci proti společným nepřátelům. K žádným jiným účelem využívána být nechci.“

	Slova o královnině nové oddanosti se donesla do Šedu, a zatímco její synovec Frostinch běsnil a hromoval proti tetině „velezradě“, její bratr jarl plakal radostí. „Všem nám jde příkladem. Dívka prostá magie i krásy, jejíž jedinou zbraní je její srdce, zkrotila divokého mága moře. S jejím synem k nám všem přijde mír.“

	Frostinch rychle pochopil, že musí držet jazyk za zuby a ve všech ohledech se podrobit otcově vůli. Ale otcovo přijetí Bexoiiny velezrady vnímal jako jeho osudovou slabost. Stejně jako kdysi osnoval tetinu smrt, aby vyprovokovala válku, o niž tolik stál, začal nyní hledat způsoby, jak by mohl napomoci ke klidnému, šťastnému a rychlému konci vlády svého otce. Potom se uvidí, kolik míru přineslo královstvím Šed a Ledol Slibovo zrození.

	V Ledolu se samotářská Bexoi začínala odvažovat mezi lidi, bez chův, které by v závěsu za ní nosily jejího syna, protože Sliba nosila sama, a zcela nepokrytě dávala najevo, že ho sama i kojí. Lidé nad tím žasli, ale pamětníkům připomínala, že právě tak v nejútlejším věku přijímali potravu všichni ledolští následníci trůnu. „Jaké mléko, když ne královské, by mělo pít královské novorozeně?“ ptali se. A královna dodávala: „Nestydím se ukazovat prs, z nějž saje Slib, neboť tento prs je ledolský a nyní, jako i vždycky, bude můj syn jíst a pít od lidí tohoto národa.“

	A přitom nikdo netušil, že je větší mág než pouhý mág zvířat, jenž umí přivolat jen několik malých zahradních ptáků, nebo že Slib se svýma drobnýma mávajícíma ručkama je ve skutečnosti synem dvou velkých mágů – v obou případech mocnějších a schopnějších než mág moře Prayard, který se považoval za chlapcova otce.

	Hnět všechny tyto změny vnímal pozitivně. Chápal, že pokud se Bexoi každou noc zdržuje v králově komnatě, nebudou mít tolik možností k vlastním dostaveníčkům – ale tu a tam využila bránu, kterou pro ni vytvořil, a přišla za ním do některé z řady tajných místností, které objevil na Nassasse. Měsíce spolu pouze mluvili; Hnět se nedožadoval žádných důvěrností s jejím tělem a ona mu žádné nenabízela.

	A potom, během jedné takové schůzky, když chlapci, kterému ona říkala Slib a on Trik, bylo deset měsíců, ho do sebe vášnivě přijala. Jakmile vyvrcholil a ulehl vedle ní na hromadu svršků pohozených na podlaze, řekla mu, že je opět těhotná.

	„Tak brzy?“ zeptal se Hnět. „Myslel jsem, že když kojíte –“

	„Kdo ví, co se stalo, když jsi mě po Slibově porodu zacelil. Moje tělo se připravilo na Prayardovo sémě. Než jsem teď s tebou opět ulehla, čekala jsem, až otěhotním jeho přičiněním. Toto druhé dítě už bude skutečně jeho. Je to svým způsobem výraz věrnosti mému choti, neřekl bys?“

	Hnět si vyslechl její slova a usmál se, ale ten úsměv byl falešný. Královna dlouho chtěla mít syna s Prayardem. Tím, že ho zplodila s Hnětem, si konečně vydobyla pozornost a poté i lásku svého manžela, a nyní nosila v lůnu i jeho dítě. Co to znamenalo pro budoucnost malého prince Sliba?

	Když teď Hnět dával jíst svým vězňům, začínal chápat, že hrozbu Trikovu nástupnictví – či jeho přežití – nepředstavují pouze oni. Věděl, že Bexoi je silná žena. Že k dosažení svých cílů udělá všechno, co považuje za nezbytné. Už několikrát se mu svěřila, že největší nebezpečí pro Ledol se skrývá v jejím synovci Frostinchovi a že dříve či později mezi nimi dojde k válce.

	Ale Hnět konečně pochopil, že celou záležitost pojímala v tom nejširším smyslu – že až dojde k válce, Frostinch bude jarlem z Šedu a ona bude, tak či onak, vládkyní Ledolu. Hnět s ní zplodil syna, jenž byl prohlášen za nástupce trůnu; Prayard jí poskytl postavení nástupcovy matky. Teď se mělo narodit další dítě, takže Slib už pro její plány nebyl nepostradatelný.

	Hnět už byl svědkem příliš mnoha dvorních machinací, aby věděl, že Bexoi nebude spokojená, dokud nepovládne jako regentka za milovaného mladičkého krále. A otázka teď zněla: Které dítě jím bude? Bexoi si mezi nimi bude muset vybrat.

	Hnět měl v této hře jen jednoho pěšce.

	Nebo tři, pokud připočetl dva starší syny krále Prayarda, kteří s sebou do hry přiváděli i Anonoei, konkurenční regentku. Tato Ledolanka kdysi měla řadu přátel a možná by je měla nadále, kdyby se vrátila z podzemního vyhnanství.

	Hnět nyní chápal, proč se tak zdráhal zabít své vězně, když o to Bexoi tolik stála. Od začátku věděl, že královně nemůže věřit o nic víc, než jí mohl věřit Prayard. Prostě jen nevěděl, že to ví.

	Jakožto věznitel začal svým svěřencům nosit jídlo z králova osobního stolu, kradl ho branami z táců a posílal Anonoei, Eluikovi a Enoppovi v drahých miskách a mísách. Anonoei vedle vody dostávala i víno a hoši vedle chleba, sýrů a masa dostávali sladkosti.

	Neočekával od nich, že se naučí milovat žalářníka, jehož nikdy nespatřili. Kromě toho, že stále čistil mísy od jejich moči a výkalů, jim lepší jídlo a pití přinášel i proto, že se nadále kál z trestuhodného věznění malých dětí na tak děsivém a temném místě. Souviselo s tím však ještě něco, co si připouštěl jen občas – že jsou odpovědí na otázku: Kdo se postaví proti královně Bexoi, pokud nastane doba, kdy bude vhodné, aby padla? Byla to otázka, již si kladl pouze on, takže odpověď na ni si prozatím nechával pro sebe.
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	Narozeninový dárek

	Uprostřed léta 2010 Leslie a Marion usadili Dannyho v obývacím pokoji s takovou obřadností, že z jejich strany očekával oznámení, že už mají po krk jeho věčných přesunů z Yellow Springs do Naples a že se bude muset odstěhovat.

	To ovšem rozhodně udělat nechtěl, protože Vévé v něm sice vzbuzovala potěšení, ale jen v malých dávkách, zatímco Leslie s Marionem byli lidé, kteří pro něj byli více rodiči než jeho skutečný otec a matkou.

	„Jak víš,“ spustil Marion, „blíží se tvoje šestnácté narozeniny.“

	„Je třicátého července,“ upřesnil Danny. „Mám je až čtrnáctého září. Blíží se asi tak, jak se blíží Vánoce.“

	„Je potřeba začít s přípravami,“ řekla Leslie.

	„Přípravami na co?“ zeptal se Danny.

	„Že dostaneš řidičák,“ objasnil Marion.

	„Musíme tě už teď zapsat do autoškoly,“ doplnila Leslie.

	„Protože jsme se rozhodli, že ti k narozeninám dáme auto,“ dodal Marion.

	„Jsi zodpovědný mladík,“ navázala Leslie. „Všemu, co děláš, se věnuješ s maximálním nasazením. Jsi pozorný a šikovný. Myslíme, že budeš skvělý řidič.“

	„Myslím, že já jsem použil slovo ‚ucházející‘,“ opravil ji Marion.

	„Nebude to nové auto,“ upozornila Leslie Dannyho. „Pojištění pro šestnáctileté mladíky je hodně vysoké.“

	„Já bych použil slovo ‚chlapce‘,“ podotkl ještě Marion.

	Danny byl dojatý. Uměl si představit, že taková scéna se odehrává v každé normální domácnosti obyčejných.

	Připadal si jako… Američan. Jako normální kluk z Ohia, jako normální člověk.

	„Jste vážně úžasní,“ rozplýval se. „Mrzí mě, že jsem u vás nemohl vyrůstat.“

	„Stále vyrůstáš,“ upřesnil Marion. „A u nás.“

	„Většinu času,“ dodala Leslie.

	„Ale pořád mi nejde na rozum… k čemu bych takové auto potřeboval?“

	S mírnými rozpaky se na něho podívali.

	„I na nákupy se přenáším branami,“ dodal Danny.

	„Ten nákupní košík v kuchyni se nám dvakrát nepozdával,“ řekl Marion.

	„Ale to se stalo jenom jednou,“ nadhodila Leslie. „A pak ho zase vrátil.“

	„Vždycky za všechno platím,“ řekl Danny. „Za tu dobu, co u vás bydlím, jsem nic neukradl.“

	„A jak je to na Floridě?“ zeptala se Leslie. „Tam, myslím si, platí jiná pravidla.“

	„Ano, vytvářím pro Vévé brány do jejích oblíbených obchodů a nákupních center,“ přikývl Danny, „ale vždycky jenom před ně, aby pořád musela platit. A co víc, já sám vždycky za všechno platím. I když jdu do kina. Chci žít podle pravidel obyčejných. Daří se mi to líp než spoustě obyčejných.“

	„Podle pravidel obyčejných potřebuješ auto,“ řekl Marion.

	Danny rozhodil ruce. „Proč? Už teď mám lepší dopravu než prezident.“

	„Zkrátka a dobře kvůli randění,“ řekl Marion. „Branou dívku do kina přenést dost dobře nemůžeš,“ přisadila si Leslie, „a jen na málokterou bys udělal dojem, kdyby se musela pořád někam trmácet pěšky,“

	„Nebo pokud bys očekával, že řídit bude ona,“ poznamenal Marion. „Z toho taky nejsou odvázané.“

	„Myslím, že přehlížíte jednu zásadní okolnost,“ nadechl se Danny. „Já nepotřebuju auto, abych mohl randit. Potřebuju holku.“

	Marion a Leslie se na sebe podívali a Marion si odkašlal. „Víš, Danny, v… ehm… kultuře obyčejných, minimálně v téhle zemi, se tak nějak očekává, že se teenageři opačného pohlaví najdou sami, bez přispění dospělých.“

	„A víte, kde se nacházejí?“ zeptal se Danny. „Na střední škole.“

	Marion si s Leslie vyměnil další pohled, pak se oba podívali na Dannyho.

	„Chceš naznačit, že bys chtěl chodit na střední školu?“ zeptal se Marion.

	„Jsi na tom tak dobře, že bys složil závěrečné zkoušky i přijímačky na vysokou,“ doplnila Leslie. „V samostudiu dosahuješ skvělých výsledků a odpovídají tomu i tvoje známky. Teď by ses dostal na jakoukoliv vysokou školu na světě.“

	„Oba jste úžasní učitelé,“ řekl Danny.

	Marion vybuchl smíchy. „Danny, vždyť ti tak maximálně někdy přineseme učebnice.“

	„A u večeře posloucháme, když se pustíš do vysvětlování mongolských dějin, používání diferenciálního počtu nebo principů výpočtu svislého zatížení oproti vodorovnému ohýbání, nebo co to bylo, při výstavbě mostů,“ řekla Leslie.

	„A kolik rodičů by to udělalo? Na střední nechci chodit kvůli vyučování, chci tam chodit, protože tam jsou holky. A kamarádi. Vy dva a Vévé jste moji jediní přátelé na světě, a teď to nechápejte špatně, ale všichni jste tak staří, že byste mohli být mými rodiči.“

	„Není pro tebe bezpečné, abys trávil zvlášť hodně času s obyčejnými,“ namítl Marion. „Mohl bys udělat nebo říct něco –“

	Leslie ho přerušila.

	„Mohli by se zeptat na něco, na co bys nemohl odpovědět –“

	„Kdyby se některá z Rodin dozvěděla, co jsi zač…“

	„Musím být schopný fungovat ve společnosti obyčejných. Obyčejní chodí na střední školu. Baví se o hudbě a filmech. Já netuším, o jakých filmech a hudbě se baví, pokud nepočítám diskuse, které vidím na netu. A to není totéž.“

	„Tobě se žádná taková hudba nelíbí,“ řekla Leslie. „Hoppity-hop, nebo jak se to jmenuje, vždycky přepínáš.“

	„Hippy-hop,“ opravil ji Marion.

	„Hip-hop,“ protočil Danny oči.

	„Ahá!“ zvolala Leslie. „Vidíš? Vždyť už se v těchhle věcech vyznáš.“

	„Kdybys měl kamarády, mohli by se u nás ukázat,“ uvažoval Marion. „Bez ohlášení. Musel bys přestat používat všechny brány kolem farmy.“

	„Mám tady jen pár bran. Nechcete mi je dovolit.“

	„Rodiče dívek, se kterými chodíš, by se chtěli setkat s tvými rodiči,“ řekla Leslie. „Máš jenom nás. Jak bys jim to vysvětlil?“

	„Jste strýc Marion a teta Leslie. A nebylo by to určitým děsivým způsobem směšné, kdyby se některá dívka musela setkat s mými opravdovými rodiči? I za předpokladu, že by mě a dívku, kterou bych s sebou přivedl, na místě nezabili, pohrdali by jí, protože by to byla obyčejná, a ona by se na ně dívala spatra jako na nevzdělané venkovské balíky.“

	„Takže chápeš, proč by to se střední školou prostě nefungovalo,“ řekla Leslie.

	„Moc přesvědčený mi tedy nepřipadá,“ usoudil Marion.

	„Nenavrhuju, abych chodil na střední školu sem,“ řekl Danny.

	Marion si s Leslie opět vyměnili tázavé pohledy. „Ale proč ne?“ chtěla vědět Leslie. „Střední škola je jen za polem po silnici.“

	Danny se zasmál.

	Leslie se urazila. „Nevím, co je na mých slovech legračního.“

	Marion se pustil do vysvětlování. „Právě jsme mu vyložili veškeré důvody, proč by nebylo vhodné, aby chodil na střední školu, když tu s námi bydlí, a ty jsi pak dotčená, že nemá v plánu chodit na střední tady v Yellow Springs.“

	„V tom, co jsem řekla, není žádný rozpor,“ opáčila.

	„V pořádku,“ vmísil se Danny. „S vámi to nemá nic společného. Žáci ze střední v Yellow Springs mě vídávají, jak kolem nich běhám. Všímají si mě a baví se o mně – viděl jsem je, jak si na mě ukazují a něco si říkají. Vsadím se, že se diví, proč s nimi nechodím do školy. Dohadují se, co za tím může vězet. Můžu jenom hádat, k jakým závěrům docházejí. Jde o to, že jsem na místní střední škole už tak trochu legendární postavička. Je naprosto vyloučené, abych tady mohl normálně studovat. Hrozné by bylo už jen nastoupit do třetího ročníku. Jako ‚nový žák‘.“

	„Jak víš, o čem mluví?“ zeptala se Leslie.

	„Proč najednou brojíš za to, aby chodil na místní střední školu,“ zeptal se Marion, „když jsi mu před chvílí vysvětlila, proč by tam podle tebe chodit neměl?“

	„Jsem jenom pro to, aby nechodil na střední někam jinam,“ odpověděla Leslie, „protože i když je hubený jak lunt, neumím si představit, že by na Floridě sehnal poctivé jídlo.“

	„Já nechci chodit na střední ani na Floridě,“ ohradil se Danny. „A vím, co si o mně žáci musí povídat, protože o středoškolácích čtu a vím, jak mluví a uvažují.“

	„‚Romány pro mládež‘,“ utrousila Leslie. Teď obrátila oči v sloup zase ona. „Když jsi už četl klasiku.“

	„Je to výzkum, mami.“ Danny schválně použil výraz, který od něj nerada slyšela, nebo to přinejmenším tvrdila. „Není svým způsobem trapné, že se o životě teenagera obyčejných dozvídám jen ze čtení knížek, jako jsou Díry aneb Tajemství Zeleného jezera nebo Harry Potter?“

	„Zajímavé, pořád si čteš o teenagerech s magickými schopnostmi,“ řekl Marion.

	„Ne vždycky. Ale jestli budu někdy chodit na střední, kluk s magickými schopnosti prostě budu, ne? Proto i tohle je součást mého výzkumu – jak se s tím dotyční vypořádávají.“

	„Tím, že skryjí, co jsou zač, a stanou se z nich mimoni a vyděděnci,“ řekla Leslie. „Máš v plánu tohle?“

	„Samozřejmě že má v plánu skrývat, co je zač,“ vpadl Marion. „Jinak se to rozkřikne, najdou si ho Rodiny, a než se stihne kamkoli přenést bránou, odprásknou ho bleskem a postarají se, aby ho pozřela a rozmáčkla zem.“

	„Ty jsi četla moje knížky!“ vyhrkl Danny na Leslie. „Opravdu jsi moje máma.“

	„Tvoje matka je velký mág,“ upozornila ho Leslie. „Nezasloužím si přijímat úctu, kterou jsi povinován jí.“

	„Slovo ‚máma‘ není vyjádřením úcty,“ pronesl Danny.

	„Jestli tvrdíš tohle, pak netuším, co tím myslíš,“ opáčila Leslie. „Naše děti mi vždycky říkaly ‚mami‘ a jednaly se mnou s úctou!“

	„On chce říct jen to,“ vysvětloval Marion, „že to slovo vyjadřuje citovou náklonnost.“

	„Lásku,“ řekl Danny. „Je to slovo pro ženu v mém životě, která mě miluje natolik, že čte moje knížky, aby se pokusila zjistit, co se z nich dozvídám.“

	V pokoji panovalo ticho, dokud se Leslie trochu tišším hlasem nezeptala: „A jí ‚mami‘ říkáš?“

	Danny se rozesmál. „Vévé? Mami? No to tak. Je to kolegyně, Leslie. Pracujeme spolu.“

	„No vida, když jsem se teď o ní zmínila, přestal jsi mi říkat ‚mami‘.“

	„Nenuť ho, aby ti to vysvětloval,“ napomenul manželku Marion. „O tomhle se můžeme později pobavit my sami. Teď tady mluvíme o jeho narozeninách a myslím, že se nám snaží říct, že chce chodit na střední školu, ale nechce, aby to bylo tady ani na Floridě.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Danny. „Chci chodit na střední školu Parryho McCluera.“

	„A to je zase co a kdo?“ podivila se Leslie. „Můžeš nám o tom říct něco bližšího?“

	„Po tomhle pánovi se prostě jmenuje jedna střední škola,“ pochopil Marion. „Ale nebude nikde v okolí Yellow Springs, jinak bych o ní už slyšel.“

	„Je ve Virginii, ve městě Buena Vista,“ vysvětlil Danny. „A ano, stojí asi třicet kilometrů od panství naší Rodiny. Ale nikdo z mých příbuzných tam nikdy nechodí – pokud se do těch končin vydají, jedou do Lexingtonu. V Buena Vistě nic vyřizovat nemusí.“

	„Je to zbytečné riziko,“ obával se Marion.

	„Pokud mě pořád hledají –“ začal Danny.

	„Hledají,“ přerušil ho Marion.

	„Tys něco slyšel?“ zeptala se Leslie s náhlými obavami.

	„Ne, jistěže ne, oběma bych vám to řekl,“ uklidňoval ji Marion. „Co bychom se my asi tak dozvěděli? A od koho? Ale tvoje Rodina se po tobě shání, Danny, s tím počítej.“

	„Ale ve městě tak blízko domova po mně pátrat nebude. Vždyť už jsou to skoro tři roky. Tohle město je stejně bezpečné nebo nebezpečné jako všechna ostatní. Nevíme, kde mají zvědy, ale Thor, který má zvědy na starosti, říkal, že nechce, abych přišel o život.“

	„To může taky znamenat jen to, že nechce, abys byl ostražitý,“ uvažoval Marion. „Ale máš pravdu. Po téhle době nemůžou očekávat, že se budeš vyskytovat v jejich blízkosti – ani že uděláš něco tak výstředního, jako že se přihlásíš na střední školu.“

	„Co je tak zvláštního na téhle škole Perryho McDonalda?“ zajímalo Leslie.

	„Parryho McCluera,“ opravil ji Danny. „Není na ní zvláštního nic kromě toho, že když jsem byl malý a začal jsem vyrážet za hranice našeho panství – to jsem ale ještě netušil, že si vytvářím brány –, běhával jsem nad touhle školou do lesa a pozoroval jsem žáky. Stejně jako je pozoruju tady, ale tam jsem se po nich neohlížel za běhu; tam jsem spíš dlouho sedával a svým způsobem je zkoumal. Všichni byli tehdy starší než já – sám jsem byl malý kluk ale hlavou se mi pořád honila představa, že bych rád byl jedním z nich. A taky nasedal do jejich autobusů nebo do jejich aut. Holky si tam sedaly ke klukům do aut, ve skupince se vždycky natlačily do jednoho auta, a když odjížděly, křičely z oken. Tyhle věci.“

	„Holky sedaly klukům do aut,“ poznamenal Marion významně.

	„Co křičely?“ zeptala se Leslie podezíravě. „Nemám ráda teenagery, co ječí z oken aut.“

	„O to tady nejde,“ mávl rukou Marion. „On chce být jedním z těch teenagerů. Chce zjistit, proč křičí to, co křičí.“

	Danny přikyvoval.

	„Jak bys ale do takové školy mohl chodit?“ ptala se dál Leslie. „Doufám, že víš, že se nikam nestěhujeme. A školský úřad bude mít spoustu nepříjemných otázek na kluka, který se jen tak objeví bez rodičů, bez rodného listu, bez předchozích školních záznamů, bez očkovacího průkazu –“

	„Tohle už jsem tak trochu naplánoval,“ odhodlal se Danny. „Ještě jsem o tom s nikým nemluvil, protože jsem, víte, o tom chtěl mluvit napřed s vámi. Ale ne zrovna dnes, protože jsem ještě nesebral odvahu, jenomže když jste vytáhli ta auta a randění a… chápete.“

	„Co máš v plánu?“

	„Vévé má zjevně hodně peněz,“ začal Danny.

	„I my máme hodně peněz,“ ujistila ho Leslie. „To, že se staráme o hospodářství, neznamená, že –“

	„Vévé má dost peněz na to, aby si mohla pronajmout domek v Buena Vistě. Ze kterého se dá chodit pěšky do školy. Je to kus cesty do strmého kopce a není to nejlepší oblast ve městě, ale jako moje bydliště je to ideální. Vévé bude předstírat, že je moje teta, a až budu potřebovat, jaksepatří se obleče a setká se se všemi rodiči, kteří k nám přijdou na návštěvu. Ale zároveň mezi pronajatým domkem a jejím bytem na Floridě vytvořím brány, aby mohla dál v klidu bydlet doma.“

	Leslie se kousala do jazyka – tak bolestivě, že bylo nasnadě, kolik toho chce prohlásit ohledně účasti Vévé na celém projektu.

	„Vévé jsem ještě o nic nepožádal, ale víte, že na divadýlka si docela potrpí a je vyloučené, aby mě odmítla. Vytvořím brány i sem, abych se mohl vracet domů o víkendech, svátcích a prázdninách.“ Danny si všiml, že zmínkou o jejich domu jako svém „domově“ si to u Leslie trochu vyžehlil. „Navíc vytvořím i veřejnou bránu mezi vaším domem a Virginií, kdybyste měli chuť se zastavit a podívat se, jak se mi vede.“

	„My tady žádné veřejné brány nechceme,“ řekl Marion. „Tedy dokud se je nenaučíš zamykat.“

	„Ano,“ pokýval Danny hlavou, „bylo by lepší, kdyby Vévé nebyla Přítelkyně klíčů, ale Přítelkyně zámků. Ale pak bych ji nejspíš nikdy nenašel, nebo ona mě, a opravdu se toho u ní učím hodně – většinou z bádání, kterému se tolik let věnovala, ale taky proto, že vidí, co dělám, a může mi poskytnout zpětnou vazbu a podělit se se mnou o své myšlenky. Takhle to prostě je – je to něco, co by kromě ní v současné době nemohl dělat nikdo jiný na světě. Proto musí být součástí mého života. Ale mami, tati, vy jste lidé, které miluju jako rodiče. Váš dům je místo, kde jsem byl poprvé v životě šťastný. Nesnažím se od vás utéct. Jen se snažím naučit, jak žít ve světě obyčejných. Snažím se zjistit, jak být normální člověk. A tohle se tady naučit nemůžu.“

	Danny si všiml, že Marion zaregistroval, jak mu řekl „tati“, a že to pro něj možná znamená víc, než co znamenalo „mami“ pro Leslie. Ale Danny tato slova nepronášel nijak úskočně, ačkoliv věděl, že jako úskok by fungovala skvěle. Pronášel je, protože to byla pravda.

	V jeho případě oslovení „mami“ a „tati“ dosud prostupovalo spíše ohromení a strach než láska. Občas, jako dítě, svým rodičům takto říkal i s očekáváním, že u nich získá nějaký zvláštní status, ale to byl ještě dost mladý, aby nebylo zřejmé, zda je drekka. Nicméně slova „mami“ a „tati“ v jeho srdci a mysli ve skutečnosti čekala až na lidi, jakými pro něj byli Silvermanovi v Yellow Springs.

	Dannyho často napadalo, zda mu Kamen nevybral Leslie a Mariona za pěstouny spíše proto, že jsou tak skvělí rodiče, než kvůli nějaké zvláštní dovednosti, kterou by se mohli vyznačovat při jeho vzdělávání – ačkoliv ho v magických oborech školili, jak jen to bylo možné. Naučil se od nich mnohem víc ohledně toho, jak být slušným člověkem a jak být zodpovědný za své činy a jak přiměřeně uctivě jednat s lidmi, kteří jsou slabší než on. A jak lidem neprovádět lumpárny jen proto, že ho zrovna napadly.

	„Co s tím rodným listem?“ zeptal se Marion.

	„Napadlo mě, že se vrátím do Washingtonu a poptám se Kamena. Ten už bude vědět, jak si nějaký vyrobit. Třeba najde i někoho, kdo se narodil stejného dne jako já, ale umřel mladý. Nebo třeba jen natvrdo koupí nějaký padělek. Nebo se přenesu někam na matriku, vyplním formuláře a vložím je do příslušné složky. Nějak to půjde.“

	„To se ale vracíš ke své kriminální minulosti,“ poznamenala Leslie.

	„To zase ne,“ hájil se Danny, „ale rodný list mít musím. Musím mít totožnost. Něco takového bezpečně a legálně prostě nemám šanci sehnat.“

	„To ona ví,“ řekl Marion. „Oba víme, že abys mohl fungovat ve světě obyčejných, všechny tyhle dokumenty si budeš muset dřív nebo později obstarat. Připadá mi, že máš tohle všechno už důkladně promyšlené. Jsi přesně tím pečlivým, zodpovědným a inteligentním mladíkem, o němž jsme si mysleli, že je připravený dostat auto. Jenže ty jsi připravený i na něco mnohem většího.“

	„To auto bude potřebovat tak či tak, i v Buena Vistě,“ dodala Leslie.

	„Ne, nebudu,“ ujistil ji Danny. „Nastoupím tam jako chudý, nezámožný člověk. Bez auta. Co chodí do školy pěšky. Do obchodu na nákupy budu samozřejmě procházet branou, protože nejbližší slušný krám je kilometry daleko. Ale nechci se tam objevit nějak okázale, s kapsami plnými peněz, s autem a v nóbl oblečení. Chci být nenápadný. Chci být někdo, koho bude většina lidí v podstatě ignorovat. Nebude mi vadit, když si ostatní budou myslet, že jsem podivín – důležité je, abych nebyl proslulý podivín. Myslím, že si tak najdu lepší sortu kamarádů a možná se seznámím s lepší dívkou, než jsou ty, které kluci uchvátí autem, oblečením a penězi.“

	„Nezapomínej, že všechny ty romány pro mládež jsou fikce,“ řekla Leslie.

	„Ale kdyby podrobnosti o životě dnešní mládeže neodpovídaly skutečnosti, nikdo by je nečetl,“ oponoval Danny. „Já je četl jako antropolog.“

	„Ty jsi je četl jako romantický mladý teenager,“ opravila ho Leslie. „A uvěřil jsi jejich koncům, kdy chudý, ale slušný osamělý hoch získá srdce té nejmilejší a nejchytřejší dívky.“

	„To taky,“ zazubil se Danny.

	„Ale ono to tak chodí,“ upozornil Marion. „Nemyslíš, Leslie?“

	A opět si vyměnili ten svůj pohled. Tentokrát však sděloval úplně jiné věci, do nichž Dannymu už opravdu nic nebylo.

	 

	Kamena opět viděl rád. Dům se nezměnil, ačkoliv Ced a Lana se už dávno rozvedli a odstěhovali – Ced odjel studovat magii větru k jednomu starému Dechu bouří do Oregonu a Lana začala studovat ekonomickou školu, kde podle Kamenových slov měla dost velkou příležitost naučit se dělat něco, co nesouvisí s prostitucí. „I když z ní nejspíš nakonec bude sekretářka, svede svého šéfa, rozbije mu rodinu a potom mu bude dělat ze života peklo, dokud se s ní dotyčný nerozvede,“ podotkl. „Ale pokud si neumí pevně zavřít poklopec, je přirozenou kořistí všech vzteklých, narušených žen, které tak lehkovážně vystavují své spodní prádlo.“

	A potom, když si všiml Dannyho posmutnělého výrazu, dodal:

	„Jenom tě zneužívala. Třináctiletí kluci se příliš snadno tahají za nos.“

	„Pořád se mi o ní zdá,“ poznamenal Danny sklesle.

	„A nejspíš vždycky bude,“ povzdechl si Kamen. Danny mu vysvětlil, co potřebuje.

	„A ty od Victorie očekáváš, že tohle všechno zvládne?“

	„Proč?“ podivil se Danny. „Vy ji znáte?“

	Kamen obrátil oči v sloup. „Spolupracuješ s ní už – jak dlouho? – a to se o mně nikdy nezmínila?“

	„Ne. Ani ne. Myslím, že ne.“

	„Jsem její manžel, Danny. Jmenuju se Von Roth. Peter Von Roth. Než si mě vzala, jmenovala se Victoria Plonková.“

	„Plonková?“ zopakoval Danny.

	„Opravdu. Bylo to příjmení jejích rodičů. Myslím, že celý život to jméno zapírala. Možná si mě vzala jen proto, že moje příjmení naopak zní tak germánsky a silně. Von Roth!“ Vyslovil ho s hrčivým německým R. „To je, jako by se zlobili bohové, nezdá se ti?“

	„Ale… mluví o tom, že pobírá jakési výživné.“

	„Žádné výživné nepobírá,“ odpověděl Kamen – či správně Peter. „Jsme pořád manželé. Ale její otec pořád patří mezi velká zvířata na ministerstvu zemědělství – ve skutečnosti je to prvotřídní Mízník – a její matka po svém otci zdědila pozemky v severní Virginii a pár jich prodala, když se stavělo obrovské nákupní středisko Tysons Corner, takže její rodina se topí v penězích. To její ‚výživné‘ jsou jen šeky od mamky a taťky.“

	Danny se musel zasmát. „Tak to je opravdu šibalka. O tom jsem neměl ponětí.“

	„No, můžu ti říct, že naše životy by vypadaly o hodně jinak, kdyby se dřív dalo nějak zjistit, že je mág bran a ne drekka. Vždycky říkala, že je mág bran, ale jak jí mohl někdo věřit? Chovala se tak okázale a teatrálně, že jsme všichni věřili, že je to jen součást její pózy.“

	„Ale oženil jste se s ní.“

	„Vždycky jsem s ní jednal, jako by mág bran vskutku byla. Řekl bych, že jsem přistoupil na její fantazii. A co si budeme nalhávat, Danny, dokud ses neobjevil ty, ona to fantazie byla. Victoria netušila, že je mág bran, o nic víc než kdokoliv jiný. Asi rok po svatbě si uvědomila, že její iluzi magie bran v hloubi duše nevěřím. Že to na ni jen tak hraju. Nechtěl jsem, aby se to provalilo – vždycky jsem se s ní bavil, jako by to byla pravda, a nic mi neuklouzlo ale víš, jací jsou mágové bran. Umíte z lidské řeči a výrazů tváře vyčíst významy, které nikdo jiný nevidí. Je to možná součást toho jazykového nadání. Někdy mě napadá, jestli od magie bran není jen krůček k magii lidí. Každopádně tehdy si uvědomila, že přesvědčení v její schopnosti jenom předstírám, a moc se jí to dotklo. Začala trávit doma stále míň a míň času, až jsem si uvědomil, že je… pryč. Říkám ti toho víc, než bych měl, ale jestli hodláš vystavět svůj plán na nějaké její spolehlivosti…“

	Danny přikývl. „Vážím si vašeho zájmu. Ale nezapomeňte, že i my mágové bran jsme šibalové a podvodníci. Díky ní si zajistím jen to, k čemu ji doopravdy potřebuju – dostane mě na střední školu, ubytuje mě v laciném pronajatém domku, poskytne mi prostředky na zajištění základních životních potřeb, a potom se bude objevovat, když budu potřebovat ukázat světu svoji skvělou, extravagantní tetu.“

	Kamen se usmál. „Ale vy mágové bran nejste jediní šibalové.“

	„Vážně ne?“ zeptal se Danny.

	„Na jedné straně stojíš ty, opravdový mág bran. A na druhé straně jsem byl já, muž, který stále miluje tu nesnesitelnou ženskou. A uvažoval jsem: co když je doopravdy mág bran? Nikdy bych ji ale nedokázal přimět, aby se na tvoje brány přijela podívat sem – teď dělá, že je alergická na pyl květin, které pěstuju ale jednoho dne, když byla na návštěvě u rodičů ve Fairfaxu, jsem jí zatelefonoval a zlehka jí připomněl brazilskou restauraci Dona Flor, kam jsme spolu rádi chodili na jídlo – dělali tam risolli s omáčkou habanero, ze kterých by ses olizoval až za ušima a věděl jsem, že ji mám v hrsti. Vyrazila do uliček v okolí Wisconsin Avenue, kde jsem věděl, že jsi nechal pár bran, a…“

	„A ukázalo se, že mág bran nakonec doopravdy je.“

	„Nefalšovaný a poctivý. A ne že bych někdy tvrdil, že není!“ podotkl Kamen na svoji obhajobu, jako by Vévé byla s nimi v pokoji. „Ale kdyby věděla, že jsem to na ni narafičil, zabila by mě. ‚Snažil ses na mě ušít boudu, aby se ukázalo, že nepoznám bránu, o jejíž existenci ty sám víš, že?‘“

	Hlas Vévé imitoval Kamen dokonale, a Danny se rozesmál.

	„Ale já ji nezkoušel, jen jsem jí dával příležitost. Chtěl jsem, aby to byla pravda – vždycky jsem to chtěl. Věděl jsem, že takováhle spřízněnost se nedá otestovat, když na světě nejsou žádné brány, pokud se tedy nepočítá mezi Sestry stezek nebo Matky bran, což nebylo příliš pravděpodobné. Ty sám, Danny, jsi obrovská výjimka. Ale nikdy jsem neřekl, že Victoria nemůže být mág bran.“

	„Byl jste agnostik.“

	„Agnostik, který ale doufá. Nebo možná… touží.“

	„A vaše touha se naplnila,“ usmál se Danny.

	„Ačkoliv si myslím, že Leslie z Victoriina příchodu moc odvázaná nebyla.“

	„Mám z toho pocit, že… když to řeknu natvrdo… že jste byl až druhý v pořadí.“

	„Když to zkoušela na Mariona, mě ještě neznala. A Marion jejím řečem o nějakých schopnostech magie bran rázně odmítl popřát sluchu. Proboha, vždyť sám je mág kamene a geolog k tomu. Takový člověk se nesníží k tomu, aby žil v něčím snu. A jak mohla Vévé milovat nebo přijmout pod jednu střechu muže, který se jí ani nepokusí věřit? Kdyby jenom sama neměla tak bystré oko a neprohlédla každou přetvářku. Pořád bych s ní moc rád žil. Ale definitivně jsme se rozešli, když si mě vyzkoušela. ‚Přijeď za mnou na Floridu,‘ vyzvala mě. ‚Jestli mě miluješ, vypadni z tohoto příšerného města a přijeď do Naples.‘

	Já ale nemohl opustit svou zdejší práci,“ povzdechl si Kamen. „Do Washingtonu se sjíždějí lidé z celých Států a z většiny světa. Tady svým pylem můžu shromažďovat mágy z řad Sirotků. Rodiny o mně samozřejmě vědí, ale tyhle věci jsou jim ukradené – Sirotci pro ně nejsou o nic lepší nebo zajímavější než obyčejní. Za dobu, co tu žiju, jsem objevil bezmála stovku mágů. Kolik bych jich asi tak objevil v Naples, kdesi na Floridě? Maximálně tak pár bloudů, co jsou na jakýkoliv výcvik už příliš staří.“

	„Vy ji pořád milujete.“

	„Všichni ji pořád milují. I lidé, co ji nenávidí – proto je dohání k takovému vzteku. Vsadím se, že i Marion na ni pořád myslí.“

	„Tak jako já myslím na Lanu?“

	„No, to ne. Vévé takováhle není, jestli víš, jak to myslím. Spíš jde o to… Marion si pořád přeje, aby tehdy dokázal žít v jejím snu. Teď když se ukázalo, že to žádný sen nebyl, že Victoria je doopravdy mág bran, umíš si představit, jak mu to musí vrtat hlavou a jak toho lituje – i když Leslie miluje k zbláznění. Co by kdyby s tebou umí pěkně zacvičit.“

	Dannymu připadalo, jako by před ním Kamen otevřel tajné deníky všech zúčastněných, a vědomí, kolik toho najednou ví o minulosti Mariona, Leslie i Vévé, v něm vyvolávalo pocit, že strká nos tam, kam nemá. Ale přesto se mu při těchto zjištěních ulevilo.

	„Jsem rád, že jste mi tohle všechno pověděl.“

	„Vždycky jsem si tak nějak myslel, že to víš. Že ti to někdo vysvětlil. Ale teď, když ti to říkám, mi to připadá pěkně absurdní. Kdo z nich by měl potřebu ti něco z těchhle věcí vysvětlovat? Nikdo z nich není na svoje chování hrdý. Tedy Vévé je, ale ta nemá ve zvyku něco vysvětlovat.“

	„Oba se ze všech sil snažíme vysvětlit magii bran.“

	„To bych ani neřekl. Vy dva se spolu snažíte vynalézt magii bran. Vaše bádání vám nanejvýš může poskytnout určitá vodítka a náznaky a navést vás do zajímavých směrů.“

	„Určitý pokrok jsme udělali.“

	„Už víš, jak se vytváří Velká brána?“

	„Nemám tušení.“

	„Jen ať to tak zůstane. Nechci, aby tě Zloděj bran oškubal a udělal z tebe drekku.“

	„Aspoň bych byl v bezpečí před Rodinami.“

	„S tím nepočítej,“ varoval ho Kamen. „Brali by to jako úskok magie bran a stejně by tě zabili, jen pro jistotu.“

	„Jo,“ přisvědčil Danny smutně. „To je pravda.“

	„S padělateli a podvodníky, co prodávají falešné doklady, tě dohromady dávat nebudu,“ řekl Kamen. „Tyhle věci jdou nakonec vždycky dohledat, a jak bys pak skončil? Ale k více či méně legitimní totožnosti už jsem pomáhal jiným uprchlíkům od Rodin a mág bran tvého formátu by měl dostat identitu o hodně reálnější než obvykle, aniž by musel uplácet kdovíkolik lidí.“

	Jakmile mu Kamen vysvětlil celý systém a označil okres, kde úřady pravděpodobně ještě plně nezdigitalizovaly staré záznamy, Danny se během jediné hodiny obeznámil s fungováním evidence ve West Jeffersonu, v Severní Karolíně, kteroužto obec mu Kamen vybral za nové místo narození. Vložit jméno do evidence nebylo nic složitého, a když pak s Vévé přišli požádat o kopii rodného listu – zatímco Vévé ronila slzy za svou drahou mrtvou sestru a švagra, Dannyho fiktivní rodiče –, získali ji bez jakýchkoliv potíží.

	Kamen se na rodný list podíval a ušklíbl se. „Proč jste ti nezapsali příjmení ‚Silverman‘?“

	„V okrese Ashe v Severní Karolíně? To moc věrohodné jméno není.“

	„Takže ‚Danny Kamen‘? To mi sice lichotí, ale –“

	„Žádné jiné mě na matrice nenapadlo,“ obhajoval se Danny. „Jelikož to není vaše skutečné jméno, myslel jsem, že vám to nebude vadit. A jelikož jsem nepoužil jméno ‚Von Roth‘, předpokládal jsem, že Marion a Leslie by byli spokojení s jakýmkoliv jiným mnou vybraným jménem, které by v Ashe působilo přece jen věrohodněji.“

	Číslo sociálního pojištění představovalo o něco větší oříšek. V čísle je zakódováno mnohem více informací, než většina lidí vůbec tuší. Ale Kamen měl v systému jednoho westilského kamaráda, který uměl vybrat všechna nepoužívaná čísla odpovídající paradigmatu – čísla sociálního pojištění dětí, které umřely, aniž by se k jejich záznamům v systému cokoliv doplňovalo. Spárovat Dannyho osobní údaje s jedním takovým číslem už byla jen otázka chvíle.

	Poté se museli popasovat se zaevidováním falešných záznamů o dětském očkování, ale i tuto práci mohl mág bran zvládnout po několika hodinách v ordinaci pediatra, který měl už dlouho otevřenou praxi na jednom místě.

	Pokud šlo o Dannyho skutečné očkování, Kamen trval na tom, že už jen s ohledem na další děti by si je měl zajistit.

	„Vždycky když se začnu cítit nemocný, můžu projít branou a uzdravím se.“

	„Myslel jsem, že jsi vzdělanější, Danny. Copak nevíš, že nákazu můžeš přenášet i několik dní předtím, než se u tebe vůbec projeví nějaké symptomy?“

	Ve skutečnosti šlo o to, že Danny nechtěl, aby do něj někdo píchal jehly. Nikdy k tomu ještě nedošlo a byl si poměrně jistý, že se mu to nebude zamlouvat.

	„Danny,“ přemlouval ho Kamen, „důležité je se nějak rozptýlit. Když tě budou očkovat, hýbej prsty na nohou. Soustřeď se na ně a jehla už ti tak šílená nepřipadne.“ Kamen měl, jako obvykle, pravdu. Ale vrtění prsty neulevilo Dannyho bolavým pažím. A Kamen mu nedovolil projít branou, dokud si nebyl jistý, že imunizace měla dost času zabrat. „Pokud si ‚uzdravíš‘ tělo průchodem branou dřív, než budou mít injekce možnost stimulovat imunitní systém, pak vyjdou nazmar. Uvažuj, Danny, nebuď takový puberťák.“

	Budu chodit teprve na střední školu, chtěl říct Danny.

	Ale věděl, že Kamen má pravdu. Nemohl si dovolit být neukázněný jako jiní teenageři. Sice si plánoval život mezi obyčejnými, ale sám obyčejný nebyl a nemohl si dovolit na to zapomínat.

	Když byl připravený, vytvořil veřejnou bránu mezi pokojem v podkroví, kde spával u Kamena, a místem u stěny v bytě Vévé. Pochyboval, že by ji mohli objevit jen tak náhodou, takže někdy, až usoudí, že by to nebylo od věci, jim o ní řekne.

	Vévé se skvěle zhostila role tetičky, která se stěhuje do Buena Visty, aby prozkoumala možnosti otevření malé textilní továrny. „Bude vyrábět věci pro určité luxusní butiky v New Yorku a L. A.,“ vysvětlovala řediteli školy, „které musí být schopny svým zákaznicím sdělit, že jejich oděvy šijí ve Spojených státech švadleny, které za svou práci dostávají férovou mzdu se všemi benefity. Ačkoliv zajistit financování bude nějakou dobu trvat, chápete. A poněvadž teď půjde o moji nejstálejší adresu, chudák Danny a já jsme se dohodli, že by tady teď měl žít.“ Ředitel podle všeho rád slyšel, že se ve městě možná dočkají nového zaměstnavatele; a historka, kterou Vévé spřádala, mezitím nijak nenabourá Dannyho kýženou image nebohatého chlapce, který bydlí víceméně sám v polorozpadlém domku. Kdyby se ho někdo vyptával na tetiny plány na založení textilky, měl jen protáčet panenky, jako že na tom není takřka zbla pravdy nebo jako že je jeho teta šílená, nebo co už tak mohli místní teenageři předpokládat.

	Danny hodlal být dobrý student, ale při vyučování nechtěl příliš mluvit; chtěl se slušně oblékat, ale ne příliš okázale; chtěl být trochu divoký, ale ne nějak nebezpečně; chtěl být vtipný, ale určitě se nechtěl stát třídním šaškem. Možná se zkusí přihlásit do dramatického kroužku. Věděl, že kluci jsou v nich docela nedostatkové zboží, a domníval se, že takový podvodníček jako on by mohl být i ucházející herec. Věděl, že by se dokázal naučit text. Mezi herci přirozeně budou i dívky. Všechno to měl naplánované.
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	Trikův otec

	Hoch jménem Slib začal chodit v devíti měsících, aniž strávil mnoho času na kolenou, jak často zdůrazňoval král Prayard. Ve čtrnácti měsících hovořil ve zřetelných větách. Na hledání dokladů spřízněnosti bylo ještě příliš brzo, ale žil v Ledolu, takže každý jeho pohled na vodu se chápal jako znamení věcí budoucích. Král ho nosil na ramenou, bral ho na zasedání rady, chlubil se jím před vyslanci, zvlášť ho stavěl na odiv před zástupci Šedu.

	Ale když Bexoi začalo růst břicho podruhé, došlo k něčemu zvláštnímu. Král se začal o Bexoi úzkostlivě starat a trávil s ní více času. Prince Sliba už tolik nevyhledával. A ač bylo malému capartovi pouhých šestnáct měsíců, změnu si dobře uvědomoval; vnímal ji jako ztrátu. „Kde je táta?“ ptal se. A chůvy mu odpovídaly: „Je to král a musí dělat svoji práci.“

	Ale král Prayard ve skutečnosti nekraloval, naopak vtíral hojivé masti do napjaté kůže Bexoiina břicha a poslouchal, jak říká: „Tohle je dítě, které jsi se mnou zplodil záměrně, tohle je dítě, které bude plodem naší lásky, nikoliv tvého pohrdání.“

	„Nepopichuj mě starými chybami,“ zašeptal král Prayard.

	„Slavím naši čerstvě nalezenou lásku,“ řekla. „Politikaření je konečně pryč. Tohle nebude politické dítě.“

	„Doufám, že to bude dívka,“ řekl, „a že se bude podobat tobě.“

	„Abys ji mohl provdat za nějakého cizího krále a my už ji nikdy neviděli?“

	„Ale chlapec by byl Slibovým sokem,“ poznamenal Prayard.

	„Chlapec bude záštitou království,“ řekla Bexoi. „Tento hoch, už natolik vyvinutý, že za dva měsíce vtrhne do světa, ve všech ohledech nastoupí za prince Sliba a bude okamžitě připravený zaujmout jeho místo, kdyby se bratrovi stalo něco příšerného.“

	„Obáváš se svého synovce Frostincha, že?“

	„Tvůj nástupce bude mít řadu nepřátel. Dva synové budou království sloužit lépe než jeden. Podívej se, co se stalo dětem tvojí konkubíny.“

	„Víš, že na ni nikdy nemyslím,“ odvětil Prayard, „a přesto mě neustálými zmínkami o ní nepřestáváš trápit.“

	„Myslím na to, jak tragicky zmizela, myslím i na její syny – synů nemůžeš mít nikdy dost.“

	Hnět to všechno dobře slyšel. Slyšel a věděl, že to Bexoi ví. Vnímal jemné výhrůžky namířené vůči chlapci, kterému ona říkala Slib a on Trik. Co však mohl dělat? Byl Hnět, pomocník z kuchyně, Veverčák Hnět, Hnět tichý tulák a poslíček; po Trupině smrti už nebyl vůbec nic, byl nula, jen trpěná v kuchyni, ale nikde jinde. Když ho pacholci našli ve stájích, vyhodili ho, jako by už jen svou přítomností měl otrávit koně; když ho vojáci našli ve zbrojnici, chovali se k němu, jako by jim chtěl otupit ostří všech mečů.

	Jak mohl být někomu takovému dopřán byť jen okamžik v přítomnosti prince?

	Ale jak mu v tom mohl někdo zabránit, když byl Hnět Otec bran, Hnět Muž ve stromě, Hnět královnin milenec a žalářník tří královských vězňů, Hnět, jehož neznal nikdo vyjma samotné královny?

	A tak zatímco si královna na loži pohrávala s královou náklonností, Hnět poslouchal, ano, na půl ucha, poté, co otevřel maličkou bránu mezi svým uchem a její komnatou, aby bez nutnosti nahlížet dovnitř slyšel, co si s Prayardem povídají, a přitom se věnoval ještě někomu jinému.

	Malého Trika branou přenesl do podkrovní místnosti, kterou zařídil jako dětskou hernu – nezaplácanou pestrobarevnými hračkami, jak si jen pošetilci představují svět podle tužeb malých dětí, ale plnou prachu a starobylého nábytku a truhlic a zbraní a dalšího zapomenutého harampádí po dávných králích a královnách a majordomech a princích, se spoustou zákoutí a skrýší a vysokých prostor a hlubokých, leč maličkých kobek, čekajících na prozkoumání. Tady si s Trikem hrávali na schovávanou, tady své batole nechával, aby ho navlékalo do zaprášeného starého šatstva, tady si hrávali s vojáčky, vozíky a kočáry.

	„Vždycky ti budu říkat Trik,“ říkal Hnět chlapci, „protože když si spolu hrajeme, všechny svým způsobem balamutíme. Nikomu o mně nesmíš říct, jinak by mě odsud vykázali. Musíš předstírat, že mě nevidíš, když jsi v přítomnosti chův, matky nebo krále. Předstírat, že jsem neviditelný. Protože právě takový já jsem.“

	A potom z jednoho místa v mžiku zmizel a nenadále se objevil o několik kroků dál a Trik tleskal ručičkami, smál se a křičel.

	V jeho dětském pokojíku mezitím ležela dřevěná panenka jeho velikosti, která vytvářela dojem, že je mladý Slib, onen opečovávaný princ, a že spí ve své postýlce s vysokými postranicemi, kde byl v takovém bezpečí – ale zároveň také neviditelný pro líné chůvy, které během jeho domnělého spánku samy dřímaly, klevetily nebo vyšívaly. Když jim po hodinovém spánku připadal neklidný a unavený, jako by se vůbec nevyspal, vnímaly to jako znamení, že se mu stýská po jeho královském otci, aniž si uvědomovaly, že otcem, po němž se mu stýská, je opovrhovaný pomocník z kuchyně, jehož přítomnosti na Nassasse nikdo nerozuměl.

	Někdy však Trik u Hněta v jejich tajné podkrovní herně usnul. Tehdy si k němu jeho otec sedával, díval se na něj a potichu mu šeptal: Tvoje matka se vyznačuje zrůdnou ctižádostí; tvůj otec se kvůli ní dopouští zrůdných krutostí. Tvoje matka proti tobě intrikuje. Osnuje tvoji smrt. Ale já tě před nebezpečím uchráním. Pochopí, že se ti neodváží ublížit, neboť by na sebe přivolala strašlivou odplatu.

	V odpověď na tato slova Hnět v hloubi své duše uslyšel ozvěny stovek dalších myslí. Obvykle byly rozbouřeným mořem a dlouhá léta nechápal, co jsou zač, a považoval je za svoji součást. Nyní však poznal toto: mají vzpomínky, které nemohly patřit jemu samému. Pojily se s nimi vůle, které si nechtěly vybírat to, co si zvolil on, a když jednal způsobem, který je zaháněl do úzkých, kteroukoliv z nich, protestovaly, až mu z nich bylo těžko v mozku. Netušil, jak mohl k takovému šílenství ve své mysli vůbec přijít, ale věděl, že s nimi musí žít. Nebyly schopny mu ublížit.

	Když však došlo na Trika, byly s ním v mysli i srdci zajedno. Je to tvůj syn, opakovaly po něm, když říkal: Je to můj syn. Musíš ho teď chránit, protože to otec dělává. Musíš pro něj umřít, musíš pro něj zabíjet. Každý, kdo tvého chlapce ohrozí, byť by to byla jeho vlastní matka, je od té chvíle tvým nepřítelem. Pokud nad tou ženou nemáš moc, musí zemřít.
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	Šplhání

	Prvního dne Danny na vyučování běžel. Nemusel nést žádné učebnice, a ačkoliv mělo být horko, ráno ještě na běh příliš velké teplo nebylo. A tak v tričku, džínách a běžeckých botách, s propiskou v kapse a spirálovým sešitem v miniaturním batohu zamkl hlavní dveře a vyrazil po ulici ke škole.

	Neutíkal nijak zvlášť rychle; jednoduše neviděl důvod, proč by měl jít, když mohl běžet.

	Neměl ani potřebu zpomalovat jen proto, že poslední úsek silnice, vinoucí se do svahu ke školní budově, byl dosti strmý. Odmala oběma směry zdolával už strmější terény, s mnohem menším podílem rovinek a s mnohem větším počtem překážek. Tato cesta pro něj nebyla ničím obtížným.

	Když přiběhl do ředitelny pro instrukce, které třídy má navštěvovat, nebyl ani zadýchaný.

	„Nastupujete do třetího ročníku, pane Kameni,“ uvítal ho ředitel Massey, „a tak nás napadlo, že byste možná byl rád, kdybychom vám trochu pomohli se s naší školou obeznámit.“

	Tím se vysvětlovala přítomnost znuděně se tvářící dívky s dokonale učesanými vlasy.

	„To je skvělé,“ řekl Danny. „Děkuji vám.“

	„Tady je váš rozvrh,“ ukázal ředitel. „Laurette vám pomůže najít jednotlivé učebny.“

	„Děkuji, Laurette.“ Věnoval jí oslnivý úsměv, ten byl však určený pouze pro ředitelovu potřebu. Danny měl načteno dost románů na to, aby věděl, že Laurette se nejspíš těší velké oblibě a zákonitě se na něj bude dívat skrz prsty.

	Bleskla po něm rychlým neupřímným úsměvem – také pro ředitelovu potřebu.

	„Jsem rád, že jste přišel s předstihem,“ pokračoval ředitel. „Oba tak budete mít dost času probrat uspořádání školní budovy.“

	Společně vyšli z ředitelny. „Proč jsi celý tak zpocený?“ zeptala se Laurette, jen co se vzdálili z Masseyho doslechu.

	„Protože jsi tak úžasná.“

	„Ts,“ ušklíbla se Laurette.

	„Protože jsem do školy běžel.“

	„Co seš zač, nějaký nadšený sportovec?“

	„Nemám auto.“

	„Tak to ti ani nebudu muset vysvětlovat, jak to tady chodí s parkovacími povoleními.“

	Danny se zasmál.

	„Co ti přijde tak legrační?“ zeptala se Laurette.

	„Jak je to s tebou?“ zeptal se Danny místo odpovědi. „Proč ti připadla povinnost provádět po škole nového žáka?“

	„Protože jsem byla drzá na angličtinářku, takže si musím odkroutit několik hodin ve školní službě.“

	„Vždyť je dnes první školní den,“ poznamenal Danny.

	„Zbyly mi tři týdny služby ještě z minulýho roku.“

	„To musíš být pěkně drzá.“

	„Tohle je chodba,“ vysvětlovala Laurette. „Tohle je třída. Umíš počítat?“

	„Obvykle ano.“

	„Tak to nejspíš pochopíš i zdejší číslování. Třídy jdou z větší části po sobě. Nějaký otázky?“

	„Budeš moje nejlepší kamarádka?“

	Vyprskla smíchy. „Jestli budeš do školy běhat, investuj do lepšího deodorantu.“

	„Na dívku, které je jedno, co si o ní kdo myslí, se vážně hodně snažíš vystavovat na odiv rýhu ve výstřihu.“

	Laurette zvedla ruce a ještě o několik centimetrů si rozevřela klopy na blůzce. „Už ses pokochal?“

	„Ne. Tuhle rýhu si budu prohlížet celý rok.“

	„Máš dost nevymáchaná ústa, Danny Kameni.“

	„Řekl bych, že ta tvoje vydají za dvoje.“

	Odešla od něj.

	Zatím by to šlo, pomyslel si Danny. Buď si mě už oblíbila, nebo mě nesnáší. Což znamená, že mě její kamarádi budou nesnášet a její nepřátelé mě budou mít rádi, nebo naopak. Není možné, aby tahle dívka neměla přátele a nepřátele.

	Dannyho první hodina byla angličtina. Dal si záležet, aby neodpovídal na žádné otázky, které učitelka pokládala, ačkoliv ho některé věci, o kterých mluvila, zajímaly a bojoval s pokušením ohromit učitelku všemi svými znalostmi o jazyku. Nakonec tedy neříkal vůbec nic, sotva se na angličtinářku podíval a zaujal mírně rozmrzelý postoj, k němuž se uchýlilo několik spolužáků. Věděl, že projevit svou inteligenci může kdykoliv později, pokud se to ukáže jako lepší strategie. Jakmile však přizná, že mu to pálí, už není cesty zpět. Taková byla alespoň jeho hypotéza jako středoškolského antropologa.

	Matematika měla být snadná a nudná – opakování věcí, které zvládl během prvního roku, kdy bydlel u Silvermanových. Dějepis měl být zábava, protože všechno, co učitel říkal, bylo buď zcestně neúplné, nebo vyloženě nesprávné, ale stejně to nebylo důležité, protože žáci v hodině neposlouchali.

	Důležitý byl oběd. Kde bude u oběda sedět.

	Vzal si tác a vydal se k ním ke stolu, kde seděla Laurette. Měla u sebe tři kamarádky. Jedna byla baculatá, ale oblečená, jako by se považovala za kdovíjak štíhlou; z přiléhavého oblečení jí přitom lezlo holé břicho. Další si hrála na gotičku a třetí měla středně silné akné a mrzutý výraz – ve srovnání s ním gotička vypadala šťastná a spokojená. Laurette vedle nich působila jako roztleskávačka.

	„Hele,“ řekla mu Laurette, když se posadil. „Nejsme žádní kámoši.“

	„Já vím,“ opáčil Danny. Podíval se na gotičku. „Jen jsem musel zjistit, proč nemáš žádný piercing.“

	„Do toho ti nic není,“ odsekla.

	„Jen mi to řekni a odejdu,“ Danny na to.

	„Odejdi hned,“ řekla gotička.

	„Myslí si, že je roztomilej,“ poznamenala Laurette. „Vyjadřoval se k mýmu výstřihu.“

	„Ts,“ ušklíbly se společně Boubelka a Gotička.

	„O tvým výstřihu se baví všichni,“ řekla Mrzoutka.

	„Ale ne přede mnou,“ řekla Laurette. „Je to… neslušný.“

	„Vsadím se,“ prohodil Danny ke Gotičce, „že na škole platí zákaz nošení piercingu, který ignorují všichni kromě tebe, nebo ho nesmíš do školy nosit kvůli rodičům, nebo jsi prošla kolem hodně silného magnetu, nebo se ti piercingy zanítily, takže sis od nich musela dát pauzu.“ Nebyla to nijak obtížná dedukce – dvě propíchnutá místa na těle měla zarudlá a zanícená.

	Gotička od něj okázale odvrátila hlavu.

	„Díky,“ řekl Danny. Začal zvedat tác s obědem.

	„Vždyť nic neřekla,“ ozvala se Laurette.

	„Jo, ale já snadno kapituluju.“

	Když odcházel, přímo nad Gotičkou vytvořil bránu a nasunul nad ni její ústí. Brána dívku přenesla jen asi o půl centimetru dopředu. Její kamarádky si celé operace všimly jen jako jakéhosi cuknutí, ale ona sama ho dobře pocítila.

	„Héj!“ zvolala.

	Danny se zastavil a ohlédl se.

	„Strčils do mě, ty jeden smradlavej běhavče?“

	„Aha, tak Laurette o mně přece jenom mluvila.“ Danny opět položil tác na jejich stůl.

	Dívce se zahojila všechna propíchnutá místa. Dočista zmizela. Jako by pokožkou nikdy nic neproniklo. Žádná z dívek si ničeho nevšimla. Danny se pustil do jídla.

	Dívky vstaly a odešly. Danny přímo před kráčející Mrzoutkou vytvořil bránu, nechal ji poskočit o nějakých pět centimetrů dopředu a centimetr nahoru, a vyléčil jí akné. Nikdo si však okamžitého vylepšení její pleti nevšiml, protože poskočení nevybrala a upustila tác. Danny se ani nepodíval, ačkoliv slyšel její výmluvné, nadávkami se hemžící láteření, doprovázené smíchem Gotičky a Laurette, který jí ihned začaly pomáhat sbírat popadané věci.

	Danny pak z rozmaru vytvořil v obou směrech veřejnou bránu. Každý, kdo v jídelně oním místem projde příště, se ihned uzdraví – a velice pravděpodobně i ztratí rovnováhu a něco upustí.

	Po několika minutách se k němu posadili dva mladíci – jeden z nich byl vytáhlý čahoun, druhý měl nadváhu, spoustu piercingů a oholenou polovinu vlasů; Čahoun si sedl vedle něho, Vyholenec naproti. „Tys fakt vyjel po Laurette?“

	„Říkala to?“ zeptal se Danny.

	„Říkala, že prej jí budeš celej rok vejrat na kozy.“

	„Nedělá to každý?“ zeptal se Danny.

	„Strká je přímo pod nos,“ prohlásil Vyholenec.

	„Jemu ne,“ Danny ukázal na Čahouna. „Není dost vysoká.“

	„A fakt jsi do školy běžel?“ zeptal se Čahoun.

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Prostě se mi chtělo.“

	„Odkud seš?“ zeptal se Vyholenec.

	„Z Ohia.“

	„Tvoje teta tady vážně otevře textilku?“

	Danny obrátil oči v sloup.

	„Co máš ještě v rozvrhu?“ chtěl vědět čahoun.

	„Tělák po obědě,“ odpověděl Danny.

	„Fakt chodíš na americkou historii?“ zeptal se Vyholenec.

	Danny přikývl.

	„Já mám další hodinu taky tělák,“ informoval Čahoun.

	„Bude to letos v těláku skvělé?“ zeptal se Danny.

	„Záleží, jestli budeš podkuřovat Sígrovi,“ řekl Čahoun.

	„Beru to, jako že ty to neděláš.“

	„Do prdele mu leze už spousta kluků,“ vysvětlil Čahoun. „Už se tam nevecpu.“

	„Vsadím se, že to ani nezkoušíš,“ řekl Danny.

	„Jestli umíš běhat,“ řekl Vyholenec, „bude tě chtít do atletickýho družstva a můžete být nejlepší kámoši.“

	„Já s nikým nezávodím,“ prohlásil Danny.

	Chvíli si ho prohlíželi, jak vytváří hromádku z hranolků a potom si ji celou podélně strká do úst a drtí v zubech.

	Vyholenec udělal menší hromádku a pokusil se ji sníst úplně stejně. Po pokusu měl tričko poseté kousíčky hranolků. Danny k němu natáhl ruku, jeden vzal a snědl ho. Měl za sebou iniciaci. Oběd dojedli společně a Danny věděl, že má u nich další den zajištěné místo. Věděl, že ostatní na ně nepohlížejí jako na kdovíjaká esa. Ale to nevadilo. Esa z nich udělá tím, že se s nimi dá dohromady.

	Danny si to prozatím na střední škole užíval.

	Ukázalo se, že Čahoun se ve skutečnosti jmenuje Hal Sargent. Učitel Lieder si ho podle všeho vybral za terč posměšků. Jako třeba když řekl: „Všichni na palubovku a udělejte dvacet kliků, abych se podíval, s jakým materiálem budu letos pracovat. Hale, palubovka je ta dřevěná věc, co se tu táhne od stěny ke stěně a kterou bys nezasáhl, ani kdyby ti vypadla železná koule z ruky. Přilož k ní tvář a pak ji dvacetkrát odlep.“

	Zdálo se, že Hal je na posměšky zvyklý.

	Jakmile se učitel Lieder otočil, Danny nad něj nasunul bránu. Ta ho zvedla pár centimetrů nad podlahu. Učitel ztratil rovnováhu a ztěžka dopadl na zadek.

	Všichni, kdo dělali kliky, s tím rázem přestali.

	„Pokračujte, pitomci, to jste ještě nikdy neviděli někoho upadnout?“ zavrčel Lieder.

	Danny rychle udělal všechny kliky.

	„Á, Nováček,“ zavolal na něho Lieder.

	Danny se pustil do další dvacítky.

	„Nováčku,“ obořil se na něj učitel. „Tomuhle říkáš kliky?“

	„Ano, pane učiteli,“ odpověděl Danny. Na vrcholu každého kliku ještě tleskl.

	„Rád se předvádíš, Nováčku?“

	„Někdy, pane učiteli.“ Danny nasadil hlas do té nejsprávnější polohy – naprosto uctivé a zároveň suše sarkastické. Několik kluků se zasmálo. Danny dokončil druhou dvacítku a postavil se.

	„Viděl jsem, že jsi dnes do školy přiběhl, Nováčku,“ nenechával toho Lieder.

	Na to Danny neodpověděl.

	„Neřekl jsem ti, abys s těmi kliky přestával.“

	„Řekl jste, abychom jich udělali dvacet,“ namítl Danny. „Udělal jsem čtyřicet.“

	„Všichni ven,“ zavelel učitel Lieder. „Daniel Kamen, nováček, co se tak rád předvádí, s vámi poběží z kopce dolů a pak nahoru.“

	Všichni zaúpěli.

	„Pokračujte a dáte si to dvakrát,“ vyhrožoval Lieder.

	Danny líně sbíhal z kopce, aniž ostatní vedl. S Halem a několika dalšími spolužáky, kteří na běhání nebyli stavění, pak kopec vykráčel.

	„Neříkal jsem snad, že máš běžet?“ pustil se do něj Lieder, když se Danny vrátil na kopec.

	„Bylo mi řečeno, že než znovu poběžím do kopce, mám si sehnat lepší deodorant,“ odpověděl Danny.

	„Zkoušíš na mě být drzý?“ zeptal se Lieder.

	„Taková je pravda, pane učiteli,“ řekl Danny.

	„Řekl jsem ti, abys jim ukázal, jak se tady sbíhá a vybíhá kopec.“

	Danny mlčel.

	„Seběhni a vyběhni ho sám,“ přikázal Lieder.

	„Já běhám pro potěšení,“ Danny na to.

	„Tak mi dopřej potěšení z pohledu na to, jak běháš,“ pobízel ho Lieder. Vytáhl stopky.

	Nepopichoval jsem ho už dost? ptal se v duchu Danny. Opravdu stojím o takového nepřítele?

	Jo, odpověděl si. Všichni ho nenávidí. Toho rozhodně chci využít.

	Danny vyrazil z kopce. Línými, plavnými kroky běžel ke značce STOP na úpatí, tam se otočil a přesně stejnou rychlostí vyběhl nahoru.

	„Tohle je tvůj nejlepší výkon?“ zeptal se Lieder.

	„Seběhl a vyběhl jsem kopec.“

	„Ráno jsi běžel rychleji.“

	„Ráno jsem se nemohl dočkat, až budu ve škole,“ prohlásil Danny.

	„Měřil jsem ti čas,“ upozornil ho Lieder.

	„Já vím.“

	„Tak proč jsi neběžel nejrychleji, jak můžeš?“

	„Protože běhám pro potěšení,“ zopakoval Danny. „A zdolat tenhle kopec mě teď těšilo touhle rychlostí.“

	„My dva spolu letos nebudeme vycházet, Nováčku.“

	„Nechápu, proč by ne,“ divil se Danny. „Jsem hodný kluk.“ Ozval se přidušený smích.

	„Jsi vzpurný syčák,“ opáčil Lieder.

	„Když myslíte,“ pokrčil rameny Danny.

	Následný smích už nebyl ani přidušený.

	„Pětkrát seběhneš a vyběhneš tenhle kopec,“ poručil mu Lieder.

	„To ne,“ ohradil se Danny.

	„Cože?“

	„Je moc horko,“ vysvětloval Danny. „Je ještě léto. Nemůžete přinutit žáka, aby hned po obědě a v takhle teplém počasí zdolal pětkrát takovýhle kopec.“ Slova „nemocnice“ a „soudní proces“ zůstala nevyřčena.

	Lieder si Dannyho prohlížel v ledovém tichu. „Všichni se vrátíme do tělocvičny.“ Otočil se, aby šel první.

	Danny vyrazil z kopce dolů, tentokrát co nejrychleji, a přiběhl nahoru. Netrvalo to dlouho.

	Když se opět dostal na vrchol, Lieder byl ve tváři brunátný. Stále ho obklopovali ostatní žáci.

	„Co si myslíš, že děláš?“ zeptal se.

	„Mířím do tělocvičny, pane učiteli, přesně jak jste řekl.“

	„Seběhl a vyběhl jsi kopec.“

	„Ano, pane učiteli.“

	„Poté, co jsi mi řekl, že to neuděláš.“

	„Řekl jsem jen, že nemůžete přinutit žáka, aby hned po obědě a v takhle teplém počasí zdolal pětkrát takovýhle kopec.“

	„Ale teď jsi to udělal.“

	„Udělal jsem to pro potěšení.“

	„Věděls, že ti chci změřit čas. Vyrazils, když jsem k tobě byl otočený zády.“

	„Nejsem rád, když mi někdo měří čas.“

	„Budu ti ho měřit celé pololetí.“

	„To z běhu odčerpá veškeré potěšení.“

	„Měřením každé fáze tvého běhu se zlepšuješ.“

	„Já se nechci zlepšovat,“ prohlásil Danny. „Už teď je to zábava.“

	Potom učitel Lieder vytáhl svůj největší trumf. „Střední škola Parryho McCluera tě potřebuje v běžeckém družstvu.“

	„Ne, nepotřebuje,“ ohradil se Danny.

	Liedera očividně rozmrzelo, že Dannymu nabídka k působení v týmu nezalichotila. „Jak dlouho myslíš, že budu snášet tvoje schválnosti?“

	„Běžecký oddíl je dobrovolný, pane učiteli,“ řekl Danny. „A já nezávodím.“

	„Ty nezávodíš?“ podivil se Lieder.

	„Rád běhám s někým. Když závodíte, ten nejrychlejší musí nechat ostatní za sebou. K čemu by mi bylo závodit, když nakonec stejně zůstanu sám?“

	O Liedera se pokoušel infarkt. „Abys vyhrál!“ vykřikl.

	„Vyhrál co?“ zeptal se Danny.

	„Závod přece.“

	„Já nezávodím.“ Danny vykročil k tělocvičně.

	„Zaběhni to ještě jednou a já ti to tentokrát změřím!“ volal na něho ještě Lieder.

	Danny se nezastavil. „Už jsem kopec zdolal dvakrát. Dnes bude třicet pět stupňů. Jdu dovnitř.“

	Po tělocviku měl biologii a potom dramatický kroužek. V biologii jen mlčky seděl a posuzoval, jak aktuální jsou učitelovy informace. V dramatickém kroužku na sebe mohutně upozornil už jen tím, že se ocitl mezi jedenácti dívkami a jen dvěma dalšími chlapci.

	Na konci prvního školního dne byl Danny proslulý přesně tak, jak chtěl. Všichni věděli, jak se jmenuje. Postavil se učiteli. Ukázal, že umí opravdu hodně dobře běhat. Ale že mu nezáleží na vyhrávání. A Cynthia Arnelleová, se svou „hříšnou“ přezdívkou Sin – ona gotička s alergií na piercingy byla přesvědčená, že jí zhojil rány nějakým kouzlem. „Dokonce zacelil všechny dírky,“ vykládala lidem.

	„Jenom zarostly,“ tvrdila jim zatvrzele Laurette. „On nic nezahojil.“

	Danny kolem nich v té chvíli probíhal cestou ze školy. „Hele, kluku!“ zavolala za ním Sin. Danny k ní doklusal. „Vygumovals mi piercingy, ty sviňáku.“

	Danny si ji pomalu změřil. „Ty máš piercingy?“

	„Teď už ne. Tvojí vinou.“

	„Kdy jsem to udělal?“ Danny se zatvářil nechápavě.

	„Když jsi vstal od stolu u oběda. Strčils do mě a mně se zahojily piercingy.“

	Danny se podíval ze Sin na Laurette a ostatní dívky. „Páni. Na to, že je taková drsňačka, dá fakt hodně na uzdravování vírou.“

	Mrzoutka Pat měla hladkou a čistou pleť, a kdyby se usmívala, pravděpodobně by byla hezká. Danny natáhl ruku, aby ji pohladil po tváři. Dívka ji hned odstrčila, nepochybně v domnění, že se jí vysmívá. Nelíbilo se jí, že se někdo dotýká její tváře poseté vyrážkami.

	Ale když se jí teď málem dotkl, Laurette a Sin se zadívaly na Patinu tvář, nejspíš vůbec poprvé, protože jako její kamarádky se naučily si její pleti nevšímat.

	Tím jsem tady úkol splnil, řekl si Danny potichu. Vyrazil z kopce.

	Bude to skvělý rok.

	 

	První dva týdny ve škole Danny běhal rychle, jenom když mu Lieder neměřil čas. Byl to takový běžecký žertík, kterým si vysloužil předvolání do ředitelny.

	„Může mi čas měřit vždycky, když se mu zachce,“ krčil rameny Danny. „Měří mi ho hodně.“

	„Ale když vám čas měří, nikdy neběžíte rychle,“ namítl ředitel Massey.

	„Nemám rád, když mě někdo měří.“

	„To jako byste říkal, že nemáte rád, když vám učitel dává známky.“

	„To tedy rád nemám,“ přisvědčil Danny. „Pak už to není žádná zábava.“

	„Ale vaši učitelé mi říkají, že odvádíte skvělou práci a všichni vás známkují.“

	„Zatím mě bavily všechny úkoly, co tu dostáváme.“

	„Poslouchejte, Danny Kameni, vím, že jste měl domácí výuku, ale musíte pochopit, že na veřejné škole žák plní úkoly a poslouchá své učitele.“

	„Já úkoly plním, pane. Poslouchám i učitele.“

	„Poslyšte, Danny, něco vám řeknu: poslouchejte pana učitele Liedera. Nechte ho, aby vám změřil čas, když podáváte maximální výkon!“

	„Nemůžu za to, když mu spadnou stopky,“ řekl Danny. „Nebo když sám upadne. Na maximum běhám často, ale běhy, které mi dokáže naměřit, jsou shodou okolností vždycky ty pomalejší.“

	„Máte svůj postoj,“ podotkl ředitel.

	„Jak bych nemohl mít postoj?“ zeptal se Danny řečnicky. „Každý vždycky zaujímá nějaký postoj, i když je to jenom apatie.“

	„Vidíte. Právě tyhle kousavé odpovědi…“

	„Jak je tohle kousavá odpověď? Vždyť je… pravdivá.“

	„Už běž,“ povzdechl si ředitel Massey.

	Ve čtvrtek druhého týdne několik dívek objevilo léčitelské schopnosti Škobrtavého místa v jídelně a zvěsti o něm se rychle šířily i mezi těmi, kdo ho považovali za fámu a výmysl. Žáky, kteří ho vyzkoušeli, vyděsilo, když si všimli, že opravdu působí, ale nakonec se jím chystalo projít stále více dívek.

	Pokud však Danny věděl, jen jeden člověk spojoval se Škobrtavým místem právě jeho. „Tos udělal ty,“ řekla Pat, zatímco se dotýkala své líce.

	„Co jsem udělal?“

	„Měla jsem nejhorší akné na škole. Teď je pryč.“

	„Vyrostla jsi z něho. Co to má společného se mnou?“

	„Tos udělal ty,“ opakovala. „To Škobrtavé místo v jídelně – já tam klopýtla první. Tys ho vytvořil a potom mě vyléčilo.“

	„To jako jen tak? Páni, tak to tam musí působit opravdová kouzla.“

	„Objevíš se na naší škole a začnou se dít zvláštní věci.“

	„To jako ovládám časoprostorové kontinuum?“

	„Proč ses rozhodl vyléčit moje akné a Sin zahojit ty zanícený piercingy?“

	„Připadá mi, že ty i Sin si myslíte, že mi na vás záleží mnohem víc, než je tomu ve skutečnosti.“

	„Tak proč si k nám pořád sedáš u oběda? A proč s sebou vodíš ty mouly Hala a Wheelera? Snažíš se zničit naši pověst?“

	„Jenom nespouštím z očí Laurettin výstřih,“ vysvětlil Danny. „Pořád vydá za dvě, ale doufám, že jen u ní nezůstane.“

	Pat ho poslala někam a odešla. Ale Dannyho obalamutit nedokázala. Všiml si, jaký jí v koutcích úst pohrával úsměv. Nový obličej se jí zamlouval. Danny se jí zamlouval. A zanedlouho sebere odvahu, aby to přiznala Laurette, Sin i Xeně.

	Danny rád něco dělal pro lidi. Zvlášť pro svoje přátele.

	Naneštěstí si taky rád pohrával s lidmi, kteří nebyli jeho přáteli. Zvlášť s pitomci, kteří si koledovali o žert na svůj účet.

	Ale Danny nechtěl být typický mág bran, který si nechutně utahuje z lidí a bez špetky soucitu se jim posmívá. Pokud se od Silvermanových něčemu naučil, byla to zásada, že by měl používat magii k tomu, aby se na světě žilo lépe. A sám za sebe už pochopil, že se neutíká od potřeb jiných lidí, pokud je ve vašich silách něco s nimi udělat. Ani učitel Lieder si nezasloužil urážet; pokud nechával Dannyho a Hala na pokoji, nechával ho na pokoji i Danny.

	Na sklonku jednoho dne, když Danny večeřel s Vévé v jejím oblíbeném italském podniku v Naples, položil své mentorce otázku: „Pokud je celá ta teorie o mázích bran sloužících časoprostoru pravdivá a já neprovádím lidem žádné zlomyslné vylomeniny, neznamená to, že slábne nebo vyprchává moje schopnost ovlivňovat časoprostor?“

	„To netuším.“

	„Dobře. Jenom mě to tak napadlo.“

	„Danny, ty jsi od přírody nespoutaný rošťák a rozumbrada. Nemůžeš si pomoct. A nejhorší na tom je, že když chceš, tak ti tvoje žertíky procházejí. Tímhle způsobem si utahuješ ze samotného časoprostoru – a tak nikdy nemusíš trpět důsledky svých žertů.“

	Danny si určitě nevytkl za cíl vyvádět ji z omylu ohledně důsledků svých činů. Prostě k tomu došlo.

	V den svých šestnáctých narozenin se jako obvykle vydal do školy. Bylo úterý. Někdo ze studentské rady mu ráno školním rozhlasem k narozeninám poblahopřál. Bylo skvělé, kolik lidí se k nim vyjádřilo, když ho mezi vyučováním míjelo na chodbě. A u oběda si Laurette, Sin a jejich kamarádky odvedly Dannyho ven, kde mu schválně falešnými hlasy zazpívaly drzou verzi popěvku „Hodně štěstí“, v níž ho poslaly ke všem čertům.

	„Tohle od vás dostávám jako dárek?“ zeptal se Danny.

	„Někdo ti to musel říct,“ odpověděla Sin, „jinak jako bys ani neměl narozeniny.“ V uchu měla dva nové piercingy a jeden vpich se jí už stačil zanítit. Té jde učení fakt pomalu, pomyslel si Danny. Ale mně do toho už nic není.

	„Tak díky,“ řekl.

	Oznámení ve školním rozhlase postřehl i Lieder. „Tak tobě je šestnáct, Kameni, jo?“

	„Ano, pane učiteli.“

	„Tak to pro tebe mám dárek.“ Ukázal na silný provaz visící ze stropu u jedné stěny tělocvičny, pod nímž byla hromada žíněnek. Ještě včera tam nevisel.

	„Bude se popravovat,“ poznamenal Danny. „Skvělé.“

	„Vylez nahoru,“ řekl mu Lieder.

	„Šplhat po laně neumím,“ upozornil ho Danny.

	„Ostatní tví učitelé mi řekli, že se učíš rychle.“

	„Ale pochopte, že oni na to, aby mě něco naučili, vynakládají určité úsilí.“

	„Sevři to lano v prstech a vytáhni se,“ vysvětloval mu Lieder. „Pak ho sevři nohama, abys nesklouzl, a přitom natáhni ruce, aby ses vytáhl o kus výš. Tak, teď jsem tě to naučil. Umíš další věc. Tohle ti dávám jako dárek, ty náš oslavenče.“

	Danny to musel zkusit natřikrát, ale nakonec se nahoru dostal bez použití jediné brány. Měl sedřené ruce i nohy. A slézt dolů, aniž by si spálil dlaně, bylo prakticky nemožné. Ale v duchu si přikázal, že žádným způsobem nesmí dát průchod bolesti – a navíc si ani nevytvořil bránu, aby si zhojil tělo. Chtěl, aby spolužáci viděli, že i když má zarudlou a sedřenou kůži, dokáže se ubránit projevům bolesti.

	To, že vyšplhal až nahoru a ani v nejmenším si nestěžoval na nějaké obtíže, Liedera očividně vyvedlo z míry. Proto se pustil do své oblíbené oběti. Hal byl vysoký, ale také hubený. Na těle neměl ani kilo svaloviny. Ruce měl tenké jako biče Amišů. A jeho nohy vytvářely dojem, že se každý večer vrací do koncentračního tábora.

	Hal se silou paží nevytáhl. Tečka. Nepřitáhl by se ani bradou k hrazdě. V úvahu u něj nepřipadal ani první ostrý posun vzhůru po provaze. A i když ho dva spolužáci zvedli a postrčili, zase jen sklouzl a přitom celou dobu křičel bolestí.

	„Vytáhni ho nahoru,“ poručil Lieder Dannymu.

	„Co chcete, abych udělal?“ zeptal se Danny. „Mám ho tam vytlačit?“

	„Chci ho vidět na konci provazu.“

	„Promiň, kámo,“ omlouval se Dannymu Hal.

	„Ty za to nemůžeš,“ řekl Danny. Samozřejmě by Hala mohl dostat nahoru, kdykoliv by se mu zachtělo. Ale mohlo by to být přece jen příliš okázalé. Ba přímo mediálně vděčné.

	Danny si vzpomněl, co si vytvářel pro sebe předtím, než vůbec poznal, že je mág bran. Kratičké branky, u nichž ani netušil, že nějakými brankami jsou.

	Sice si už slíbil, že k vítězství v jakémkoliv klání si už žádnou branou nepomůže, ale když šlo o pomoc kamarádovi a nutnost umlčet tyrana? To bylo něco jiného.

	Zkoušel v duchu posoudit, jak by něco takového mohl udělat, aby jeho zákrok nebyl zřejmý, i kdyby někdo přihlížel. Možná by mohl vytvořit spirálovou sérii bran, aby nebylo tak snadné vidět, že pohyby Halových rukou nemají nic společného s jeho výstupem na konec lana.

	Lieder zrovna řval na nějakého dalšího ubohého hejla a všichni ho sledovali. Danny popadl lano a potom ho – a zároveň i sebe – roztočil. Zatímco se kroutil, vytvořil podél lana několik vzestupných bran. Uvažoval, že pokud se bude Hal při šplhání na laně otáčet, nebude tak zřejmé, že se děje něco nepřirozeného.

	Potom, když se provaz začal rozmotávat, Danny vytvořil několik dalších drobných bran od stropu k palubovce.

	Kývl na Hala, který sykal bolestí z popálenin na stehnech a na dlaních. „Zkus to ještě jednou,“ prohodil k němu přidušeným hlasem. „Nepřestávej hýbat rukama, aby to vypadalo, že doopravdy šplháš.“

	„O čem to mluvíš?“ žasl Hal.

	„Prostě se chyť konce provazu a začni se otáčet ve směru hodinových ručiček. Uvidíš.“

	V dané chvíli se na ně nikdo nedíval, což bylo dobře. Protože plán ani zdaleka nevyšel tak, jak Danny předpokládal. Hal se chytil lana, roztočil se, a potom spirálovým pohybem vystřelil vzhůru. Jenže nahoře se nezastavil. Prostě zmizel.

	Ovšem asi za půl minuty se opět objevil a ve spirále se snášel dolů. Padl na zadek, překulil se a přelezl žíněnky co nejdál od lana. Všechny popáleniny od lana byly pryč. „Co se stalo?“ zachroptěl.

	„Nevím,“ odpověděl Danny. „Co si myslíš, že se stalo?“

	„Začal jsem se točit a najednou jsem měl pocit, že jsem snad kilometr vysoko a rozhlížím se po celém údolí řeky Maury. Byl jsem tak vysoko, že jsem viděl auta, která se střídala u výdejového okénka McDonaldu v Lexingtonu. A cítil jsem se skvěle. Ale přitom jsem se pořád točil a pak jsem najednou začal padat k zemi, akorát že mě cosi zachytilo a za neustálýho točení vsálo dovnitř. Sem. Myslím, že se pobliju. Ze všeho toho lítání je mi blbě. Mám strach z výšek. Seš moc nebezpečnej kámoš, vole. Co to bylo, nějaká droga? Protože jestli to byla halucinace, tak ti povím, že pěkně reálná.“

	Všechny brány, které Danny vytvářel, ústily na laně. Žádná nemohla vynést Hala nad strop tělocvičny. Nic na způsob brány, kterou popisoval, Danny nevytvořil.

	Hal natáhl ruku k dolnímu konci lana a podal ho Dannymu. „Zkus to,“ vyzval ho. „Ukaž mi, jak by to mělo být správně, když to, co jsem udělal já, bylo špatně.“

	Danny se chytil a roztočil.

	Opravdu ho to ve spirálách vynášelo nahoru. A u stropu se nezastavil. Přesně jak řekl Hal, brána ho vynesla do místa víc než kilometr nad školou – a tam zůstal viset.

	Než ho ve spirálách pustila zase dolů, ve vzduchu nad jižním koncem Buena Visty se k němu přidal další spolužák z tělocviku. „Ty jo, to je něco neskutečnýho,“ křičel.

	„Jaks to zařídil? Seš nějakej kouzelník nebo co? Tenhle kousek se chci taky naučit!“

	Danny se stáčel dolů. Všichni kluci ze třídy už stáli ve frontě, aby se na laně také „svezli“.

	Učitel Lieder se posadil a sledoval své žáky, jak se chytají lana a mizí jako mávnutím kouzelného proutku. Na Dannyho upíral pohled, v němž se mísila nenávist se strachem. „Jezdí si po tom jako někde v lunaparku,“ vrčel. „Tos udělal ty.“

	Na to Danny neměl žádnou odpověď. Nic horšího se stát nemohlo. Takové pozdvižení se rozkřikne. Přitáhne pozornost médií. Zvlášť kdyby si někdo přinesl ven teleobjektiv a chlapce visící ve vzduchu před návratem pod střechu školy sledoval. A Danny netušil, jak má takové nehoráznosti učinit přítrž.

	„Odkud doopravdy seš, sakra?“ chtěl vědět Lieder. „Z jaké zatracené planety, Nováčku?“

	„Já nevím, jak to funguje,“ pronesl Danny popravdě. „Nějak to musel spustit Hal.“ Prosím, prosím, ať si všechny zásluhy v médiích připíše Hal. I když se dalo očekávat, že taková zpráva každopádně na jejich střední školu přivábí i všechny Rodiny. A to mělo utnout tipec celé Dannyho středoškolské kariéře.

	Ještě tak dva týdny a bude po všem. A jen proto, že musel použít brány, aby udělal dojem na své kamarády. Ne, to ne, udělal to, aby svým kamarádům pomohl. Jenže věděl svoje. Opravdu se rád předváděl. Takový si dával pozor, aby prostřednictvím magie bran nepodváděl v atletice, a teď ji použil, aby podváděl a vyhrál jakousi přetlačovanou v běžném středoškolském životě. Co si myslel? Padl do stejné pasti jako typický přechytralý hrdina v románech pro mládež, který se dostane do vážných potíží přehnanou snahou udělat dobrý dojem na spolužáky.

	Nic jsem se nenaučil, pomyslel si Danny. A teď přijdu úplně o všechno. Musím odsud zmizet. Nejraději okamžitě.

	Byl by na místě vstoupil do brány, vrátil se domů do Yellow Springs a ke všemu se přiznal Silvermanovým, když tu jeden hoch na laně zakřičel: „Hej! Co se děje?“

	Danny se podíval. Hoch se otáčel na konci lana, ale nic se nedělo.

	Chlapci, kteří po lanu už vystoupali nahoru, se stále snášeli dolů, takže brány podle všeho stále fungovaly. Kromě té spodní.

	Danny se díval na brány. Či je spíše cítil oním vnitřním smyslem, který neměl nic společného s jeho očima. Prošly proměnou. Vypadaly jako jeho staré brány. Jenže skutečnost, že se jeho staré brány a brány, které vytvářel tady, liší, zaregistroval až teď. Kdy se změnily? A proč se proměnila zrovna tahle brána?

	Přímo před jeho očima se ve spirálovém sledu proměňovaly i další brány. Jako by se stahovaly. Uzavíraly. Někdo nebo něco brány zavíralo přesně v té chvíli.

	To si mě našel Zloděj bran?

	Poslední hoch se po laně vrátil na zem, ale jednotlivé brány už se směrem dolů zaškrcovaly, až zůstaly všechny uzamčené.

	Přesně takhle vypadaly moje staré brány. Musely se uzamykat, když jsem je vytvářel, takže jsem byl jediný, kdo jimi mohl procházet. Ale když je našla Vévé, odemkla je. Je Přítelkyně klíčů, tohle ona umí. Jenže když jsem uviděl, jak moje brány vypadají, když jsou otevřené, začal jsem je vytvářet tímhle způsobem. Aniž jsem si to vůbec uvědomoval, napodoboval jsem, co s mými branami dělala ona.

	Přišla Vévé na způsob, jak brány vedle otevírání i uzamykat? Kontrolovala ho a zachraňovala před jeho vlastními trably? Pokud ano, nechtěl se zlobit. Kluci si mohli říkat, co chtějí, Lieder se mohl se vším svěřit médiím, ale pokud by spirálové brány už nefungovaly, nikdo by v ně neuvěřil. Pokud by tedy dění nezachytil někdo na kameru a nepustil ve zprávách, nikdy k němu nedošlo, a do novin by se dostal jen Lieder jako hlupák, který na své verzi trval tak dlouho, dokud ho nevyhodili ze školy nebo nezavřeli do blázince.

	Vévé Dannymu nejspíš zachránila holou kůži. Musela být někde hned u tělocvičny – působit nedokázala ani zdaleka na takovou dálku jako Danny; vliv mohla mít jen na brány v okruhu několika ulic od sebe, pokud tedy na vlastní oči neviděla, jak vznikají.

	Danny s potěšením sledoval, že zklamaní chlapci kvůli nefunkčnosti bran spílají Halovi. Získal tak kratičký čas, kdy se mohl vytratit a omluvit se Vévé za svou hloupost a slíbit jí, že to už nikdy, opravdu nikdy neudělá, a pokud už je u toho zavírání bran, byla by tak hodná a udělala něco i s tím Škobrtadlem v jídelně?

	Vyšel z tělocvičny a rozhlédl se po Vévé. Neviděl ji. Musela být za druhým rohem budovy.

	Dal se do běhu, aby ji našel. Několika skoky se dostal za první roh. Oběhl další…

	A Vévé to nebyla.

	Byla to ta řecká dívka.

	Našla ho jedna z Rodin. Aniž se tato školní epizoda vůbec dostala do novin. Kolem musela být celá parta mimořádně mocných Řeků, připravená ihned ho svými schopnostmi zlikvidovat. Dannyho okamžitě přepadla hrůza a udělal jediné, co udělat mohl. Vytvořil bránu a přenesl se pryč.
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	Zámky

	Danny byl rád, že se branou nikdy nepřenesl z domku v Buena Vistě do školy nebo zpátky, a to ani v dešti, protože jinak by se odtamtud tahle řecká dívka mohla přenést k Vévé na Floridu nebo k Silvermanovým do Ohia nebo ke Kamenoví do Washingtonu. Přesto ho našla a odněkud pronásledovala, a bezpochyby ho bude pronásledovat i dál.

	Jeho první skok byl čistě reflexivní a mířil na místo v lese nad školou, kde sedával jako malý hoch a sledoval středoškoláky.

	Odtamtud se přenesl na odpočívadlo na silnici do Washingtonu, kde s Erikem čekali tři hodiny, než našli člověka ochotného je svézt do hlavního města, ačkoliv se jim podařilo sehnat dva obědy a spoustu nedojedených sáčků s jídlem z rychlého občerstvení. Tam tehdy žádnou bránu nevytvořil.

	Myslel si, že si bude moci užít chvilky v bezpečí, aby uvážil, co se vlastně stalo a co se právě dozvěděl. Ale byl na odpočívadle jen asi minutu, když se přímo vedle něj zhmotnila Řekyně.

	„Počkej, prosím!“ zavolala na něj.

	Pokud řekla ještě něco, nevěděl, co to bylo. Vytvořil si bránu před Kongresovou knihovnu, kde musel čelit Erikovi a kde vystrčil zadek na příslušníky knihovní ochranky. Teď, když chápal rozdíl mezi uzamčenými a neuzamčenými branami, viděl, že tyhle brány jsou zamčené. Co věděl o té mladé Řekyni? Uměla uzamykat brány. Uměla je i odemykat?

	Přenesl se branou na toaletu v knihovně. Prozkoumal všechny brány v knihovně – všechny byly zamčené. Pokud Přátelé zámků uměli brány zamykat i odemykat, pak se měla v mžiku ocitnout v knihovně.

	Ale neobjevila se.

	Bylo tak snadné ji setřást?

	Záleželo na tom vůbec? Když teď našla střední školu Parryho McCluera, nemohl v ní zůstávat. I když popravdě vzato, všechno si pokazil sám tou pitomou spirálovou branou, která lidi vynášela o kilometr výš, než zamýšlel, a která byla volně přístupná, třebaže neudělal nic z toho, čeho bylo podle něj k vytvoření veřejné brány zapotřebí.

	Teď neměl čas o takových věcech přemýšlet, neměl čas litovat středoškolských let, kterých si nakonec neužije. Důležité bylo jen jedno: zůstat naživu, tečka.

	A k tomu bylo nutné, aby se naučil, jak vědomě ovládat zamykání a odemykání vlastních bran.

	Všechny brány, které vytvořil od chvíle, kdy se seznámil s Vévé, byly otevřené; všechny brány z doby předcházející byly zamčené. Proč se změnil? Jak se změnil? Změnila Vévé podobu jím vytvořených bran pouhou svou přítomností? Nebo je měnila úmyslně, otevírala všechny jeho brány, aniž si to vůbec uvědomoval?

	Ne. Vévé je neměnila – kdyby tomu tak bylo, poznal by to stejně, jako poznal, že řecká dívka uzavírá spirálové brány u šplhacího lana v tělocvičně. Když je vytvářel, byly už pro ni otevřené.

	Teď vytvořil bránu mezi toaletami a místem uprostřed místnosti s knihovním katalogem. Takovou bránu rozhodně neměl v úmyslu použít. Jen si musel ověřit, v jaké podobě po sobě současné brány zanechává.

	Byla odemčená. Kdyby se mladá Řekyně ocitla v knihovně, mohla by ji najít a použít.

	Ale co na způsobu jejich vytváření je teď nechávalo otevřené, když předtím zůstávaly všechny jeho brány automaticky uzamčené? Co se změnilo tím, že se na scéně objevila Vévé?

	Nešlo jen o to, že odemykala jeho brány, když je použila. Toho rozdílu si ani nevšiml. Možná šlo o to, že Vévé změnila jeho postoj k vytváření bran. Ta její nevázanost. Její nadšení. Vévé udělala z magie bran zábavu.

	Vytváření bran s sebou předtím přinášelo nebezpečí. Únik z rodinného panství, vědomí, že bude zabit, kdyby byl chycen. Na útěku s Erikem, přesun do knihovny, vloupání – tyhle brány vznikaly za účelem přežití. Nebo zločinného jednání. Ale jakmile se na scéně objevila Vévé, a on si uvědomil, že brány vytváří nejen pro sebe, ale i pro ni, magie bran se stala potěšením. Ale jak jeho nálada změnila způsob vytváření bran? A jak mohl svou náladu pro účely tvoření bran ovládat?

	Vytvářel bránu za branou na různá místa v knihovně a snažil se své rozpoložení vytříbit. Potíž byla v tom, že to nemohlo být rozpoložení, v němž se nacházel, protože přesně v tomto okamžiku byl vyděšený, a přesto žádná z bran nebyla zamčená.

	Soudě podle mých bran, pomyslel si, si to užívám všemožnými způsoby.

	Vybavil si zaškrcování, které cítil, když ta mladá Řekyně brány zavírala. Tohle potřeboval zopakovat, nikoliv své citové rozpoložení.

	Při vytváření bran se pokusil cítit škrtivý tlak, ale nic se nestalo.

	Z toalet už po knihovně vedlo třicet bran. Žádná naštěstí nebyla veřejná, ačkoliv všechny byly odemčené.

	Přestaň vytvářet další brány, ty pitomče, řekl si. A začni se pokoušet zamykat ty, co už existují. Pokud to svede Přítel zámků, pak Otec bran jako ty by to měl zvládnout levou zadní.

	Když začínal s vytvářením bran, vůbec si neuvědomoval, že se něco takového děje. Vůbec si nebyl vědomý faktu, že zná umístění každé své brány, jejího začátku a konce. Jakmile mu však došlo, že je mág bran, a začal tvořit nové brány, začal vnímat i mapu všech svých bran. Existovala celou dobu; brány celou dobu cítil. Před příchodem Vévé si rovněž neuvědomoval, zda jsou brány zamčené nebo odemčené, protože je neměl s čím srovnávat a sám mohl projít každou branou, kterou vytvořil, aniž by ji musel odemknout. Poté, co se objevila ona, bezděčně si začal tohoto rozdílu všímat; změnil se tím způsob, jímž vytvářel brány, ačkoliv vědomě mu tato skutečnost docházela až nyní. Existují věci, o nichž ví, že neví, že je ví. Někde v nitru ví, jak se brány uzamykají.

	Uklidnil se a v duchu se probíral mapou bran rozptýlených od Virginie přes Ohio, Washington až na Floridu. Uvědomil si, že to není nijak velký pás světa. Ještě nebyl zcela připravený vstoupit mezi smetánku. Ale nehledě na vzdálenost si byl každé brány dobře vědomý. Mohl také každou z nich pohnout.

	Pohnout! Samozřejmě. Kdyby pohnul všemi branami tak, aby nezačínaly a nekončily tam kde doposud, pak by je Řekyně nemohla využít k jeho pronásledování.

	Sáhl po branách venku před knihovnou, z nichž jednou se právě dostal dovnitř, a vtáhl jejich ústí dovnitř.

	Kam dovnitř? Nad otázkou kam nepřemýšlel. Prostě… dovnitř.

	Ale když se začal po branách, které právě přitáhl, shánět, nikde nebyly.

	Zalapal po dechu a opřel se o stěnu. Právě pozřel vlastní brány. To, co mu připadalo jako „povolávání“ bran, bylo ve skutečnosti oním dlouho kýženým pokynem ke smazání brány. Přitáhl si je nazpět do svého – čeho? Svého vnitřního toulce potenciálních bran? Svého externa.

	To, co jsem považoval za „dovnitř“, musí být pocit, který jiné typy mágů cítí, když povolávají nazpět svého externa, když opouštějí klanta, kterého vytvořili, nebo nechávají napospas osudu své srdcevazné zvíře. A bylo to přirozené jako dýchání, přesně jak mu to říkali Silvermanovi. Přesně jak to říkal strýc Pút.

	Kdyby tohle uměl předtím, než ta Řekyně přijela na návštěvu jejich panství, nemusel by po sobě zanechat jedinou stopu působení své branové magie.

	K tomu by však bylo zapotřebí pochopení přesahující jeho tehdejší schopnosti. Brány však uměl přivolat teď.

	Nebyl čas na nějaké uklízení. Musel se naučit, jak uzamykat…

	Všechny brány, které právě vytvořil v knihovně, byly zamčené.

	Zatímco nedával pozor, musela je uzamknout ta Řekyně. Jejich umístění mohla samozřejmě vycítit přes zdi knihovny. Pokud ho pronásledovala z odpočívadla na místo, kde venku ukazoval zadek ochrance, a pak se jí do cesty postavila zamčená brána, kterou tam vytvořil původně, stále mohla sáhnout dovnitř a jeho brány uzamknout.

	Teď měl však lepší představu, co se děje. Přivolávání bran se hodně podobalo jejich posouvání. Zamykání a odemykání bran se typově nelišilo od jejich vytváření.

	Ukázalo se, že je to tak jednoduché, že málem vykřikl úlevou. Sáhl po jedné z bran, kterou Řekyně právě uzamkla, a provedl v jejím ústí slabé, náznakové gesto jakoby-tvoření, jen… jaksi širší. Nezapojil jediný sval. Ani slova. Připadalo mu, jako by s někým rozmlouval duševními posunky. Ale v důsledku gesta brána přestala být uzamčená.

	Otevřel jsem bránu, uvědomil si.

	Když se ji pokusil uzavřít, nic se nestalo.

	Zvládl to, co Vévé, ale ne to, co zvládla Řekyně. Byl na půl cesty k cíli.

	Brána, kterou právě otevřel, se opět uzavřela. Řekyně stále pracovala. Danny opět ucítil tísnivé zaškrcení. Jenomže tentokrát, když už uměl vycítit otevření brány, si uvědomil, že k uzavření nedošlo v ústí, ale na konci brány.

	Rozdíl byl sotva patrný, neboť začátek a konec brány nedělila žádná vzdálenost. Zvenku tomu bylo samozřejmě jinak, ale uvnitř brány ústí a konec zaujímaly ve skutečnosti stejný prostor ve stejném čase. Geometricky k sobě přiléhaly – mezi vnitřkem ústí a vnitřkem konce nebyl žádný prostor, bez ohledu na to, jak daleko byly od sebe.

	Až do této chvíle si tedy neuvědomoval, že když vytvářel všechny dřívější brány, bezděčně přitom zaškrcoval všechny konce; po setkání s Vévé však věděl, že za ním bude chodit, a tak stejně automaticky, jako když přidržel dveře některé z tet nebo mámě, za sebou začal konce nechávat otevřené.

	Jednu z bran odemkl, potom ji opět sám zamkl.

	Odemkl všechny brány, které začínaly uvnitř knihovny. Potom je všechny uzamkl. Když to teď chápal, bylo to snadné.

	Všechny ty roky úsilí naučit se tomuto umění, ale bez učitele, který by mě vedl nebo mi vysvětloval jeho principy… není to jejich chyba, ale ani moje. Neměli slova, kterými by to vysvětlili. Možná že i teď, kdyby sám popisoval, jak mu odemykání a zamykání připadá, by na něj Vévé a mladá Řekyně jen zíraly jako na blázna a řekly mu, že jim to tedy takhle vůbec nepřipadá.

	Ucítil, že jedna ze zamčených bran čelí jakémusi snažení zvenku, ale neuměl určit, co to je. Musela v tom mít prsty ta mladá řecká dívka, ale co to dělala?

	Snažila se zjistit, zda dokáže otevřít zamčenou bránu.

	Danny ucítil další závan strachu. Právě jsem se naučil zamykat brány tím, že jsem ji sledoval, jak to sama dělá. Naučil jsem ji teď je odemykat tím, že jsem ji nechal, aby ona sledovala mě?

	Strach rychle potlačil: děs nenapomáhá jasnému uvažování, poněvadž převádí rozhodování z vědomé mysli do sféry limbických reflexů. Důležité není to, že se snaží naučit otevírat uzamčené brány. Důležité je, že se mně aktivně snažila pomoci pochopit, jak se zamykají.

	Co jiného mohlo znamenat to, že uzamkla všechny nové brány v knihovně? Nemohla je použít. Musela chápat, že se snažím naučit, jak je zamykat, a tak je všechny uzamkla, jen aby mi to předvedla. Aby mi pomohla.

	Je možné, že mě nepronásledovala, aby ke mně navedla zabijáky?

	Danny si vytvořil průzor. Ty se naučil vytvářet tak, že udělal bránu, kterou se dá protlačit obličej, jak se mu to kdysi poprvé podařilo v Rikově kanceláři. Nicméně ve snaze udržet si tvář ve skrytu bránu zmenšoval, až mělo její ústí velikost špendlíkové hlavičky a konec spočíval v čočce jeho oka. Nyní chápal, že každý takový průzor je ve skutečnosti nedodělanou branou, uzamčenou na obou stranách, aby z ní mohl vyhlížet jenom on.

	Zadíval se průzorem na místo, kde vystrkoval na ochranku zadek.

	Byla tam, a tvářila se vztekle, dotčeně a, ano, i trochu vyděšeně.

	Potom si všimla jeho průzoru – samozřejmě nikoliv očima, ale smyslem pro brány. Otočila se, natáhla prst, dotkla se ho. V důsledku toho mu nezakryla výhled, ale spíše do něj zahrnula celé své tělo. Nechat ho pocítit, co cítila sama.

	Bylo to hluboké a znepokojivé. Už to nebylo zrakové spojení. Danny měl dojem, jako by se mu naskytla možnost ani ne tak mít k dispozici její tělo, jako spíše zahlédnout její sebesmysl. To, jak je uvnitř cítit její tělo.

	Také cítil její smysl pro brány – jak se jí vizuálně jeví jeho brány. Cítila je? Obnažoval se před ní takhle, se svou niternou mapou všech map, které kdy vytvořil? A cítila, že on ji takhle cítí? Měla právě tohle v úmyslu?

	Nechával se zalévat, prostupovat dojmem jejího sebesmyslu. Zachvěl se jakýmsi děsivým vytržením. Bylo by tomu takhle u každého, kdo ví, kde je průzor, a dotkl se ho?

	Mohl se s přístupem k tomuto důvěrnému kontaktu s jejím smyslem pro brány a sebesmyslem také dozvědět, co si myslí? Co zamýšlí?

	Ne. V tomhle nehrál roli jazyk a Danny zde přísně vzato nevstupoval do styku s její myslí. Intern a extern byly něco úplně jiného než mysl, ačkoliv reagovaly na pokyny mysli. Jako by intern byla kostra loutky, kterou ovládá mysl, zatímco extern byly provázky, které se táhnou dolů, aby oživovaly další loutky.

	Mohl využít tohoto spojení k jejímu ovládnutí?

	Ne. Danny se opanoval, aniž se vůbec o něco pokusil. I kdyby to bylo možné, o čemž pochyboval, byl by to výraz magie lidí. Mág nepřebírá moc nad jiným mágem, ani nad svým nejhorším nepřítelem, i kdyby to bylo v sebeobraně.

	Odtáhl průzor od jejího prstu, aby ji opět mohl vidět očima.

	Jen co to udělal, spatřil, jak se zlomila v pase, pak se zhroutila do trávy a vsedě si zakryla rukama tvář. Plakala. Vzlykala, mohutně se jí otřásala ramena. Co jí udělal?

	Rozšířil průzor a prostrčil jím tvář. „Ublížil jsem ti?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Proč brečíš?“

	Odtáhla ruce, ale hned odvrátila obličej.

	Samozřejmě mohl průzor posunout, kam se mu zachtělo; ale pokud nechtěla, aby jí viděl do tváře, hodlal její přání respektovat.

	„Tys mě učila, jak zamykat a odemykat brány, že?“ nadhodil.

	Přikývla.

	„Proč? Kde je zbytek tvojí Rodiny?“

	„Nevědí, kde jsem.“

	„Řekneš jim to?“

	„Nemůžu se vrátit,“ odpověděla. Mluvila dokonalou angličtinou, ač s mírným britským přízvukem.

	„Proč ne? Věděli přece, že jsi mág bran.“

	„Mysleli si, že jsem pouhá Pátračka. Tím si ospravedlnili, že mě nechají naživu navzdory všem úmluvám a zákonům, protože jsem s branami ve skutečnosti nic nesvedla. Neodvažovala jsem se jim ukázat, že se umím pohybovat tvými branami. Sama jsem to vlastně netušila, dokud jsem nenarazila na jednu otevřenou. Ale potom… jsem musela odejít. Nechápeš to? Po tomhle jsem celý život dychtila. Když jsem tě před třemi Vánocemi potkala, v té vaší pevnosti, pocítila jsem velikánskou naději. Ale všechny tvoje brány byly zamčené a já je neuměla otevřít. Uměla jsem je ještě pevněji uzamknout – ale k čemu to bylo, když jsi jediný další člověk na světě, který je umí najít!“

	Zpříma se na něj zadívala a přitom si z lící otřela slzy. „Potom jsem našla otevřenou bránu, kterou jsi vytvořil pro svoji kamarádku na Floridě. Ano, byla jsem v jejím bytě, a ne, nikdy mě nespatřila. Kdyby mě spatřila, myslíš, že by mě nepronásledovala? Nemohla bych jí v tom zabránit. Všechno, co dokážu uzamknout, ona dokáže otevřít.“

	„A všechno, co ona otevře, ty můžeš uzamknout.“

	Danny proměnil průzor v úplnou bránu, prošel jí a posadil se vedle dívky na trávník. „Chceš mi říct, že ti teď hrozí stejně velké nebezpečí jako mně?“

	„Jsem opravdový mág bran, ne?“ zeptala se. „Ne jen nějaká Pátračka, ale někdo, kdo umí brány měnit. Kdo by mohl uzamknout každou bránu kromě Velké, kdo dokáže určit, kam brány vedou, i to, kde začínají. Byli jsme na nákupech v jednom obchodním domě ve floridském Naples – moji rodiče, jeden strýc, bratranec, kterého bych si podle nich měla vzít za manžela –, když jsem uviděla otevřenou bránu na chodbě, která tam vedla k záchodům. Došla jsem k ní a prošla jí. Bylo mi jedno, že se tím odříznu od příbuzných. Bylo mi dokonce jedno, kam vede. Jen jsem věděla, že konečně, po všech těch letech, jsem našla bránu, kterou můžu použít. A pak jsem ji za sebou uzamkla.“

	„Tak jsi tedy s sebou nikoho nepřivedla.“

	„Přišla jsem za tebou. Ale potom mi došlo, že všechny brány nenecháváš otevřené proto, že bys chtěl; ty sis vůbec neuvědomoval, že to děláš. A když jsem se dostala na tu střední školu a všimla si, že se snažíš splést Velkou bránu –“

	„Vážně?“ podivil se Danny.

	„Copak tě nikdo nic nenaučil?“ zeptala se dívka.

	„‚Splést Velkou bránu‘,“ zopakoval Danny. Potom začal citovat z run. „‚Tu Loki spletl novou bránu do nebes.‘ Myslel jsem, že ‚splétání‘ je jenom výraz z fistalku pro vytváření brány. Ale ono jde o vytváření brány, která se spirálovitě stáčí, která se vytváří, když mág bran rotuje.“

	„Co si myslíš, že napodobovali tančící dervišové?“ zeptala se Řekyně. „Viděli rychle se točícího mága, když vytvářel bránu do nebe. Babylonská věž – Nimrod byl jedním z nejstarších mágů bran, který se dostal do Mezopotámie, mocný lovec, který vystavěl věž, z níž zavěsil provaz, aby se mohl navinout a potom vytvořit bránu při velice dlouhém otáčení. Tyhle historky ve vaší Rodině nekolují?“

	„U nás nekoluje nic o mázích bran,“ řekl Danny. „Asi pochopíš proč.“

	„Samozřejmě, že ti nic neřekli. I u nás jsem získala přístup k záznamům o mázích bran jenom proto, že příbuzní chtěli, abych byla schopná poznat všechny brány, které případně uvidím. Ale nijak mi to nepomohlo – v celé Evropě, Africe a Asii nebyla jediná brána! Váš poslední Loki odvedl důkladnou práci. Všechny brány na světě zmizely. Jenže pak jsme přijeli do vaší pevnosti a já najednou viděla brány všude. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že cítím právě je, a než jsem si uvědomila, že brány umístěné za staveními a ve stromech vnímám stejně zřetelně jako brány pod širým nebem.“

	„A když jsi přistoupila k té zdi, kde jsem se schovával…“

	„Chtěla jsem tě jenom vidět. Jediného dalšího mága bran, kterého jsem poznala za celý život. Viděla jsem brány, co v tobě hořely –“

	„Cože?“

	„Tvůj srdceshluk. Mágové bran nemají normálního externa, protože ten je už rozdrolený, připravený k proměně v brány. Ve tvém případě je rozdělený na tak jemné kousíčky, že mi připadají skoro jako prach. Na to jsem se dívala. Milion potenciálních bran, všechny do jedné obsažené v jediném intenzivním bodě uvnitř tvého těla.“

	„Nikdy jsem to necítil.“

	„Co jsi tedy cítil, když jsi do mě před chvilkou sáhl?“

	„Ne,“ ohradil se Danny. „To tys sáhla do mě.“

	„Musela jsem tě nějak přesvědčit, že mi můžeš důvěřovat. Proto jsem se tě dotkla, abych se před tebou obnažila. Ne tělesně, ale svým srdceshlukem. Mohl jsi mi ho sebrat a přidat ho ke svému srdceshluku. Méně významní mágové bran to někdy dělají, aby Bratr stezky nebo Otec bran měli dostatečně bohatý srdceshluk k vytvoření Velké brány. Méně významnému mágovi pak nic nezůstane, ale pokud se vytvoří Velká brána, jeho čin se považuje za důstojnou oběť.“

	„Já nic nevím,“ posteskl si Danny. „Neznám nikoho, kdo mě mohl něčemu naučit.“

	„Já měla knihy,“ řekla dívka. „Ale v mojí Rodině taky nikdo nic neví.“

	„Děkuju, že mi důvěřuješ. Když jsi sáhla do mého průzoru a ucítil jsem tě, netušil jsem, co se mezi námi děje.“

	„Pochopils dost na to, abys mi začal důvěřovat, a přišel jsi sem za mnou.“

	„Pořád se bojím, že je to všechno lež,“ přiznal se Danny. „Že se nějaký Bratr trav postará, aby mě pozřel tenhle trávník nebo se stane něco podobného.“

	Vzala ho za ruku. „To, co se stane tobě, se stane i mně, slibuju. Udělám všechno, co je v mých silách, abych tě ochránila, až přijde čas vytvořit Velkou bránu.“

	„Já ti nechci odčerpat… srdce…“

	„Srdceshluk. Srdeční zásobník, srdeční arzenál…“

	„Prostě ti to nechci vzít.“

	Zasmála se.

	„Ty to nechápeš? Nikdy jsem neslyšela o mágovi bran, který by měl srdceshluk jako ty.“

	„Říkalas, že je to jen prach.“

	„Ne, to ne. Srdceshluk mají všichni stejně velký. Potenciální brány se zvětšují, aby ho vyplnily, nebo se zmenšují, aby se do něj vešly. Ten můj má jen několik hrubých zrnek. Podle knih – tedy spíš knihy, jediné, v níž se o srdceshlucích psalo – mají v sobě ti nejmocnější Otcové bran tolik bran, že vypadají jako zrnka písku. Ale u tebe… u tebe je to –“

	„Prach,“ doplnil Danny.

	„To jsem viděla, když ses ukrýval v té zdi. Mága bran s tak velkou mocí…“

	Danny seděl a všechno vstřebával.

	„A potom jsi splétal Velkou bránu v té škole, úplně sám.“

	„Neměl jsem tušení, co dělám. Myslel jsem, že vytvářím několik maličkých branek, abych pomohl kamarádovi na vrchol lana v tělocvičně.“

	Chvilku se tvářila nechápavě.

	„Tělocvik… víš…“

	„Ne, ne, pochopila jsem to rychle. Já sama jsem mág bran, i když jen menší.“

	„Nevím, jestli bych se bez tebe vůbec někdy naučil zamykat a odemykat brány. Nebo je vůbec pozřít.“

	„Tys žádné brány nepozřel,“ zasmála se slabě.

	„Brány, co byly venku – přijal jsem je nazpět.“

	„Ano, povolal jsi nazpět vlastní brány, ale to není totéž jako je pozřít. Pozření brány je, když vstřebáš bránu někoho jiného. Je to kousek jeho externa, takže jsi pak s dotyčným spojený. To je pozření. Svoje vlastní brány pozřít nemůžeš.“

	„Když já nic nevím,“ povzdechl si Danny. „Je mi šestnáct a připadám si jako malý kluk.“

	„Protože mně dali přečíst pět knížek,“ řekla Řekyně. „Jen pět knížek, kde se píše o mázích bran, z celé naší knihovny – ale pořád je to o pět knížek víc, než dal někdo tobě.“

	Stále ho držela za ruku.

	„Jak se vlastně jmenuješ?“ zeptal se Danny.

	„Yllka,“ odpověděla. „To je moje veřejné jméno. Ale mám i tajné jméno, které mi dali rodiče, když si uvědomili, že musím být nějaký druh mága bran, a to je Hermia.“

	Danny okamžitě pochopil klasický odkaz na Herma – obecné jméno pro mágy bran z řecké Rodiny. „Tak oni si mysleli, že budeš mág bran jako já? Navzdory zákonům?“

	„Proč si myslíš, že mi přinesli všechny ty knihy? Dočetla jsem se o všech výmluvných znacích – nadání na jazyky, přidrzlá šibalka, bez externa, bez schopnosti vytvářet klanty, bez spřízněnosti, a přitom hodně chytrá. Mohla jsem být drekka, ale rodiče chovali větší naděje.“

	Danny zavrtěl hlavou. „Celé roky všichni předstírali, jak se jim hnusí představa, že mezi sebou budou mít mága bran, slibovali, že zabijí prvního, který se objeví –“

	„Moje Rodina se už roky snaží přesvědčit ostatní – samozřejmě kromě tvojí –, že obyčejní získali takovou moc, že slabá magie, kterou máme k dispozici, na naši ochranu nepostačí. Kde je mág kamene, který by dokázal bez dotyku rozebrat atomovou bombu? Kde je Bouřňák, který by uměl odfouknout z dráhy raketu? Kde je Otec písku nebo Mistr hlíny, který by uměl spolknout tank? A pokud jde o zastavování kulek nebo vychylování jejich dráhy – s tím si neporadí žádná magie. Pokud se nám tedy opět nepodaří projít Velkou branou a posílit se. Místo abychom spolu bojovali, musíme se připravovat k obraně před obyčejnými.“

	„To zní skoro vznešeně,“ poznamenal Danny.

	„Ale vznešené to není,“ zavrtěla hlavou Hermia. „Chybí jim, že už nejsou bohové. Vědí, že za našeho současného stavu nikdo nikoho z nás nebude uctívat, natož aby nám vzdával hold, poslouchal nás nebo nás považoval za něco jiného než lidi s parapsychologickými schopnostmi nebo kouzelníky – šarlatány…“

	„A ty sis myslela, že vytvářím Velkou bránu?“

	„Pro tvoje přátele Sirotky. Těch se moje Rodina bojí nejvíc na světě – Sirotků. Víš, že se snaží. Už před tímhle vším se jim rodili mágové bran.“

	„Říkali mi to,“ připustil Danny. „Likviduje je ale Zloděj bran. Což je taky důvod, proč bych dnes nevytvářel Velkou bránu, i kdybych měl sebemenší tušení, že zrovna tohle dělám.“

	„No, byla každopádně hodně chatrná. Sahala jen něco přes kilometr vysoko. Nemyslíš si, že takhle blízko zemskému povrchu bys našel nějaké planety, že?“ Usmála se.

	Danny se musel zasmát, ale pak ho napadla nová otázka. „Jak bych takovou Velkou bránu mohl vytvořit? Vždyť ani nevím, kde leží Westil.“

	Pokrčila rameny. „Nikdy jsme to vědět nemuseli. Vytvoříš dostatečně velkou bránu a roztočíš ji, takže vystřelí mimo tvůj vědomý vliv, a… skončí na Westilu. Potom ji zkroutíš nazpátek a máš Velkou bránu. Veřejnou, mocnou. Bránu, která nejenže léčí, ale i vylepšuje. Silní muži a ženy jsou pak ještě silnější – Héraklés a Goliáš. Nemohli jsme z takových obyčejných udělat mágy, ale mohli jsme je pronést Velkou branou –“

	„Pronést na Olymp,“ zašeptal Danny.

	„A pak je přivést zpátky mnohokrát silnější, než byli předtím.“

	„Měl bych jednu udělat jenom pro Hala,“ uvažoval Danny nahlas.

	„Ale proto mě potřebuješ tady,“ přikývla Hermia. „Abych uzamkla její druhý konec hned, jak dospěje na Westil. Kdo ví, co by sem mohlo z Westilu přijít za osobu nebo šelmu.“

	Danny si vzpomněl na něco, co četl v Lesliině bibli: „‚A veliký drak,‘“ recitoval zpaměti, „‚ten dávný had, zvaný ďábel a satan, který sváděl celý svět, byl svržen na zem a s ním i jeho andělé.‘“

	„To je z bible?“ zeptala se Hermia.

	„Připadlo mi to příhodné.“

	„Jenže tohle se nevztahuje k Westilanům.“

	„A ke komu jinému? A proč ne k nám?“

	„V průběhu tisíciletí, kdy byly otevřeny Velké brány, došlo na Westilu ke spoustě válek. Ale nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by nesvrhl z Westilu své nepřátele Velkou branou na Mittlegard. To by bylo, jako by jim zacelil všechny rány a vyměnil kopí za těžká děla a kočáry za stíhačky. Do Velkých bran, které ovládáš a kterými sám procházíš, nepřátele prostě nevpustíš.“

	„Kdybych tedy otevřel Velkou bránu dřív, než bych ji uměl zamknout…“

	„Velké brány jsou tvořeny stovkami navzájem propletených malých branek,“ vysvětlovala Hermia. „Jako provaz. Ale všechny tyhle brány vedou na Westil. Vytváříš je tady, ale pak, když je splétáš, jejich konce jakoby házíš do vesmíru, jako bys vyhazoval lano k někomu, kdo čeká na útesu. Je vyloučené, abys to dělal a přitom přemýšlel, zda jsou brány zamčené nebo ne. Proto je v podstatě jedno, jestli je umíš zamykat, pokud máš u sebe někoho s touhle schopností.“

	„A ty mi nabízíš svoje služby.“

	„Ona to vlastně není nabídka,“ odpověděla Hermia. „Je to spíš něco jako… zoufalá prosba. Nemám teď na světě jediné bezpečné útočiště. Až uděláš Velkou bránu, potřebuju, abys mě jí pronesl. Kde na Mittlegardu se můžu schovat před Rodinou Dia?“

	„Mně se dařilo obstojně skrývat před Rodinou Odina.“

	„Zeus není jednooký,“ ušklíbla se Hermia. „A já nejsem opravdový Hermés, který před ním vždycky dokáže být o krok vpředu. Když mě chytí, neuteču, pokud pro mě nevytvoříš brány.“

	„Jsme tedy spojenci.“

	„Ty mě nepotřebuješ tolik, kolik já potřebuju tebe. Ale opravdu ti můžu pomoct. Prosím tě, Danny Norde, neznepřístupňuj mi svoje brány.“
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	Velká brána

	Shromáždili se v tělocvičně střední školy, protože tam už bylo lano. Byla noc a v budově byla tma, ale pro svou práci nepotřebovali víc světla, než kolik jim ho skýtal zelený přísvit linoucí se z nápisů VÝCHOD nad únikovými dveřmi.

	Danny byl z návratu do tělocvičny smutný, protože věděl, že do téhle školy už nikdy nepřijde. Nikdo kromě Hala Sargenta neměl ponětí, že s podivným chováním lana měl co do činění právě on; Dannymu to mohlo projít, mohl zůstat ve škole, zvláště teď když věděl, jak se brána zamyká nebo jak se vrací do toulce.

	Ale dnes večer se pokusí vytvořit Velkou bránu. Protože už prokázal, že má moc takovou bránu splést, bylo téměř jisté, že uspěje. Koneckonců osamělí mágové bran z řad Sirotků už Velké brány vytvářeli. Nejpravděpodobnější však bylo, že dopadne stejně, jak před ním dopadli jiní mágové bran: vytvoří se Velká brána a mága pak o celého externa připraví Zloděj bran.

	Pokud by se to stalo – až se to stane Danny by rozhodně nemohl setrvávat v Buena Vistě. Přišel by o brány, které ho spojují s Vévé a Silvermanovými, a zůstal by úplně sám.

	Bez schopností mága bran, které mu dovolovaly vrhnout se v kterémkoliv okamžiku na kterékoliv místo, by zůstal vydán napospas kašparům jako Lieder a Massey; neměl by co nabídnout svým kamarádům. Definitivně by se stal tím, zač ho tak dlouho měla vlastní Rodina; stal by se drekkou. Musel by nějak fungovat ve světě obyčejných, ale něco takového mělo smysl jen blízko domova, v Yellow Springs. Tady by musel žít s nálepkou, že je ten Divný běžec, dostávat samé jedničky, nevystrkovat hlavu a jít na vysokou.

	Tohle už vymysleli na schůzce, kterou svolal do obývacího pokoje Silvermanových.

	Vévé, Kamen, Silvermanovi a Hermia – jakmile se Kamen ubezpečil, že mluví pravdu, a přesvědčil o tom ostatní – tam situaci zmapovali.

	„Pokud tě Zloděj bran zbaví veškerých schopností,“ uvažoval Marion, „zajedeme za tvými příbuznými, povíme jim o všem, co jsi udělal, a že jsi přišel o svého externa. Třeba tě pak nechají na pokoji, protože budou vědět, že už nejsi mág.“

	„To mi moc pravděpodobné nepřipadá,“ namítl Danny.

	„Ale je to tvoje jediná šance,“ řekl Kamen, „pokud už nebudeš mít schopnost utéct branou před kýmkoliv, kdo se tě pokusí zabít. Hermia a Vévé budou stejně zranitelné – bez tvých bran nebudou mít kam jít a jak se tam dostat.“

	„Nechápu, proč to všechno musíme vůbec dělat,“ ozvala se Leslie. „Proč Dannyho nenecháme žít jeho život? Síla, kterou teď má, může otevřít Mittlegard Sirotkům. Jestli má Hermia pravdu a Danny v sobě ukrývá obrovskou zásobárnu bran, co takhle propojit všechna významná města na světě velkými veřejnými branami a umožnit obyčejným volný pohyb?“

	„Rodiny by po něm stále šly a zabily by ho,“ prohlásil Marion smutně. „A potom by jeho brány pomalu vyprchaly jako opuštění duchové, jako když klanty zůstanou na holičkách.“

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ nehodlala se vzdát Leslie. „Proč alespoň nepočkáme? Proč to musí být hned teď?“

	„Každý den čekání je taky dnem, kdy by si Dannyho nebo Hermie mohl všimnout někdo ze zvědů Rodin.“

	„Jestli ho ale zlikviduje Zloděj bran –“

	„Mami,“ přerušil ji Danny – čímž Leslie okamžitě umlčel, byť se jí oči zalily slzami. „Všichni ostatní mágové bran, kteří se pokoušeli vytvořit Velkou bránu, byli sami. Neměli u sebe nikoho. Já mám Hermii a Vévé. Je možné, že se jim před Zlodějem bran podaří udržet bránu zamčenou.“

	„Nebo před kdovíčím,“ poznamenala Hermia. „Protože nevíme, co Zloděj bran ve skutečnosti dělá.“

	Vévé zavrtěla hlavou. „Já souhlasím s Leslie. Myslím, že já a tahle dívka nebudeme mít na nic vliv – jen se nám naskytne zřetelnější pohled na to, jak Danny přijde o svou moc.“

	„I to ale prohloubí naše vědomosti,“ řekl Kamen, „Můžeme to zapsat, šířit mezi Sirotky. Třeba se naučíme něco, co nám umožní dosáhnout při dalším pokusu lepších výsledků.“

	„Tohle je jen akademická debata,“ vpadl Danny. „Já to udělám. Udělám to dnes večer. Velká brána buď vznikne, nebo nevznikne. A navíc u toho budete i vy všichni.“

	„Pěkně nás začíná stavět do latě, co?“ utrousila Vévé.

	„Protože pokud Velkou bránu vytvořím, může také existovat jen několik vteřin. Chci, abyste jí všichni co nejrychleji prošli. Přesunete se na Westil a potom, když to bude možné, se okamžitě vrátíte.“

	„Jaký to má smysl?“ zeptala se Leslie. „Co když tam uvízneme? Nikoho tam neznáme, Westilané nás nejspíš zabijí, jen co si všimnou, že tam jsme. Taky je možné, že celému tamějšímu světu vládne Zloděj bran.“

	„Ale budeme první mágové, kteří po čtrnácti staletích projdou Velkou branou,“ přesvědčoval ji Kamen. „Budeme mocnější než kdokoliv jiný.“

	„Co to znamená pro mě?“ zeptala se Leslie. „Budu nejmocnější kráva na světě?“

	„Na tom něco je,“ uvažovala Vévé. „Leslie by možná nikam chodit neměla.“

	„Ale Marion jít musí, a Leslie tady sama nezůstane, když půjde on,“ namítal Kamen.

	„To je pravda,“ přisvědčila Leslie.

	„A Marion je Přítel kamenů,“ pokračoval Kamen. „Po průchodu branou bude nejsilnější mág kamene na světě.“

	„To nevíme,“ upozornil Marion. „Budu mnohem silnější ve věcech, co už umím. Ale nic v literatuře nenaznačuje, že Velká brána dokáže proměnit Přítele kamenů v Otce kamenů. Velké brány dokážou posílit míru, ale nezmění druh.“

	„Zkusíme to,“ rozhodl Danny. „Kameni, jestli myslíte, že by to bylo vhodné, zajdu pro Ceda a přivedu ho sem. Je mág větru a vy říkáte, že hodně schopný. Možná je to Dech bouří. Když ho provedeme Velkou branou, může pak chránit ostatní bez ohledu na to, na které straně skončí. Jakmile projde Velkou branou, žádná z Rodin nebude mít mága větru jeho formátu, a totéž bude nejspíš platit pro Westil, kdyby tam uvízl.“

	„Můžeš se ho zeptat,“ kývl Marion. „Branou by neměl procházet nikdo, kdo nechce podstoupit riziko, že zůstane na Westilu. Pomyslete na všechno, co se stalo na Mittlegardu od roku 632. Třeba na všechnu moderní techniku. Očkování proti epidemiím. Lékařské pokroky. Jestli na Westilu nemají brány, nemůžou lidi léčit tak snadno. Splachovací záchody. Koperníkův model Sluneční soustavy. Mikroskopy. Teleskopy. Nemáme důvod si myslet, že tam něco z těchhle věcí znají.“

	„Nebo třeba mají něco lepšího,“ řekl Danny. „Co my víme. Třeba Zloděj bran není vůbec člověk. Co když je to stroj, který prostě z každého mága odsaje moc? Nemáme ponětí.“

	„A je načase, abychom to zjistili,“ rozhodl Marion. „Lesliiny a moje děti jsou už velké. Jestli tam uvízneme, bude se nám po nich stýskat, ale už nás nepotřebují.“

	„Proč se o tom vůbec bavíme?“ zeptala se Hermia. „Danny o své brány nejspíš přijde dřív, než se někdo někam vůbec dostane.“

	„Řekové jsou velcí optimisté,“ ušklíbla se Vévé.

	„Pokud jde o nás,“ reagovala Hermia, „my nejsme ve skutečnosti Řekové. Nikdy jsme jimi nebyli. Jsme Pelasgiáni. Byli jsme bohy Ilyrů, Albánců, Danaů. Když přišli Dórové a Iónové, vyhladili jsme jejich Rodiny a pak uctívali nás. Ale nejsme Řekové.“

	„Díky za dějepisnou vsuvku,“ řekla Leslie.

	„Já myslím, že je to hodně zajímavé,“ řekl Danny.

	„A jéje, Danny se nám zamiloval,“ podotkla Vévé. „Danny a Hermia, jako dva holoubci –“

	„Nech toho, Vévé,“ napomenul ji Kamen. „Všichni dnes večer trochu blbneme. Ale Hermia má pravdu. Nejpravděpodobnější výsledek je, že Zloděj bran spolyká všechny Dannyho brány ještě dřív, než se kdokoliv dostane na Westil, natož aby se odtamtud stihl vrátit. A pak budeme všichni trčet ve virginské Buena Vistě, což není žádné velkoměsto, bez jediné brány, kterou bychom se přepravili domů. Někdo nám bude muset vypůjčit auto, abychom se dopravili na letiště v Roanoke a odtamtud vypadli. Spolu s Dannym, ať bude v kdovíjakém stavu.“

	„Já to udělám,“ řekla Vévé. „Danny mi může vytvořit šikovnou bránu mezi letištěm a tím lanem v tělocvičně –“

	„Proč to musíme dělat zrovna tam?“ zeptala se Leslie. „Určitě by se našly jiné tělocvičny s lany u stropu, které nejsou co by kamenem dohodil od pevnosti Nordů.“

	„Ta brána ale dnes fungovala,“ řekla Hermia. „Danny dokázal, že umí vytvořit Velkou bránu, a udělal to právě tam.“

	„Jestli dokážeme vytvořit Velkou bránu,“ řekl Danny, „třeba se nám celý tenhle systém ubohých, nevraživých, paranoidních, zdegenerovaných Rodin podaří rozložit.“

	„A nahradíme ho ubohými, osamělými Sirotky,“ podotkl Marion. „Omlouvám se za cyničnost, ale já naši schopnost vést si nějak lépe moc optimisticky nevidím. Ti, kdo mají moc, se stanou bohy z legend – nevypočitatelnými, krutými, tyranskými.“

	„A přesto se chystáš projít branou?“ zeptala se Vévé.

	„Ta brána vznikne, ne?“ zeptal se Marion. „Jestli k tomu dojde, chci, abychom jí jako první prošli my. Třeba to pro svět nebude tak hrozné, jak by tomu mohlo být v jiném případě.“

	„Myslím, že tady už jsme skončili,“ prohlásil Danny. „Musím teď udělat několik bran. Odsud na střední školu Parryho McCluera, abyste tam mohli ve vhodném okamžiku všichni v klidu projít. Ze školy pak na letiště v Roanoke, aby Vévé mohla půjčit auto. Po jednaosmdesátce jí to bude zpátky do Buena Visty trvat asi hodinu. Já mezitím zajdu pro Ceda, jestli se bude chtít taky zúčastnit. Kameni, vy byste možná měl jít se mnou.“

	„A já taky,“ ozvala se Hermia. „Zůstanu s tebou.“ Otočila se k Vévé. „Už žádné vtípky o zamilovanosti. Já i vy bez něj nejsme nic, a sama to dobře víte.“

	„Vím,“ řekla Vévé, zkrotlá před její odhodlaností.

	„Jestli nám lžeš,“ otočil se Kamen k Hermii, „a jen intrikuješ, abys ho zabila, přísahám, že tě holýma rukama uškrtím.“

	„Jsem ráda, že jste mu tak oddaný,“ opáčila Hermia bez mrknutí oka. „Ale nejsem ani lhářka, ani špionka.“

	„Dobře, to bychom měli vyřízené,“ řekl Danny. „Jelikož já jsem ten idiot, co tohle všechno uvedl do pohybu tím, že si pohrával se šplhacím lanem v tělocvičně, už teď se vám omlouvám za všechno, co se může pokazit. Když budeme mít kliku, ztráty na externu utrpím jedině já a pro vás ostatní zůstane všechno jako doposud. Ale jestli dojde k něčemu příšernému, mějte prosím na paměti, že jsem to myslel dobře a že jsem všechno dělal podle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Tohle vám slibuju. Udělám všechno, co je v mých silách, abych se pokusil Zloděje bran odrazit a dotáhl tuhle záležitost do úspěšného konce. Na vás už bude, abyste toho co nejlépe využili, pokud budete moci.“

	Leslie se rozplakala. Danny k ní došel a objal ji kolem ramen.

	„Ne, o ni se nestarej,“ řekla mu Vévé. „Utěšovat Leslie je Marionova práce. My máme práci. Dej se do toho, Brankáři.“

	Všichni se zasmáli, i Leslie. Danny vstal a z obývacího pokoje Silvermanových vytvořil veřejnou bránu k tribuně v tělocvičně střední školy v Buena Vistě. Potom vzal za ruku Hermii a branou s ní prošel. Vévé vzala za ruku Kamena a vydali se za nimi.

	 

	Ced se přidal bez námitek – poznal, že se mu nabízí životní šance, ač se s ní pojilo nebezpečí, že uvázne na Westilu. Vévé vypůjčila velké SUV a přijela ke škole, aniž zabloudila. Danny stáhl všechny branky, které vystřelily tolik studentů kilometr do vzduchu, takže oblast zůstala čistá.

	„Tak jo, Hermie,“ řekl. „Uzavři všechny veřejné brány, které jsem právě udělal. Nechci, aby tu zítra někteří studenti omylem vkročili do Yellow Springs nebo do Roanoke.“

	„Žádný strachy,“ řekl Ced. „Zloděj bran je do zítřejšího rána nejspíš všechny pozře.“

	Nikdo se nezasmál.

	„Pardon,“ kál se Ced. „Myslel jsem, že bych to tu mohl trochu oživit.“

	„Jo, to jsi oživil,“ přikývl Kamen. „Teď všichni doufají, že se dostaneš na Westil a už tam zůstaneš.“ Po těchto slovech se přidušený smích už ozval.

	Danny se podíval na Hermii a Vévé. „Jste připravené?“

	„Budeme ve střehu,“ řekla Hermia. „A jestli ti budeme moct být jakkoli nápomocny, uděláme to.“

	„Hlavní je dát všem na srozuměnou, že Velká brána je hotová, aby jí mohli projít. Řekněte jim, kudy do ní mají vstoupit. Postarejte se, aby nepřišla nazmar, jestli to vůbec bude možné.“

	„Myslím, že bych měla jít s nimi,“ nadhodila Vévé.

	„To je vyloučené,“ opáčil Kamen. „Ty musíš být s Dannym, nesmíš se rozptylovat proskakováním branou.“

	„Co když Zloděj bran Velkou bránu uzamkne a já budu jediná, kdo ji může otevřít?“

	„Otevřete ji z téhle strany,“ objasnila Hermia. „Náš úkol je zůstat s Dannym.“

	Vévé si povzdechla. „Já vím.“

	„Prostě jen nechce přijít o svého milovaného manžela,“ pronesl Kamen zvesela.

	„Ale Leslie půjde s Marionem,“ podotkla ještě Vévé.

	„Nikdo s nikým nikam nepůjde, dokud tu bránu nevytvořím,“ usekl diskusi Danny. „Což udělám hned teď.“

	Přešel k lanu, sevřel ho rukama a vytáhl se, aby chodidly spočinul na velkém uzlu na dolním konci. „Namotejte mě, dámy.“

	Hermia a Vévé ho začaly roztáčet.

	„Pomalu, nechci, aby se mi točila hlava, ještě než začnu,“ upozornil je.

	Zpomalily.

	Otáčely jím a otáčely, až se silné lano začalo zdvojovat a Danny viditelně stoupal nad palubovku.

	„Stačí,“ řekl. „Teď buďte všichni zticha. Mluvte na mě, jen když budete mít pocit, že se děje něco důležitého, co nevidím. Na roztočení tolika bran současně je potřeba soustředění.“

	Na základě Hermiiny četby došli k závěru, že průměrná Velká brána je ve skutečnosti deset nebo dvanáct bran spletených a zkroucených dohromady, přičemž všechny pokrývají celou vzdálenost. Některé Velké brány jich měly méně, jiné více, a čím více jich bylo, tím déle měla Velká brána přetrvat po smrti mága, který ji vytvořil. Ale předpokládali, že pro dnešek postačí brána normální.

	„Pusťte mě,“ zavolal Danny. „Ale opatrně, abych zůstal uprostřed.“ Potom zavřel oči. Zrak by ho jenom rozptyloval.

	Vévé a Hermia se po sobě podívaly. „Odpočítáme ‚jedna, dva‘ a na ‚tři‘ ho pustíme, ano?“ navrhla Vévé.

	Hermia přikývla.

	„Jedna,“ počítala Vévé. „Dva. Teď.“

	Danny se začal točit.

	Okamžitě začal tvořit brány, až jich měl dvanáct, všechny s ústími těsně u sebe ve výšce uzlu na laně, nasměrované k západní stěně tělocvičny. Končily u stropu, ale to jen dočasně, protože ústí s sebou odnášel v akcelerující rotaci.

	Hermia a Vévé vyhlížely okamžik nejvyššího zrychlení, kdy mělo lano největší délku, než se začalo namotávat opačným směrem. Ale Danny na jejich signál nečekal. Na základě toho, co Hermie vyčetla z knih věděl, že Velké brány obvykle vytvářeli Otcové bran, kteří se nepřestávali otáčet jako děti, které se schválně točí, dokud se jim nezačne motat hlava. Tahle rychlost určitě postačí.

	Popadl konce dvanácti bran a vyhodil je vzhůru do prostoru, aniž měl na mysli nějaký cíl kromě neurčité představy jakéhosi „tam“, které mohlo být kdekoliv. „Tam“ znamenalo Westil. Znamenalo přirozený domov mágů. Znamenalo místo, kde na něj čekal Zloděj bran.

	Netrvalo to ani okamžik. „Tam,“ pomyslel si a konce bran tam dospěly. Jakoby nic.

	„Je otevřená,“ řekla Hermia. „Tudy.“

	Danny neměl čas si povšimnout, zda branou někdo prochází nebo ne. Protože Zloděj bran tam čekal, jakoby nic.

	„Panebože,“ hlesla Vévé.

	Zloděj bran ho dostal, úplně stejně jako Bel dostal Lokiho v tom runovém zápisu: „Belovy čelisti mu sevřely srdce, aby je odnesly.“ Po tom však následovalo: „Loki si své srdce pevně podržel a následoval čelisti šelmy.“

	Danny už přesně chápal, co ten zápis znamenal. Cítil, jak se od něj vzdaluje celý jeho extern, všechny brány, které by kdy mohl vytvořit. Mohl je jednoduše pustit, nebo se na ně mohl soustředit, pokusit se nad nimi udržet vládu.

	Ale ne, souboj se Zlodějem bran nebyl řešením. „Loki lstivě Bela přesvědčil, že je jeho zajatcem, ač jím nebyl. Jeho srdce drželo čelisti; čelisti nedržely jeho srdce.“

	Danny se přestal vzpírat, ačkoliv nepolevoval v soustředění, v uvědomování si všech bran, zatímco je Zloděj odvlékal. Cítil také, když Zloděj bran začal vysrkávat všechny brány, které Danny kdy v životě vytvořil, vysrkával je jako nudle z polévkové misky.

	Potom najednou jeho brány, jeho extern, dospěly do cíle. Uvnitř jiného člověka, takže nešlo o stroj – ale pojil se s nimi i mohutný dojem tisíce dalších externů. Zloděj bran si na jednom místě uchovával všechny externy, které kdy uloupil, a Danny byl mezi nimi. Zároveň však cítil, že je silnější než kterýkoliv z nich. Ne, byl silnější než všichni. Jeho suma potenciálních bran byla větší než celý toulec všech externů.

	Který z nich patřil Zloději bran? To bylo snadné zjistit: ten největší. A v tom okamžiku si Danny uvědomil kompletní mapu Zlodějových aktivních bran.

	Důležitý však byl onen toulec, pokladnice, kde Zloděj uchovával svůj nevyužitý extern a externy všech mágů, které kdy obral, a všechny brány, které uloupil. Danny věděl, že je mocnější než tohle všechno dohromady, ale také věděl, že Zloděj bran zná věci, o nichž on sám nemá ponětí. Chce, abych s ním bojoval. Pokud se pokusím přitáhnout si všechny své brány zpátky, v té chvíli čelisti zaklapnou a brány mi odseknou, jako když přetrhnou napjatou gumičku.

	A tak Danny nechával své brány tam, kde byly, uvnitř Zlodějovy skrýše. Potom vytvořil všechny své brány současně, celý svůj extern jako jedna velká ústa, jejichž konec tkvěl v Dannyho srdci, jeho internu. Ústa na vyústění, milion bran, bezpočet bran. Ústa rozšířil a pohltil jimi celý Zlodějův toulec, stejně jako polkl Erika, když ho vytáhl z Rikovy kanceláře.

	Brány měl zpátky, jen tak lehce. A ty následovaly všechny uloupené brány ze Zlodějova toulce. A všechny Zlodějovy vlastní brány, které ještě nebyly vytvořeny, jeho nevyužitý extern.

	Cítil, jak Zloděj bran tahá za svého externa – dělá přesně to, co Dannymu mělo umožnit zcela ho odervat, pozřít ho a zanechat Zloděje s prázdnýma rukama.

	Jelikož v duchu měl stále přítomnu Zlodějovu mapu bran, Danny věděl, že některé nezískává, neobere o ně Zloděje dokonale. Jenže nevěděl, jak je nasát tak, jak Zloděj nasál jeho brány, a nechtěl ztrácet čas pokusy, neboť se bál, že by Zloděj získal čas se vzchopit.

	A tak nakonec s tím, že oželel těch několik málo bran, které Zloděj rozmístil ve Westilu, Danny přerval spojení mezi všemi těmito externy a Zlodějem.

	Zloděj bran zmizel. Jeho mapa bran zmizela. Ale Danny získal většinu jeho bran a všechny jím uloupené brány.

	O samotě s externy tisícovky mágů si znenadání uvědomil, že tyto externy křičí. A nejhlasitější byl obrovský a mocný extern Zloděje bran. Nic nedělaly, ale prostupoval je zároveň děs a nenávist a naděje a hlad, a ječely mu v mysli, a jemu nezbývalo než na ně také křičet, dokud nespadl z lana na palubovku, křičet, lapat po dechu a zase křičet. Neslyšel svou vlastní mysl, ať křičel sebevíc. Jsem Danny, pokoušel se říct. Jsem Danny, tohle je moje srdce, ne vaše. Patří mně.

	Nikdy ho nenapadlo, protože tento vývoj nepředjímal, že pojmout externy jiných mágů do vlastního srdce bude stejné, jako když srdcevazné zvíře dovolí mágovu externu, aby je ovládl a řídil. A pokud Danny nebude dostatečně silný a dostatečně zkušený a dovedný, mohl by ho ovládat jako klanta.

	A s tímhle Danny žádnou zkušenost neměl.
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	Zadostiučinění

	Když se Hnět objevil v dětském pokoji, zdálo se, že královna Bexoi ho vidí ráda. Sledoval ji více než dva týdny, a nikdy nebyla sama. Věděl, že to není shoda okolností, že to není náhoda. Jakmile ji opustil Prayard, postarala se, aby s ní byl někdo jiný – obvykle nějaký dvořan, ale v případně nutnosti i jedna z chův starajících se o její dítě. Hnět vídával, že přesně takto jednala, když se vyhýbala zmocněncům Šedu, jenže vyhýbat se Hnětovi bylo samozřejmě těžší, poněvadž mohl zjistit, kdy je královna o samotě, mohl se dostat do jakékoliv komnaty. Proto když Bexoi najednou neměla ani chvilku soukromí – poté, co pro sebe mívala každý den hodiny času, a teď si mohla samotu dopřát pouhým mávnutím ruky –, Hnět věděl přesně, co se děje.

	Dnes jí to však nevyšlo. Chůva, která měla být při Bexoiině příchodu v dětském pokoji, klopýtla na schodech a teď si nechávala v kuchyni denní kuchařkou Žerdi omývat a obvazovat zranění. A tak když se Bexoi ve dveřích rozloučila se svými dvorními dámami a vstoupila do pokoje, jedinou společnost jí dělal chlapec Slib. A za okamžik i Hnět. Konečně byli sami, mimo dohled všech kromě batolete a toho, kdo by je mohl sledovat z otevřeného průzoru, který Hnět vytvořil v Anonoeiině bývalé komnatě.

	Přesto Bexoi ani nemrkla, když se objevil. Vřele se usmála, založila si ruce na obrovském břiše – chyběl jí jen měsíc do porodu – a pravila: „Ach, Hněte, jak moc jsi mi chyběl, můj jediný příteli. Prosím, posaď se.“

	Neposadil se. Byl zde, aby Bexoi přesvědčil, že nemůže beztrestně ublížit princi Slibovi. Času nebylo nazbyt.

	„Uvědomuji si, že to, co mezi námi bylo, skončilo, Bexoi,“ řekl, „a nezlobím se.“

	„Skončilo?“ podivila se. „Přátelství přece nekončí.“

	„Ale už nikdy s vámi nespočinu v objetí, a jsem tomu rád,“ sděloval jí klidně – klamal ji jako ona jeho, ale uměl to lépe.

	„Teď už mám samozřejmě manžela,“ odvětila. „Moje osamění skončilo. Byl jsi požehnáním mého života, myslíš, že bych na tvoji laskavost mohla někdy zapomenout? Přátelství a oddanost mě k tobě budou poutat jednou provždy.“

	Hnět přemýšlel, kolikrát si tento proslov cvičila, i s vědomím, že každého normálního muže by přivedl ke vzteku, probudil by v něm násilí, výčitky nebo žal. Chtěla od něj něco takového? Bylo mu to jedno – nebyl zde, aby vyhověl jejím plánům, ale proto, aby ji podrobil těm svým.

	„Přišel jsem se zeptat, jestli se daří dobře Prayardovu dítěti.“

	Bexoi se blaženě usmála a rozevřela ruce, aby si láskyplně pohladila břicho. Ale Hnět si také všiml, že ustrnula, zbystřila. „Proč se ptáš? Doneslo se ti, že je mi špatně? Že dítěti hrozí nějaké nebezpečí?“

	„Jak by dítěti ve vašem lůnu mohlo hrozit nebezpečí? Kdo by se opovážil sáhnout do vašeho těla a svírat pupeční šňůru, dokud dítě nezemře? Co za netvora by něco takového udělalo, i kdyby existoval člověk, jenž by to svedl?“

	A bylo to. Výhrůžka byla na světě.

	Bexoi zvážněla.

	„Mám přítele, který dělá vše pro to, aby děti vycházely z mého těla v patřičnou dobu, zdravé a nepoškozené. Také se stará o mé tělo, abych netrpěla žádnými neblahými následky. Tento přítel je nejdražší osobou v mém životě.“

	Ach ano, lásko má, odpověděl jí v duchu, jen si vzpomeň, jak jsi při porodu málem přišla o život – byl by tě zabil, kdyby nebylo mé pomoci. Pomysli na to, než pozvedneš ruku proti mému synovi. „Není vám dražší než Prayard,“ řekl nahlas. „Není vám dražší než dítě, které nosíte pod srdcem. Není vám dražší než malý Slib, jehož zrozením jste se stala královnou a manželkou nejen titulem, ale i skutkem.“

	„Kdo může poměřovat jednu lásku proti druhé?“

	„Tak zní i moje otázka. Je vám známo, že je mi napospas vydána žena, jež byla kdysi královou láskou, která mu povila syny, které kdysi miloval. Během těchto posledních dvou týdnů, když jste se mi vyhýbala, jsem měl stále větší potíže shánět jim jídlo, aniž bych zůstal nepovšimnut.“

	„To je politováníhodné,“ pronesla Bexoi s upřímným soucitem v hlase, byť ne v očích.

	„Napadlo mě, že možná nastal čas, teď, když zaujímáte legitimní pozici královny, abych vyvedl vězně, kteří už rok a půl tráví v mé péči. Byly to děti, které král kdysi celým srdcem miloval. Uvažte, jak šťastným byste ho učinila, kdybyste mu je přivedla do jeho komnaty a s nimi i jejich kdysi milovanou matku. Jak by vám děkoval, že jste je všechny ty měsíce držela při životě.“

	Bexoi se dále usmívala, ale oči jí ztvrdly. „Myslela jsem, že zemi živých museli opustit už před mnoha měsíci. Vím, že jsem tě od začátku žádala, abys je shodil na dno jezera.“

	„Co bych to byl za žalářníka, kdybych připustil, aby je potkalo takové neštěstí? Je pravda, že do hlubin se mohli zřítit kdykoliv, přímo ze svých cel, ale kdo ví, kam by mohla ústit brána, která je zachytává? V tuto chvíli vede jen na vrchol jejich vlastní sluje. Ale mohla by vést i sem, do dětského pokoje. Nebo do královy komnaty.“

	„Proč mi tímto způsobem vyhrožuješ?“ zeptala se Bexoi potichu. „Když je láska mého manžela tak čerstvá a křehká? Ohrožuješ mé nenarozené dítě, hrozíš návratem bývalé milenky mého manžela a jeho levobočků. Proč bys mě chtěl jako můj přítel takto zradit?“

	„Proč se mi vyhýbáte? Proč jste se mnou bez jediného slova přerušila styky? Mohu si myslet něco jiného, než že kujete nějaké pikle?“

	„Nemohla jsem se s tebou setkat.“ Bexoino chování prošlo proměnou. Místo radosti, že ho opět vidí, místo naprosté nevinnosti, z ní najednou byla bezmocná malá dívka, která ho prosila o pomoc, o pochopení. „Myslela jsem, že se budeš zlobit. Bála jsem se.“

	„Myslela jste, že se dovtípím, co se děje, a odejdu.“

	„Pomohl jsi mi, když jsem byla v nouzi. Ukazovala jsem ti, že v nouzi už nejsem.“

	„Říct mi to by bylo lepší než ukazovat.“

	„Zeptat se by bylo lepší než se objevit neohlášen.“

	„Víte, že se k vám nemůžu otevřeně přiblížit. Jako pomocník z kuchyně? Hradní opičák? Mladík, který dostal od jediné osoby, která ho milovala, jméno ‚Hnět Chleba‘?“

	„Já jsem tě milovala. Stále tě miluji.“

	Hnět jí nevěnoval pozornost. Tuto hru znal. „Jak rychle by zasáhli, aby mě odehnali, aby mě vyhodili z Nassassy? Nebo mě uvrhli do vězení, kdyby si mysleli, že si s vámi chci promluvit o samotě?“

	„Pokud tak dobře znáš své místo, možná jsi tam měl zůstat.“

	Její slova ho zabolela. „Té noci, kdy vás měl Luvix v úmyslu otrávit nebo ubodat, jsem měl zůstat na svém místě?“

	„Té noci bylo tvé místo po mém boku.“

	„A když byl počat Slib, měl jsem zůstat na svém místě?“

	„Tvoje místo bylo v posteli se mnou, protože jsem tě pozvala.“

	„Ale teď je mé místo tam, kde jsem byl předtím, jako byste mi nebyla ničím zavázána.“

	„Spal jsi s královnou Ledolu, sestrou jarla z Šedu. Svou odměnu jsi dostal. Žádná další nebude. Už jsem tě přestala potřebovat.“

	A bylo to, otevřené prohlášení, bez přetvářky. „Tím je mezi námi všechno jasné,“ řekl.

	„Ne, není,“ oponovala. „Vyhrožoval jsi mému nenarozenému dítěti.“

	„Víte, že dítěti bych nikdy neublížil.“

	„Dvě děti už rok a půl držíš v zajetí v jeskyni,“ pronesla pohrdavě.

	„Obviňujete mě ze zločinu, který jsem spáchal ve vašem zájmu?“

	„V mém zájmu bys je býval zabil. Nevím, v čím zájmu je celou dobou udržuješ při životě.“

	„Postel jsem s vámi sdílet nemusel, Bexoi. Vím, že toto místo náleží vašemu manželovi. Mohl jsem ale dál být váš ochránce a spojenec, kdybyste mě jenom požádala.“

	„Pak lituji, že jsem to neudělala. Žádám tě o to nyní.“

	„Už je příliš pozdě,“ oznámil jí.

	„Ach běda.“

	Očekával, že na něj královna zaútočí. Proto ho překvapilo, když trhla rukou a o kus dál se vzňala postýlka, kde spal princ Slib.

	Hnět neváhal. Vytvořil k postýlce bránu a už natahoval ruce, aby v nich sevřel nebohé dítě.

	Ale to v postýlce nebylo. Byla v něm jen figurína, panenka, kterou sám používal, aby zamaskoval Trikovu nepřítomnost. A než se vzpamatoval z ohromení, královna Bexoi nechala dřevěnou panenku zachvátit nepřirozenými plameny, z nichž se vyvalil štiplavý kouř. Panenka byla něčím natřená, a kouř hořící látky zastřel Hnětovi smysly.

	Byl to dosti chytrý tah, přimět ho k přesvědčení, že zachraňuje svého syna, použít proti němu jeho vlastní úskok, uvrhnout ho na delší dobu do agónie ohně a omámit ho jedem.

	Mohl by se dát mág bran zabít jinak než tím, že ho vlákáte do oblaku jedovatého kouře a podržíte ho tam tak dlouho, dokud nepřijde o schopnost vyklouznout narychlo vytvořenou branou?

	Jed však nebyl dostatečně rychlý, bolest z plamenů dost pronikavá, Hnětův zmatek dost dlouhý. Branou vykročil z hradu, na místo na kopci, z něhož bylo na Nassassu vidět přes mořský záliv. Brána ho v tu chvíli navíc vyléčila, takže měl opět jasnou mysl.

	Měl pouhý okamžik, aby se zamyslel, kam se poděl jeho syn a jak se královně podařilo přesunout ho z postýlky, aniž si toho on sám všiml. Jen okamžik, kdy si uvědomil, že chůvino „klopýtnutí“ a nepřítomnost byly královninou lstí, kdy mu došlo, že Bexoi použila vějičku, aby odvedla jeho pozornost, aby ho, kdyby jí přálo štěstí, úkladně zabila. Žádná příležitost zůstat s Bexoi o samotě se mu nenaskytla; jen neuváženě padl do pasti, kterou na něj nastražila. Nikdy neměl situaci pod kontrolou; ať jí nebo jejímu druhému dítěti hrozilo jakékoliv nebezpečí, chtěla Hněta sprovodit ze světa dřív, než se toto dítě narodí.

	Teď o tom však přemýšlet nemohl, protože ze svého stanoviště spatřil, jak se z hradeb na provazech spouští asi dvanáct mužů a míří k tuctu různých slují nad níže položeným jezerem. Věděl, že ve třech z nich hradní vojáci naleznou Anonoei a její dva syny. Byli vyzbrojeni píkami. Jejich plán byl naprosto zřejmý. A Hnět si vzpomněl, že královně vysvětlil, z čeho sestává vězení pro jeho zajatce, ale že jí ani jednou nesvěřil, že jsou drženi odděleně ani ve kterých slujích.

	Věděl, jak by se Anonoei a její děti daly zachránit, ale neměl v úmyslu je vodit zpátky ke králi Prayardovi. Tím by je jen ohrozil na životě, neboť král už byl posedlý Bexoi, která pod srdcem nosila jeho další dítě. Kdyby se řídil Hnětovou radou a díval se průzorem v Anonoeiině bývalé komnatě, věděl by, že Slib není jeho syn, že mu Bexoi byla nevěrná, že je jí známo, kdo zajal Anonoei a její děti, a že královna Bexoi je mág ohně. Kdyby se průzorem nedíval, nevěděl by to. Tak či onak by měli Hnětovi tři zajatci jen malou naději, kdyby je přivedl zpátky na Nassassu. Pokud by je nezabil král, udělala by to Bexoi.

	Proto Hnět naopak upřel vnitřní pohled na místo vysoko v horách, kde kdysi našel svršky, jež tam zanechaly ruce jedné dívky.

	Kam se poděla ta dívka a její rodina, tábořící u stromu, kde tolik staletí dlel v tichém snění? Věděl, že ačkoliv jsou chudí, děti i s matkou by přijali. A na druhé straně by vězni byli natolik vděčni za vysvobození, že by přijali jakkoliv nuzné jídlo.

	Později by za Anonoei a jejími syny přišel a seznámil je s pozoruhodnou historkou o tom, kdo je uvěznil a jak byli osvobozeni. A ještě později by je zavedl za lidmi, kteří Bexoi stále nedůvěřují a věří, že království by více prospělo, kdyby dědici krále Prayarda byli synové Anonoei.

	Krátce poté, co se vyloupl ze stromu, Hnět sledoval dívku a její rodinu na horské cestě. Viděl, kam se vrátili.

	A nyní byl právě na tom místě, shlížel ze svahu na osamělé stavení uprostřed nevypletých polí, po krátkém horském vegetačním období už téměř zralých na ubohou sklizeň.

	Uchopil bránu v ústí sluje, kde se zavěšený voják zapíral nohama o parapet, připravený zabodnout píku do Eulikova těla, a posunul ji po svažitém dnu, aby dítě pozřela. V tom okamžiku už také posunul konec brány na místo v suché trávě na stráni nad stavením Rúpa a Levet a jejich srdnaté a laskavé dcery Eko, která mu kdysi poskytla pomoc.

	Zdržel se jen tak dlouho, aby se ujistil, že Eluik je na místě a naživu, načež opět upřel pozornost ke skalnímu útesu. Další voják už stál u ústí sluje, kde prodlévala Anonoei, a připravoval si píku, aby proklál ženu, bezmocně ležící před ním na zemi.

	V onom nejméně příhodném okamžiku Hnět ucítil povědomý rozruch, jemuž dost dobře nerozuměl. Byl to žár kdesi v hloubi jeho těla, v nitru, z něhož k němu vzkřiklo pět set hlasů. Nevěděl, co tento žár znamená, ani proč se spolu s ním ozvaly ty hlasy, ani komu patří; věděl však, že pokaždé, kdy palčivé pálení ucítil během let uvnitř stromu, jediným způsobem, jakým bylo možné hlad ukojit, bylo jíst.

	Nikoliv potravu, ale to, co hořelo.

	Teď však nebyl ve stromě. Teď byl probuzený, byl Otec bran, jenž rozumí své magické moci. Proto to, co zakoušel během svého dlouhého stromového spánku jako pálení a jídlo, stejně nevědomé jako potřeby dítěte v matčině lůnu, nyní chápal zcela jinak.

	Zneklidnila ho přítomnost dalšího mága bran. Či spíše pálení v jeho útrobách způsobil zrod Velké brány, jež nebyla jeho dílem. Ona nová Velká brána vedla ze světa, který kdysi velmi dobře znal, ale na nějž si už nedokázal vzpomenout. Věděl jen to, že kdyby tato Velká brána přetrvala, zničila by všechno, co je na světě důležité.

	A tak už instinktivně, po tolika letech ustálených reakcí, zareagoval tak, že ji pozřel. Ucítil, jak extern onoho druhého mága, tvůrce brány, překvapením ucukl a pokusil se odtáhnout. Věděl, že přesně totéž ucítil už víc než dvacetkrát v době, kdy přebýval ve stromě. Tentokrát však pochopil, že šlo o člověka a že to, co pozřel, bylo srdce toho člověka, jeho extern, jeho část, jež vytváří brány. Hnět ono srdce spolkl a s ním do sebe vtáhl celou soustavu bran, jež tento druhý mág vytvořil, vsál je jako nudle, které mu visely před ústy, vsrkl je do sebe. A v tom okamžiku všechny ty brány získal.

	Bylo jich tolik. Tento mág měl tolik bran, a přesto mu vůbec nevyčerpávaly srdceshluk. Hnět nikdy neviděl Otce bran s tak velkým potenciálem. Ale jako obvykle byl dotyčný mág bran naivní a nechápal, co se s ním děje. Neměl dost znalostí, aby uměl vzdorovat Hnětově síle, schopnostem a mazanosti.

	Ale právě když se Hnět chystal přervat spojení mezi mágem bran a všemi branami, které měl kdy vytvořit, stala se zvláštní věc. Ze srdce, které Hnět už držel v čelistech svých vnitřních úst, druhý mág bran rozevřel ústa mnohem větší než ta Hnětova a sklapl je přes něj, přes celý jeho srdceshluk, přes srdceshluky všech dalších mágů, které v sobě Hnět přechovával. Neznámý mág rafl, kousl, spojení se přerušilo. A Hnět nebyl schopen vzdorovat.

	Kdyby druhý mág nebyl tak naivní, byl by do sebe rovněž nasál všechny Hnětovy existující brány, ale to neučinil. Brány, které Hnět vytvořil, zůstaly. Ale už neměl svůj srdceshluk, neměl nic, s čím by mohl vytvořit další bránu.

	V tom okamžiku Hnět přestal být tím největším Otcem bran v dějinách Westilu a stal se Otcem bran natolik slabým, že v něm nezůstala sebemenší studnice bran, a zbyla mu jen hrstka stávajících bran, kterými mohl manipulovat.

	Voják bodl píkou do sluje a Hnět napřed nebyl s to nic udělat. Stačilo mu vynaložit maličkou část svého externu, aby pohnul Anonoeiinou branou tak, jak pohnul Eluikovou, ale na tento zákrok v něm už nezbyla ani špetka externu.

	A tak její bránu do sebe nasál, aby získal kousek srdceshluku, jakkoliv byl maličký.

	Krvácející tělo Anonoei se začalo řítit z ústí sluje do jezera.

	Hnět už měl dostatečnou sílu, aby posunul ústí Eluikovy brány těsně pod padající ženu. Brána ji pozřela; Anonoei rázem zmizela; ale pak Hnět ucítil, že z brány vyklouzla ve sněhu u Ekina domu, průchodem branou dokonale uzdravená.

	Poté našel sluj, kde držel Enoppa. Voják právě vytahoval z jeskyně píku, na jejímž konci visel Enopp, svíral ji oběma rukama, ačkoliv mu proklála břicho. Kdyby mu probodla srdce, na záchranu už by nepochybně bylo pozdě; Hnět Enoppovu bránu vstřebal, a tím získal větší sílu a hbitost. Nakonec nad něj nasunul ústí Eluikovy brány, aby ho pozřela. Hoch zmizel.

	Ale protože Enopp stále svíral píku, ta vyklouzla ven spolu s ním, přičemž voják zůstal stát s prázdnýma rukama ve sluji mezi římsou a napjatým provazem.

	Enopp se ocitl mezi matkou a bratrem na travnaté horské stráni. Brána ho nezhojila, protože mu v těle stále vězela píka a on ji stále třímal v rukou.

	Vytáhněte tu píku, křikl Hnět v duchu. Ale Anonoei a Eluik jen stáli a vyděšeně se třásli. Po dvouletém uvěznění byli bezbranní, zničení, bezradní. Nezmohli se na nic.

	Hnět si přitáhl ústí brány přes strž, aby nasála i jeho. Ihned se ocitl na horské stráni. Vyrval ze svíjejícího se hocha bodec, přenesl ústí brány z hradu na stráň a ještě jednou ho nasunul nad chlapce. Uložil ho jen několik palců od místa, kde ležel, ale už bez rány v břiše.

	Poté se konečně ukázal Anonoei.

	„Ty?“ vydechla. „Ten pomocník z kuchyně. Hnět.“

	Obrátil se k ní. „Sejděte se svými syny z kopce a poproste ty laskavé lidi o pomoc! Nejste přece blázen? Běžte!“

	Ale nemohli nikam jít. Sotva se udrželi na nohou.

	Hnět povolal další brány, s nimiž dosud mohl pracovat, titěrný zlomek externa, s nímž se narodil, a vytvořil bránu, kterou je přenesl těsně přede dveře skromné chatrče. „Otevřete!“ křikl.

	Nikdo nepřišel otevřít.

	Stavení bylo prázdné.

	Hnět je přenesl dovnitř chýše. Mělo tam být tepleji než venku. Nic víc v dané chvíli udělat nemohl.

	Protože teď, když byli v bezpečí, se musel věnovat důležitějším věcem. Anonoei a její chlapci pro něj nikdy nebyli něčím jiným než nepřáteli, posléze vězni a nakonec příšerným břemenem odpovědnosti. Jako na lidech mu na nich nikdy nezáleželo, protože je vůbec neznal.

	Přemýšlet dokázal jen o jednom: Kde je Trik? Nebyl v hořící postýlce, když k ní natahoval ruce. Kam ho královna schovala?

	Využil bránu, kterou měl po ruce, přesměroval ji a odebral se zpátky na kopec s výhledem na záliv a nejstrmější zeď Nassassy. Poté brány zcela uzavřel a vstřebal všechny ostatní brány, ty, které mu kdysi na hradě sloužily jako průchody na svobodu, brány, které ho kdysi přiváděly za královnou. Teď litoval, že není jako ten mág, který pozřel jeho srdceshluk, a nemohl všude zanechávat stovky bran. Kdyby nebyl tak úzkostlivý, všechny by teď měl k dispozici. Místo toho nebyl celý jeho srdceshluk větší než srdceshluk obyčejného Bratra stezek.

	Jak to, že jsem celou dobu nechápal, že jsem Zloděj bran? Co jsem si myslel, že jsou zač všechny ty hlasy v mém nitru, ta kolotající masa vzteku, proher a vytrácejících se vzpomínek? Nemyslel jsem. Nevzpomínal jsem si na dobu, kdy tam nebyly. Ale ta doba někdy musela být, protože jsem je všechny uloupil. Někde mezi nimi byl i Trupin děd. Tolik ostatních. Proč jsem to dělal? Proč bylo tak důležité, aby se v tomto světě nevytvářely žádné brány, nebo aby sem nevedly z jiného světa?

	Hnět si už uvědomoval, že jeho staré já, já, které si stále pamatovalo, se muselo ukrýt ve stromě, aby žil staletí a loupil brány a srdce mágů bran. Proč se stal nepřítelem veškeré magie bran? Proč se nedokázal rozpomenout? Vsákly se jeho vzpomínky do stromu, přišel o ně jednou provždy? Nebo přetrvávaly někde v jeho nitru a čekaly, až je opět objeví?

	Přitáhl si své brány a pak se s pomocí těchto skrovných prostředků pustil na hradě do pátrání po svém synovi.

	Trikovo tělo našel udušené pod šaty poslední chůvy, která ho měla na starosti. Když Hnět nedával pozor a sledoval, jak její náhradnice klopýtá a odchází do kuchyně, aby si nechala ošetřit zranění, chůva dítě udusila a tělíčko vynesla pod oblečením. Trik byl mrtvý ještě předtím, než se Hnět vydal do dětského pokoje za královnou.

	Hnět měl za to, že Trikovi až do narození druhého královnina potomka nehrozí žádné nebezpečí. Královna s jeho přesvědčením počítala a jednala s předstihem, poté, co rafinovaně rozptýlila jeho pozornost. Všechno ale nedopadlo podle jejích plánů, protože se jí nepodařilo zabít i Hněta. Byl to den a hodina, jež si vybrala k likvidaci všech svých protivníků. A všechno před ním skryla.

	Hnět branou přenesl mrtvé dítě z chůviných šatů do svého náručí. Brána už ale neměla moc dítě vzkřísit. Tělíčko vychladlo.

	Chůvu nezabil. Jen uposlechla příkazu své královny. Jen ať ji trýzní vzpomínky na zmítajícího se chlapce a strach, co se stane, až po ní královna bude chtít, aby jí mrtvolku vydala. Když jí nebude s to vyhovět, Bexoi bude předpokládat, že ho chůva dala někomu jinému. Bude předpokládat, že je dítě naživu, že neměla to srdce ho zabít, stejně jako Hnět nezabil Anonoei, Eluika a Enoppa.

	Kdyby tomu bylo takto, kdyby Hnět našel svého syna živého, chůvu, která ho odmítla sprovodit ze světa, by ušetřil. I ve svém stavu podlomené moci by ji přenesl branou do bezpečí. Teď když nemohla mrtvým tělem prokázat svou poslušnost, ji hodlal nechat trpět. Intrikánka, která jí ke zločinu dala příkaz, bude přesvědčena, že chůva vraždu nespáchala, a pomstí se jí.

	Hlavou mu bleskla představa příšerného zadostiučinění: mohl by vložit svého mrtvého syna zpátky do Bexoiina lůna, aby sdílel jeden prostor se svým nevlastním bratrem, jemuž chyběl měsíc do příchodu na svět. Kdyby Bexoi takový zákrok přežila – a Hnět neztratil ani trochu své obratnosti, takže to bylo pravděpodobné –, tělíčko by se v ní rozkládalo a hnilo a zanedlouho by se pomstilo jak své zrůdné matce, tak svému uzurpátorskému společníkovi.

	Teď však Hnět žádné vražedné choutky neměl. Zlost v něm zadusily žal a obavy. Jakýsi Otec bran z jiného světa prokázal, že je silnější než on. Jednoho dne přijde i sem, do Hnětova světa, a on nebude mít sílu mu vzdorovat. Nyní nebyl čas na nesmyslné vraždění. Ať si Bexoi vezme své království, pokud si ho udrží, pokud Anonoei nedokáže najít způsob, jak ji o ně připravit. Měl jinou práci. Musel se vypořádat s jinými nepřáteli.

	Usedl na kopec, Otec bran, který byl už jen stínem svého předešlého já, a rozplakal se. Plakal za všechny své zločiny, za všechny lidi, kteří zemřeli dříve, než je stačil zachránit, za mágy, které zbavil moci důkladněji, než byl své moci dnes sám zbaven někým jiným. Uchovával jsem v srdceshluku jejich externy. Stal jsem se zlodějem srdcí, a nyní docházím odplaty.

	A přesto se musím mít na pozoru před nepřítelem, jehož jméno neznám, nebezpečím, jež nedokážu blíže určit, hrůzou, jež je schopna zničit celý svět a proti níž se budu muset postavit takřka prázdný.

	Byl jsem bůh, od nějž se očekává, že bude střežit tento svět. Obral mě dnes o srdce můj úhlavní nepřítel? Nebo to byl jen nějaký nevinný mág bran, který byl náhodou silnější, než jsem kdy byl já, a který teď nevědomky vydal svět napospas skutečnému nepříteli, ať je jím cokoliv?

	Hnět se přenesl z hradu do hor. Našel Eko, jak pracuje na jiném poli vedle jiného stavení – většího. Rodina zbohatla. Opustila svůj starý dům na vysoko položených neduživých polích.

	Eko ho poznala, když ho uviděla, a celá se rozzářila. „Mladík ze stromu,“ zvolala.

	„Děkuji vám za všechno, co jste pro mě udělali.“

	Poklekla před ním. „Ach, Muži ze stromu, jak bych ti nyní mohla pomoci?“

	„Ve vašem bývalém stavení vysoko v horách je teď jistá žena a její dva synové. Jsou bezradní a nikdo jiný neví, kde jsou. Kdyby je objevil král nebo královna, zabili by je. Ale mají přátele, kteří po nich budou brzy pátrat. Než tyto přátele najdu a přivedu, postarej se, aby zůstali naživu.“

	„Postarám,“ přitakala Eko a zavřela oči. Potom je otevřela, natáhla ruku a Hněta se dotkla, pak však ruku zase odtáhla, jako by se popálila.

	„Pokud je ve mně nějaké požehnání,“ pronesl Hnět, „pak patří tobě.“

	Vstala a vyrazila po pěšině do opuštěného stavení.

	Hnět se přenesl ke stromu v Lese mágů, kde tak dlouho přebýval. Vstřebal poslední ze všech svých bran a přitiskl se ke stromu. „Přijmi mě nazpět,“ zašeptal. „Ve všem jsem selhal.“

	Ale strom ho neuposlechl. Možná ho bez jeho moci ani nepoznával. Možná, že doba, kdy Hnět mohl prodlévat ve stromu, už vypršela. Přesto tam zůstával, dál se tiskl k drsné kůře, protože už neměl kam jít.

	„Triku,“ zašeptal. „Synku, synku můj, kéž bych tak umřel já a ty jsi žil. Ach, Triku, synku můj.“
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	Otec bran

	Slyšel, jak na něj volají, jakoby z velké dálky. Leslie, která nad ním plakala a pořád dokola opakovala: Danny, vrať se, Danny, my tě potřebujeme, prosím, vrať se. Marion, příkrým hlasem: Danieli. Norde, musíš odvést svoji práci. Než si budeš hrát, splň si svoje úkoly. Myslíš si, že farma se o sebe postará sama? Kamen, tichým hlasem: Musíme zjistit, co se stalo, Danny. Musíš se nám ohlásit. Všechno vyjde nazmar, pokud tomu nebudeme rozumět. Danny, vrať se ke mně.

	Vévé a Hermia k němu nepromlouvaly. Místo toho je cítil, cítil v sobě škrcení a hlazení, pátravé sondy, které se jím pohybovaly, nikoliv však jeho tělem nebo jeho myslí, ale oním místem, kde přetrvávaly všechny jeho brány.

	Jen pozvolna si uvědomoval, co dělají. Všechny křičící externy, které přehlušovaly jeho myšlenky, které hrozily, že ho pohltí ve svých zmučených, znechucených přáních a požadavcích, všechny se teď uzavíraly, uzavíraly a uzavíraly v reakci na Hermiiny usilovné snahy je umlčet. Vévé se mezitím dotýkala těch, k nimž se Hermia dosud nedostala, jako by je chtěla ujistit, že jim popřávají sluchu, že nemusí křičet, že budou vyslechnuty, pokud budou hovořit po jednom, popořadě, ne všechny takto najednou, trpělivost, trpělivost.

	Pouze jeden hlas v jeho nitru se nedočkal dotyku, uzavření nebo proměny. Byl to extern Zloděje bran, a ten neječel. Neřval, nedělal nic.

	Když ho hlasy přátel vytáhly z omráčení, hrůzy a osamění, když ho Hermia a Vévé zbavily sílícího břemene všech uloupených bran, obrátil se Danny k externu Zloděje bran.

	Kdo jsi? zeptal se, nikoliv slovy, ale v jakémsi niterném dotazu. Proč ses mi pokusil uloupit srdce? Co jsi chtěl? Čeho ses bál?

	Bel Bel Bel Bel, zněla odpověď. Jenže to odpověď nebyla. Byla to jen jakási ostražitost, neustávající zkoumání. Ať se Bel už nevrátí do světa, tentokrát nás všechny pozře, bude štvát obyčejné, všechny obyčejné, prožene je branami na Westil, všechny nás pozře. Uzavři brány, všechny brány, aby se světy nespojily. Je to brána? Existuje nějaká brána? Brána? Brána?

	Danny postupně pochopil, že extern Zloděje bran pouze pokračoval v práci, která mu byla zadána, ať bděl či spal, na dlouhá staletí. Buď ve střehu před Velkou branou, před jakoukoliv branou, probuď mě, když se objeví nějaká brána, všechny brány musí být zastaveny, musí být pozřeny, musí být moje. Nikde nesmí být jediná brána, jinak se nepřítel dostane na druhou stranu.

	Stále to byla válka s Belem. Kartágo už dávno padlo, zem byla rozorána a zasypána solí, ale Zloděj bran byl stále na pozoru před nebezpečným a nesmiřitelným nepřítelem.

	Zloděj bran? Danny už ho znal. Byl to Loki. Vždycky to byl Loki. Poslední Loki, ten, který uzavřel brány mezi světy. Nějakým záhadným způsobem byl stále naživu, stále na pozoru, a dokud Danny nepozřel jeho externa, stále se snažil udělat vše pro to, aby tyto světy udržel od sebe.

	Proč? ptal se Danny stále dokola. Ale Lokiho extern ho neslyšel. Naopak pokračoval v hlídkování, usilovně se díval, pozoroval.

	Aniž se pohnul z místa, kde ležel, aniž přestal slyšet další zajaté externy, aniž v sobě přestal cítit Hermii a Vévé, aniž přestal slyšet hlasy Leslie, Mariona a Kamena, Danny vytvořil bránu, jedinou bránu, dlouhou jen několik centimetrů.

	Lokiho extern okamžitě všechno překřičel. Brána brána brána brána brána! A Danny ucítil, co ho Lokiho extern přinutil ucítit: Tu bránu musím pohltit, musím pozřít všechny brány, které tento mág kdy vytvoří. Danny měl hlad. A tak měl pozřít svoji vlastní bránu, pokud měl ukojit Lokiho potřebu.

	Zloděj bran v sobě tento hlad nosil už více než třináct staletí.

	„Vytvořil bránu,“ pronesla nahlas Hermia. „Zamčenou,“ upřesnila Vévé. „Maličkou.“

	„Byl to Danny, kdo ji udělal?“ zeptala se Hermia. „Nebo se ho zevnitř zmocnil Zloděj bran?“

	Danny otevřel ústa a pokusil se promluvit.

	Leslie vykřikla: „Snaží se něco říct! Mlčte!“

	„Jediný, kdo tady dělá hluk, jsi ty,“ řekl Marion. Danny hledal vlastní hlas, hlas, který by uslyšel venkovní svět. „Jsem to já.“

	Otevřel oči. „Jsem pořád v tělocvičně?“

	„Nevěděli jsme, jestli tebou můžeme pohnout,“ odpověděla Vévé.

	„A Ced se branou zpátky nedostal,“ řekl Marion.

	„Nechtěl přijít,“ řekla Leslie.

	„Ale my se vrátili,“ pokračoval Marion. „Dotkli jsme se povrchu Westilu a potom jsme se hned vrátili. Zatímco jsi bojoval, absolvovali jsme svoji cestu.“ V jeho hlase zazníval téměř hmatatelný úžas.

	„Tak nám přenes pár hor, siláku,“ řekl Danny hlasem slabším, než očekával. „Co Kamen?“

	„Já nikam nešel,“ ozval se Kamen. „Zůstal jsem s Vévé. Co bych si s ještě větší mocí počal? Pěstoval obří rajčata, abych se dostal na fotce do novin?“

	„Květinářství?“ zeptal se Danny. „Jak daleko?“

	„Asi tak půl hodiny,“ řekla Vévé.

	„Kdo pláče?“

	„Leslie, samozřejmě,“ řekla Vévé.

	„A Hermia,“ dodal Kamen.

	„Vážně?“ podivila se Vévé. „Myslela jsem, že stále usilovně zamyká brány.“

	„Taky že zamykám,“ opáčila Hermia. „Nepláču. Mlčte.“

	„Mysleli jsme, že jsme tě ztratili,“ vysvětlovala Vévé. „Tolik bran, tolik externů. Neuměli jsme si představit, jak je můžeš všechny ovládnout. Zabránit jim, aby se tě zmocnily. Zvlášť když jsi v sobě měl externa Zloděje bran – který se tak dmul mocí, který se tak… ale prach tvého externa ho přemohl. Jsi opravdu číslo, Danny.“

	„Moje brány?“

	„Všechny jsou uvnitř tebe,“ řekla Hermia.

	„Velká brána?“

	„Zvlášť ta.“

	„Vytvořím ji znovu.“

	„Ještě ne,“ vrtěla hlavou Vévé. „Nevíš, co by se stalo.“

	„Co je s Cedem?“

	„Rozhodl se zůstat,“ řekl Marion. „Mohl se vrátit. Za den, za týden můžeš otevřít další Velkou bránu. Nech ho, ať si tam dělá, co chce. Za měsíc se za ním můžeš vydat. Dej mu příležitost udělat, co může, jako ten nejmocnější mág větru na Westilu.“

	„Pokud je nejmocnější,“ poznamenal Kamen.

	„Když se pokusíš Velkou bránu vytvořit znovu,“ uvažovala Hermia, „nevíš, co udělá Zloděj bran. Není mrtvý. Jestli mu otevřeš cestu, aby sem prošel, mohl by vědět, jak si vzít všechno zase zpátky – svůj vlastní extern, zajatce, a taky tebe. Pořád je nebezpečný.“

	Danny přikývl. Bolela ho hlava. „Bolí mě hlava.“

	„Dopadl jsi dost tvrdě,“ přikývla Vévé. „Napadá mě, že tě asi budeme muset pronést branou. Možná máš otřes mozku.“

	„Třeba si naštípl lebku,“ řekla Leslie.

	„Dokážeš se protáhnout branou?“ zeptala se Hermia. Danny sáhl po brance, kterou vytvořil, a nasunul si její ústí nad hlavu, pak nad celé tělo.

	Už se cítil dobře. Posadil se. Vstal.

	„Porazils ho,“ usmála se Hermia. Potom ho objala. „Porazils Zloděje bran.“

	„Je to Loki,“ řekl Danny. „Ten Zloděj bran je Loki. Nikdo jiný.“

	„Po třinácti stech letech?“ zeptal se Kamen nevěřícně.

	Hermia pustila Dannyho a ustoupila. „Myslím, že vážně chtěl oba světy udržet od sebe.“

	„Ale teď je tam Ced,“ řekl Kamen. „A Marion a Leslie prošli na Westil a zase zpátky.“

	„Mocné krávy,“ prohodil Danny k Leslie.

	Došla k němu a pevně ho objala.

	„Co teď?“ zeptal se Danny všech přítomných.

	„Odjedeme odsud tím vypůjčeným autem,“ řekla Vévé. „Což znamená, že mám před sebou dlouhou cestu.“

	„Už jste v něm najela dost kilometrů, aby půjčovna uvěřila, že jste ho opravdu využila,“ prohodil Danny. „Přenesu vás zpátky branou. A vy ostatní – Yellow Springs?“

	„Určitě nechtějí zůstat v téhle ubohé chatrči, kde teď bydlíš,“ řekla Vévé.

	„Padáme odsud,“ rozhodl Danny. A k Marionovi dodal: „Teď když víme, jak na to, můžeme si ve stodole zavěsit vlastní lano.“

	Přešli k nouzovému východu, zatlačili na dveře.

	Na Dannyho se náhle snesl obrovský pták, srazil ho na zem a začal do něj zběsile klovat. Danny se okamžitě přenesl o nějaké tři metry dál a bez jediného zranění vyskočil.

	Stál tam Thor, asi deset metrů daleko, a s ním i Dannyho táta s mámou. Thor zakřičel na ptáka: „Přestaň s tím, Zogu! Přestaň!“ Pták tloukl mohutnými křídly a dál vztekle nalétával na Dannyho.

	Potom se uklidnil.

	„Nevěřím, že to strýc Zog jen tak vzdal,“ prohlásil Danny.

	„Nevzdal,“ řekla Leslie. „Jen jsem mu toho ptáka sebrala.“

	„Vy to umíte?“ žasl Danny.

	„To neumí nikdo,“ řekl Thor.

	„Byla jsem na Westilu,“ objasnila Leslie. „Pořád se neumím udržet ve zvířeti, které ke mně není připoutané, ale každému dokážu přerušit spojení s jeho srdcevazem. Rozumíte mi?“

	Zachvěla se pod nimi země.

	„Gyiši!“ zvolal Dannyho táta. „Ne!“

	Danny spatřil Gyiše, jak stojí u jejich rodinné dodávky. Gyiš nevěnoval jeho tátovi pozornost. U Dannyho nohou se roztrhla země.

	Danny se branou přenesl o kus dál.

	Objevila se další trhlina.

	„Ne, krucinál!“ zvolal Marion.

	Pak se otevřela průrva v zemi pod Gyišem a stařík do ní spadl. A po něm i auto.

	Máma zakřičela.

	„Marione, cos to udělal?“ vykřikla Leslie.

	„Bez obav,“ uklidnil ji Danny. „Staříka jsem odnesl. Jen co tam spadl, poslal jsem ho na naše panství.“

	„To jsi nemusel,“ řekl Marion. „Nehodlal jsem ho zabít.“

	Leslie vykročila k Dannyho tátovi, mámě a Thorovi. „Ano, vytvořil Velkou bránu. Ano, Zloděj bran se ho pokusil zmocnit. Ale Danny je největší Otec bran, jaký kdy žil. Chápete? Bojoval se Zlodějem bran a vyhrál!“

	„Ach, Danny!“ vyjekla máma. „Přesně v to jsme u tebe doufali!“

	„Proto jsme tě nechávali naživu,“ přidal se táta. „Abys pro nás mohl vytvořit Velkou bránu.“

	„To je od vás hezké,“ utrousil Danny.

	„Teď nás do ní vpusť,“ žádal táta. „Vpusť nás do té brány!“

	„Teď zrovna neexistuje,“ upozornila je Hermia.

	„Ale můžeš ji zase vytvořit,“ řekla Dannyho máma. Z lačnosti v jejích očích šel trochu strach.

	„Jestli se mi bude chtít,“ řekl Danny. „Ale jedno je jisté, mami, tati, Thore. Nikdo z rodiny Nordů ji nikdy nepoužije.“

	Kdyby proklál otci srdce nožem, nemohl by se táta tvářit ohromeně jí. „Jsi můj syn!“ křikl. „Kvůli tomuhle jsme tě stvořili!“

	„Kolik mágů bran přede mnou Rodiny zabily? Děkuju vám, že jste mě nechali naživu. Děkuju vám, že jste nezavraždili vlastního syna. To byla oběť! Už mám ale lepší rodiče. Jestli se k nám přiblížíte, pošlu vás branou na Měsíc. Rozumíte mi?“

	Thor se chystal něco říct, ale než se zmohl na slovo, Danny je všechny vrátil na rodinné panství.

	„Jak se teď cítíš?“ zeptal se Kamen.

	„Tohle musíte ocenit,“ řekl Danny. „Nezabil jsem je.“

	„Mám vytáhnout to auto zpátky nahoru?“ zeptal se Marion. „Není moc poškozené.“

	„Rozdrťte ho,“ rozhodl Danny. „Můžou si koupit další a můžou na mě myslet, kdykoli v něm pojedou.“

	„Mohli bychom pak navštívit moji Rodinu?“ zeptala se Hermia.

	„Všechno postupně,“ zvedl ruku Kamen. „To, co jsi teď udělal, byla nejspíš chyba. Jejich nejhorší noční můry se staly skutečností – teď mají o to větší motivaci tě zabít. Dokážeš obnovit Velkou bránu a pošleš jí jen své přátele – jejich nepřátele. To bude zkáza jejich Rodiny.“

	„Myslím, že máte pravdu,“ usoudil Danny.

	„Můžeme něco vymyslet,“ navázal Marion. „Vyjednávat. Mágové bran se už nesmí zabíjet. Budou nám mágy bran předávat, jakmile je mezi sebou určí. A až opět vytvoříme Velkou bránu, každá Rodina bude moci poslat jednoho svého člena ven a hned ho zase přijmout zpátky. Pokud přislíbíme, že se podělíme rovným dílem, třeba takhle zabráníme válce.“

	„A brány budou pro všechny,“ řekl Kamen. „Povedou od jedné Rodiny ke druhé. Budou to veřejné brány, které nebude možné uzavřít, takže všichni budou moci zaskočit za všemi ostatními, aniž by si museli kupovat letenky.“ Danny se zasmál.

	„Co ti přijde legrační?“ zeptala se Vévé. „Když v zemi rozčísl tu průrvu, trochu jsem si pustila do kalhotek.“

	„Já jen že… s tímhle jsme vůbec nepočítali,“ řekl Danny. „S naprostým, dokonalým úspěchem.“

	„Tak dokonalý není,“ poznamenala Hermia. „Ten Zloděj bran – Loki – pořád někde je a ví toho mnohem víc než kdokoliv z nás. Rodinám se nedá věřit, i kdyby složily ty nejvznešenější přísahy. Jsme ve větším bezpečí než ještě přednedávnem, ale jen o trochu.“

	„Ty jsi mi pěkná pesimistka,“ řekl Kamen.

	„Danny vyhrál,“ připustila Hermia. „Ale jen tím, že Lokiho překvapil. Teď je načase, abychom zaťali zuby a pustili se do učení. Tak, aby měl Danny při další konfrontaci s Lokim lepší představu, co vlastně dělá. Zbylo Lokimu něco, Danny, nebo jsi mu sebral všechno?“

	„Zbývá mu šest bran. Nebo to jsem alespoň vycítil, než jsem ho odřízl.“

	„Třeba mu stačí na to, aby si vytvořil vlastní Velkou bránu,“ obávala se Hermia, „a pokud průchod Velkou branou posiluje externa Otce bran, mohl by sem přijít a dostat nás.“

	„Možná,“ kývl Danny. „Ale kdybyste slyšeli hlad jeho externa – jeho zajímá jen pozření Velkých bran, ne jejich vytváření.“

	„Musíme shromáždit všechno, co víme. Já jsem v Rodině měla přístup k pěti knihám o magii bran. Vévé celý život studovala věci dostupné ve veřejných spisech. Danny se přímo setkal s nepřítelem. Myslím, že to můžeme všechno zkombinovat a pokusit se tomu přijít na kloub.“

	„Dnes večer ale ne,“ řekla Leslie. Hladila po hlavě ptáka, kterého chtěl Zog využít k zabití Dannyho.

	„Nevím, jestli jsem se setkal s nepřítelem,“ zamýšlel se Danny. „Chci říct, že ano, byl to Zloděj bran. Ale měl z něčeho hrůzu. Z Bela, ať je to kdokoliv. Boha Kartága, ale… o tom musíme získat víc informací. Než začneme s odčiňováním Lokiho práce, musíme ji pochopit. Jak víme, že ve světě nerozpoutáme přesně takovou pohromu které chtěl on všemožné zabránit?“

	„Až zítra,“ trvala na svém Leslie. „Je pozdě, jsme unavení. Danny, vrátíš se domů s námi?“

	„Nebo se mnou?“ zeptala se Vévé. „Je mi jedno, kam to bude, ale Leslie má pravdu. Všichni se potřebujeme vyspat.“

	„To Hermia potřebuje mít kde složit hlavu,“ řekl Danny. „Chceš jít obtěžovat Vévé do jejího bytu, nebo si dopřát mnohem lepšího jídla u Mariona a Leslie?“

	Hermia se zadívala z Vévé na Silvermanovy a zase zpátky.

	„Nebo chceš jít ke mně?“ zeptal se Kamen. „Přijímám u sebe uprchlíky od Rodin.“

	„Zůstaň se svým kolegou mágem bran,“ poradila jí Vévé. „Danny, byl bys tak hodný a ještě než půjdeš spát, obnovil brány mezi Yellow Springs, Naples a Washingtonem?“

	„Ano,“ odpověděl Danny. „A nezapomeňte na brány od vás všech sem ke mně do Buena Visty.“

	„Ne,“ řekla Leslie. „Tady nezůstaneš!“

	„To je směšné,“ přidala se Vévé, „po tom všem, co se tady stalo?“

	„Opravdu si myslíš, že tě Nordové nechají na pokoji?“ zeptal se Kamen.

	„Nehádejte se, prosím,“ uklidňoval je Danny. „Snažím si tu vybudovat nějaký život. A zítra je školní den.“

	V nitru však cítil tlak tisíce různých vůlí, některých slabých, jiných silných. A hlouběji a silně jí než všechny ostatní cítil externa Zloděje bran, starobylého Lokiho. Cítil, jakou sám pocítil radost, když odstrčil rodiče zpátky na jejich panství, poslal je pryč, jak by to udělal pán s opovrhovaným poddaným. Vlastní moc se mu neskonale zamlouvala.

	Potřeboval se vrátit do školy. A skončit tam s branami a předváděním. Potřeboval zapustit kořeny ve světě obyčejných. Protože být bůh je příliš svůdné a příliš nebezpečné. Kolik lidí by mohlo přijít k úhoně, kdybych svůj talent neudržel na uzdě? Pomyslel na své kamarády ve škole. Kdo by je ochránil před bohy, když ne on? Pomyslel na samozvané despoty, jako byl Sígr Lieder, na slabochy, jako je Massey. To, že Lieder zneužíval svoji moc a Massey svojí mocí nikoho nechránil, neznamenalo, že s nimi v jejich slabosti není třeba zacházet spravedlivě a s úctou. I je bych mohl poslat pryč, protože mě urazili. Ale existují jistá pravidla slušnosti. Nebo pokud neexistují, tak by měla.

	Poněvadž bylo možné, že Loki je nakonec slušný člověk. Že jeho důvod k uzavření všech bran je skutečný a pádný. Že nechránil jen Westil a Westilany – že se třeba pokoušel zachránit i obyčejné.

	Narodil jsem se s větší mocí, než se mi kdy zdálo. Ale spolu s ní jsem byl obdařen rozumem na úrovni kdejakého natvrdlého kluka. Musím dospět v muže, s nímž vydržím žít. Muže, který jen nepřežívá, ale který si přežívat zaslouží.

	



	


DOSLOV

	U zrodu této knihy, podobně jako u mnoha mých dalších knih, byla mapa. Bylo to v roce 1977. Ledabyle jsem ji nakreslil a pak na ní začal pojmenovávat místa. Spojil jsem ji s nápadem, s nímž jsem si tehdy už víc než rok pohrával, s nápadem na vytvoření magického systému, v němž získáváte moc nad určitým druhem bytosti, živlu nebo přírodní síly tím, že sloužíte jeho zájmu, pomáháte mu stát se tím, čím se chce stát nejvíc. A jak jsem tak tvořil onu mapu, rozhodl jsem se, že k tomuto úmyslu začnu přistupovat vážně.

	Pobřežní čáry a řeky jsem překreslil na čistý list nelinkovaného papíru (první nástřel jsem spáchal na stránku z linkovaného bloku) a ten jsem potom více než dvacetkrát oxeroxoval na kopírce v redakci časopisu The Ensign, kde jsem v té době pracoval jako pomocný redaktor. Poté jsem dokreslil hranice zemí, naznačil změny, k nimž u nich došlo v průběhu času. A když jsem místa pojmenoval, nechal jsem postupem staletí projít proměnou i jména.

	Jakmile jsem skončil, měl jsem pocit, jako bych měl na papíru celé dějiny, z nichž čišela starobylost a moc. Takový ten pocit, který vždycky zakouším, když studuji historické atlasy. (Kdysi jsem vytvořil program v jazyce BASIC pro počítače PC junior, kde se zobrazovaly výsledky všech prezidentských voleb v dějinách Spojených států jako barvy na mapě. Byl to další způsob, jak postihnout běh dějin v dvourozměrném prostoru. Kniha, v níž se měl objevit, umřela spolu s PCjr a program v žádné z existujících verzí BASICu už nespustím. Budete mi muset věřit, že byl skvělý.)

	Když byly mapy hotové, bylo načase otestovat systém magie. Výsledkem byla temná povídka „Sandmagic“ (č. Písečná magie – Ikarie 12/1994). Ačkoliv povídku tehdejší redaktor časopisu Fantastic v dost neurvalém dopise odmítl, nehodlal jsem se vzdát. Nakonec vyšla v antologii Andyho Offutta Swords against Darkness IV a následně byla vybrána i do jedné antologie nejlepších fantasy povídek roku. Jiné ospravedlnění jsem nepotřeboval.

	Potíž byla v tom, že jsem si svět mitherských mágů až příliš zamiloval. Považoval jsem ho za svůj dosud nejlepší svět, za svůj nejlepší magický systém. Chtěl jsem vyprávět pouze příběhy, jež ho budou hodny. A kromě toho se za oněch časů fantasy často neprodávala tak dobře jako science fiction. Musel jsem živit rodinu. Zůstal jsem tedy u kosmických lodí a mitherské mágy odsouval na později, dokud nepřijdu s příběhem, v němž by se mohl uplatnit veškerý potenciál mého světa.

	Ale sotva jsem si uvědomoval, že s částí takového příběhu už jsem přišel. S Jayem A. Parrym, mým nejlepším kamarádem v Ensignu (nebo v té době vlastně vůbec), jsme společně rozvíjeli námět, v němž hrál hlavní roli jistý sirotek nebo levoboček žijící na středověkém hradě, kde slídí a šmejdí mezi střešními trámy, v tajných chodbách, mezi došky, v odtokových žlabech a tunelech. Ví o všem, co se na hradě šustne, ale přitom ho všichni ignorují nebo nesnášejí. Jay mu dal jméno „Hnět“.

	O několik let později jsme se dokonce ve dvojici pokusili napsat román, který bychom mohli společně prodat. Jay napsal úvodní pasáž, která byla velmi dobrá, ale já na ni z nějakého důvodu nedokázal navázat. Nyní si uvědomuji, že mi další postup znemožňoval magický systém, s nímž jsme tehdy pracovali – nebyl dostatečně nosný. Lepší mě však nenapadal.

	Přesuňme se o několik desítek let do budoucnosti. Mapy světa mitherských mágů jsem vydal v malé sbírce s názvem Cardography. (V této knize se mapy ještě neobjevují, protože nejsou zapotřebí; přijde na ně řada v dalším svazku.) Od „Písečné magie“ jsem ale z tohoto světa zatím nenapsal žádný příběh. Mapy a magie mi nedávaly spát. Jednoho dne jsem nad tím hloubal, když mě napadlo, že kdyby Hnět žil ve světě mitherských mágů, možná by stálo za to napsat jeho příběh.

	Požádal jsem Jaye o svolení Hněta převzít a vložit ho do mého světa. Jay mi laskavě vyhověl, a tak jsem uchoval jméno, které Jay pro tohoto ztraceného a osamoceného hocha vymyslel. Okamžitě jsem věděl, na jakém místě bude Hnět v románu přebývat – v Ledolu, severním království, které žilo z námořního obchodu a výpadů.

	Nějakou dobu měla projekt mitherských mágů v péči redaktorka Betsy Mitchellová v nakladatelství Del Rey, s níž jsem s nesmírnou chutí spolupracoval na knize Magic Street, kterou jsem považoval za prozatím to nejlepší, co jsem za svou spisovatelskou dráhu stvořil. Při vývoji mitherských mágů mi velmi pomáhala a radila a právě v té době jsem se rozhodl, že propojím příběh mezi naším současným přirozeným světem a světem magickým víceméně stejně, jak jsem to udělal s románem Magic Street a jeho bezprostředním předchůdcem, moderně/středověkou fantasy romancí Enchantment (č. Zakletá, CooBoo 2013).

	Magický systém okamžitě vykrystalizoval: měl vysvětlit všechno. Elfy a víly, starověké bájné bohy indoevropské kultury, duchy a poltergeisty, vlkodlaky, trolly a golemy, sedmimílové boty, stěhující se hory, chodící stromy a neviditelné lidi – všechno v něm mělo být obsažené.

	Zatímco jsem magii mitherských mágů rouboval na náš svět, Gardner Dozois mě požádal o povídku do antologie s názvem Wizards (Čarodějové, č. Triton 2007). Napsal jsem příběh zasazený čistě ve světě mitherských mágů, v blíže neurčeném, ale dřívějším období. Nazval jsem ho „Otec hor“, a jen co jsem ho dokončil, věděl jsem, že je to jedna z nejlepších věcí, jaké jsem kdy napsal. O něco později jsem povídku ve spolupráci s nakladatelstvím Subterranean Press vydal samostatně v útlém svazku s nádhernou obálkou Toma Kidda. Byl to hmatatelný důkaz, že svět mitherských mágů stále žije a může dát vzniknout dalším silným příběhům.

	Ale spřádání Hnětova příběhu a současného vyprávění o Dannym, chlapci narozeném do našeho světa v roli mága bran ve westilské Rodině, mi šlo pomalu. Potíž byla v tom, že magický systém byl příliš hutný. Souviselo s ním složité vysvětlování. Roky jsem vězel na jednom místě: u úvodu, v němž se mnohem mladší Danny snaží jen přijít na to, co se děje v jeho magické rodině.

	V době, kdy se problém vyřešil, byl projekt už převeden do Toru, k mému hlavnímu vydavateli, a já opět spolupracoval s mojí dlouholetou redaktorkou a kamarádkou Beth Meachamovou. Uvědomil jsem si (konečně!), že celý můj přístup byl chybný. Místo aby Danny nevěděl skoro nic a já nechával čtenáře odkrývat každou novou informaci tak, jak ji zjišťoval Danny, začal jsem psát knihu znovu a Danny tentokrát jako dvanáctiletý kluk věděl o fungování magie a tom, jaké je místo Westilanů ve vesmíru, tolik, kolik toho vědí jeho příbuzní.

	Ve skutečnosti jsem se řídil svojí vlastní radou – na hodinách tvůrčího psaní studentům říkám, že napětí nevychází z toho, že nevíte téměř nic, ale z toho, že víte téměř všechno a hodně vám záleží na té malé trošce dosud neznámého. Předpokládal jsem, že strávím poměrně dost času na panství rodiny Nordů, kde budu rozvíjet Dannyho vztahy s tetičkami a strýci a bratranci a sestřenicemi, s jeho rodiči a sourozenci, ale záhy jsem zjistil – stejně jako Danny –, že to místo působí příliš tísnivě a depresivně. Dannyho jsem zavedl do slepé uličky; nemohl se tam rozvíjet. Musel jsem ho dostat ven.

	Od okamžiku, kdy opustil rodinné panství a začal krást v lexingtonském Wal-Martu, si to kniha hezky svištěla až do samého konce. Ze scény, kterou jsem si původně představoval v úvodu románu – brána, která umožňovala Dannymu a jeho spolužákům vystřelit na vrchol šplhacího lana v tělocvičně střední školy ve virginské Buena Vistě –, se teď stal vrcholný výjev. Mezitím i Hnětův příběh, který dlouhá léta zůstával zatvrzele vágní, najednou získal jasné kontury, když jsem napsal povídku „Muž ve stromě“, kterou jsem vždycky plánoval jako kapitolu této knihy, načež jsem vytvořil i postavu královny Bexoi jako Hnětovy spojenkyně, milenky a nemesis.

	Do směsi mi chyběla už jen jedna ingredience a ta se objevila čirou náhodou. Před lety se Victoria Von Rothová, úžasná herečka, kterou jsem režíroval v losangaleské divadelní hře Posing As People, poměrně vehementně dožadovala, abych po ní pojmenoval postavu v některé ze svých knih. V průběhu času mi své přání připomínala a osud tomu chtěl, že se opět ozvala přesně ve chvíli, kdy jsem dopravil Dannyho do Yellow Springs v Ohiu a neměl jsem tušení, jak ho na jeho objevné cestě posunout dál. „Použij v té knize moje jméno,“ nadhodila Vévé, a já to udělal. Představil jsem si nevázanou povahu opravdové Victorie a její ryzí laskavost a najednou se zrodila postava, která v knize nese její jméno. Kapitoly s její postavou jsem pak Victorii poslal ke schválení; kdyby se jí nelíbily, jednoduše bych postavu přejmenoval. Ale Vévé mi dala souhlas a jméno v knize zůstalo.

	Beth Meachamová četla kapitoly tak, jak vycházely z mého počítače; bylo to poprvé, co jsem dovolil nějakému redaktorovi číst kapitoly ve stejné době, kdy je četla moje manželka Kristine, aniž by musel čekat na později. Beth mi v každé fázi pomáhala, buď vznášela návrhy nebo mě povzbuzovala, když toho bylo zapotřebí; Kristine byla také moje spolehlivá první čtenářka a pomáhala mi balancovat na tenké linii mezi zemitostí, které jsem se snažil dosáhnout, a jakési úrovni vytříbenosti, která by se mohla líbit čtenářům obecně.

	Kapitoly v neučesané podobě dostávali i další beta-čtenáři – Erin a Phillip Absherovi a Kathryn H. Kiddová. V průběhu psaní všichni přispěli velkým dílem.

	Když se během léta 2010 přiblížila nesmiřitelná uzávěrka, více než třicet tři let poté, co jsem začal s kreslením map světa, kterému teď říkám Westil (podle jednoho z významnějších národů v jeho dějinách), byl jsem nucen román dokončit navzdory všemu, co mě od něj odvádělo včetně výuky na dvou týdenních spisovatelských dílnách. Psal jsem téměř kapitolu denně v době, kdy jsme s Kristine letěli do Polska na slavnostní uvedení překladu Endera ve vyhnanství. Kapitoly jsem psal v letadle na cestě do Polska i nazpět, psal jsem je ve Varšavě a v Těšíně, kde jsem se účastnil SF a fantasy conu, v němž se skloubil každoroční EuroCon s národními cony Polska, České republiky a Slovenska. Navázal či obnovil jsem kontakt s řadou skvělých lidí, a když jsem se vrátil domů, chyběly mi poslední čtyři kapitoly.

	Prvního září jsem dopsal poslední kapitolu a knihu odevzdal do rukou báječných lidí v Toru, kteří s obětavým nasazením dohnali čas, který nám chyběl vinou pozdního odevzdání rukopisu. Chtěl bych jim všem tímto poděkovat.

	Především však musím poděkovat své rodině – samozřejmě Kristine a naší nejmladší dceři Zině – za jejich trpělivost ve stresu, který vždycky vzniká, když mám rozepsanou knihu.

	Erin Absherová nám mnohokrát pomohla zdárně fungovat na cestách a díky patří i mojí asistentce (a šéfredaktorce mého časopisu Orson Scott Card’s InterGallactic Medicine Show na internetové adrese www.oscigms.cpm), Kathleen Bellamyová, a našemu webovému mágovi a IT manažerovi, Scottu Allenovi, kteří se starali, aby kolem nás všechno hladce klapalo.

	



	

Card, Orson Scott

	(*1951)

	Málokterý americký spisovatel dokáže svou tvorbou zapůsobit na čtenáře tak hluboce, jako to ve vrcholných dílech předvedl americký spisovatel Orson Scott Card, jenž se právě pro tuto schopnost právem stal během osmdesátých let minulého století jedním z předních představitelů fantastického žánru a toto postavení si udržel dodnes. Narodil se 24. 8. 1951 v Richlandu ve státu Washington, v letech 1971 až 1973 působil jako misionář mormonské církve v Brazílii a dnes žije v Greensboro v Severní Karolíně. Začínal jako autor divadelních her, do žánru vstoupil novelou Ender’s Game (1977-nom. Hugo, česky Enderova hra-První setkání/Laser-books 2004) v magazínu Analog. O rok později získal Cenu Johna W. Campbella pro nadějného nováčka roku. V debutovém románu Hot Sleep (1979) vyslal dlouhověkého telepata Jasona Worthinga do vesmíru na palubě lodi vezoucí lidská embrya, výukové roboty a jiný materiál, s cílem založit a vést na jiné planetě zemědělskou kolonii. V upravené a přepracované podobě vyšel román pod názvem The Worthing Chronicle (1983). Do stejného prostředí jsou zasazeny také povídky shrnuté ve sbírce Capitol (1979) a souhrnným vydáním celého cyklu je kniha The Worthing Saga (1990), doplněná o několik navazujících příběhů. Kratší práce z raného období shrnuje sbírka Unaccompanied Sonata and Other Stories (1980), jejíž titulní povídku Unaccompanied Sonata (Omni 1979-nom. Hugo a Nebula, česky Sonáta bez doprovodu-Ikarie 11/93) známe i u nás.

	Hrdina románu Songmaster (1980, česky Mistr písní/Laser-books 2007) byl jako dítě unesen a prodán do pěveckého domu, kde je objeven jeho zcela neobvyklý hudební talent. Ten ho již v chlapeckém věku zavede do služeb galaktického císaře, následující pokojný život však naruší palácové spiknutí. Román obsahuje známé povídky Mikal‘s Songbird (Analog 1978-nom. Hugo a Nebula) a Songhouse (Analog 1979-nom. Hugo). Po zvláštní planetě putuje hrdina románu A Planet Called Treason (1979), později přepracovaného jako Treason (1988, česky Zrada/Návrat 2000 a Laser-books 2011). Potomci vyhnanců, kteří zde našli domov, se díky značnému nedostatku zdrojů potřebných k technologickému rozvoji zaměřili na prohlubování schopností předků. Potomci geologů jsou tak schopni komunikace s kamenem, potomci biologů se naučili regenerovat chybějící části lidského těla; hrdina příběhu je pro vrozenou genetickou vadu vyhnán z domova a na své pouti získá neuvěřitelné schopnosti, díky nimž změní budoucnost celé civilizace. Následovala fantasy Hart‘s Hope (1983), kde obyvatelstvo země strádající pod pustošivou nadvládou kruté královny vidí naději na osvobození v magii. Román vznikl rozšířením stejnojmenné novely z antologie Chrysalis (ed. Roy Torgeson 1980).

	Rozhodujícím průlomem v Cardově spisovatelské kariéře se stalo rozvedení debutové práce do románu Ender’s Game (1985-Hugo, Nebula, česky Enderova hra/Laser 1994, Laser-books 1998, 2002, 2008, 2013), kde jsou v galaktické válce proti mimozemské rase úlového typu využívány intuitivní vůdčí schopnosti dětského protagonisty. Zdá se, že jedinou nadějí pro lidstvo je právě geniální chlapec Andrew Wiggin, přezdívaný Ender, který skutečně dovede dlouholetou válku k totálnímu vítězství. Na závěr však Ender zjišťuje, že celý konflikt byl jen velkým nedorozuměním, které způsobilo vzájemně odlišné chápání pojmu inteligence. Děj románu si všímá především chlapcova důmyslně vedeného výcviku ve vesmírné bitevní škole. Napravit vinu za vyhlazení celého inteligentního druhu se Ender snaží v románu Speaker for the Dead (1986-Hugo, Nebula, Locus, česky Mluvčí za mrtvé/Laser 1995, Laser-books 2002 a 2010). Nový domov pro dosud nezrozenou královnu úlu, která mu byla svěřena, nalezne na planetě Lusitanie, kde se nachází další nehumanoidní mimozemská rasa. Vláda Hvězdného kongresu se v obavě před tamním ničivým virem, který může v budoucnu ohrozit celé lidstvo, rozhodne planetu preventivně zničit a s ní i oba mimozemské druhy spolu s lidskou kolonií. Román překvapil posunem od dobrodružné četby k příběhu s hlubokým filozofickým podkladem. Oba díly vyšly společně v knize Ender’s War (1986). Snahy změnit rozhodnutí kongresu popisují závěrečné svazky série Xenocide (1991-nom. Hugo, česky Xenocida/Classic 1995 a Laser-books 2002) a Children of the Mind (1996, česky Děti ducha/Laser-books 1998, 2002), kde se životní osudy hlavního hrdiny uzavřou.

	Události odehrávající se paralelně s dějem prvního svazku celého cyklu popisuje úvodní svazek Stínové série: Ender’s Shadow (1999, česky Enderův stín/Laser-books 2001), Shadow of the Hegemon (2001, česky Hegemonův stín/Laser-books 2003), Shadow Puppets (2002, česky Stínové loutky/Laser-books 2004) a Shadow of the Giant (2005, česky Obrův stín/Laser-books 2008), jejíž děj se soustředí především na malého Fazolka, Enderova neméně geniálního společníka z Bitevní školy pro velitele vesmírné flotily. Uzavření Fazolkova příběhu je román Shadows in Flight (2012), v němž se Fazolek a jeho synové vydávají do vesmíru a na své dlouhé cestě objeví opuštěnou kolonizační loď Termiťanů, která by mohla být klíčem k vyřešení jejich zákeřné nemoci. První setkání Endera s umělou inteligencí Jane líčí povídka Investment Counselor (Far Horizons, ed. Robert Silverberg 1999, česky Investiční poradce-SF legendy/BETA 2000). Různé kratší práce cyklu shrnuje nepříliš rozsáhlý soubor First Meetings (2002, rozš. 2003, česky První setkání/Laser-books 2004), kde se poprvé objevily povídky The Polish Boy (2002, česky Polský chlapec) a Teacher’s Pest (2003, česky Obtížný student).

	Úspěch Stínové série autora podnítil k napsání nových prací z enderovského prostředí. Ve svém internetovém magazínu Intergalactic Medicine Show zveřejnil několik kratších příběhů o Enderovi a vedlejších postavách Enderovské a Stínové série. Jde o povídky Mazer in Prison (2005), Pretty Boy (2006) a Cheater (2006), souhrnně vydané v antologii Orson Scott Card’s Inter Galactic Medicine Show Anthology (eds. sp. Edmund R. Schubert 2008). Samostatně publikovaná novela A War of Gifts (2007, česky Válka o dárky/Laser-books 2009) se odehrává během prvních Enderových let na Bitevní škole a zobrazuje konflikt mezi žáky a instruktory, v jehož středu je prostý akt vánočního daru přátelům, jenž je však v přímém rozporu se zákazem oslavy jakýchkoli nábožensky založených svátků.

	Události dějově zasazené mezi Enderovou hrou a Mluvčím za mrtvé zobrazuje román Ender in Exile (2008, česky Ender ve vyhnanství/Laser-books 2010). Dvanáctiletý Ender je tu po svém vítězství nad mimozemským nepřítelem sice prohlášen za hrdinu, ale vlády stojící v opozici k vesmírné flotile se ho snaží vylíčit jako netvora. Jako čestný guvernér jedné z nově založených vesmírných kolonií se snaží vrátit k normálnímu životu a přitom přemýšlí o roli, kterou sehrál při zabití tisíců lidí i celé mimozemské civilizace. Některé části románu vyšly v online magazínu Intergalactic Medicine Show pod názvy A Young Man with Prospects (2007), The Gold Bug (2007), Ender’s Stocking (2007), Ender’s Homecoming (2008) a Ender in Flight (2008).

	Prozatím poslední součástí obsáhlého cyklu je románová trilogie Válka s Termiťany: Earth Unaware (2012), Earth Afire (2013), Earth Awakens (2014), v níž se autor ve spolupráci se spisovatelem Aaronem Johnstonem vrací ještě před Enderovo narození, do doby nadcházejícího zničujícího útoku Termiťanů na Zemi. Od roku 2008 navíc vycházejí u nakladatelství Marvel komiksová zpracování celého cyklu, ovšem i zde jsou postupně doplněny nové příběhy osvětlující dosud neznámé události. Rozmanitou a myšlenkově bohatou knihou je autorem sestavená sbírka eseji Ender’s World: Fresh Perspectives on the SF Classic Ender’s Game (2013), v níž se různí autoři fantastiky a další osobnosti zamýšlejí nad nepřeberným množstvím myšlenek a nápadů, kterými celá po mnoho let vycházející sága doslova překypuje. Kniha je zajímavým doplňkem pro všechny fanoušky série, a ačkoli nejde o beletrii, rozhodně nepostrádá na čtivosti.

	Do zajímavé sbírky The Folk of the Fringe (1989) byl shrnut mormonsky orientovaný cyklus povídek z postkatastrofického světa budoucnosti, ve kterém Card klade důraz především na snahu o vybudování nové civilizace. Nejznámějšími součástmi souboru jsou povídky The Fringe (F&SF 1985-nom. Hugo a Nebula, česky Okraj-F&SF 4/97) a America (IASFM 1987, česky Amerika-Nejlepší povídky sci-fi 1988/Laser 1993).

	Příhody magií nadaného chlapce z alternativní Ameriky v dobách osidlování západu popisuje úspěšná románová série Příběhy Alvina Tvůrce: Seventh Son (1987-Locus, Ditmar, nom. Hugo a WFA, česky Sedmý syn/Laser-books 1999 a 2009), Red Prophet (1988-Locus, nom. Hugo a Nebula, česky Rudý prorok/Laser-books 2000 a 2009), Prentice Alvin (1989-Locus, nom. Hugo a Nebula, česky Učeň Alvin/Laser-books 2009), Alvin Journeyman (1995-Locus), Heartfire (1998) a The Crystal City (2003). Celá série by měla být uzavřena sedmým románem Alvin Master (dosud nepublikováno), ovšem pro Carda bude velice obtížné završit mohutnou ságu na stránkách jediného románu, což je zřejmě příčinou, proč se k jeho napsání spisovatel dosud neodhodlal. První tři svazky vyšly společně pod názvem Hatrack River: The Tales of Alvin Maker (1989), následující dva poté v knize Alvin Wandering (1998). Magické nadání propůjčuje Alvinovi schopnost vnořit se do srdce věcí a přetvořit je podle svého. V jeho příběhu jsou zakódovány životní osudy zakladatele mormonské církve Josepha Smithe (1805-1844). První díl série obsahuje známou novelu Hatrack River (IASFM 1986-World Fantasy Award, nom. Hugo a Nebula), nazvanou dle Alvinova rodiště, které propůjčilo jméno i autorovým oficiálním webovým stránkám http://www.hatrack.com/. Druhý díl obsahuje povídku Carthage City (IASFM 1987), třetí díl povídky Runaway (IASFM 1987) a Dowser (IASFM 1988-Čtenářská cena Asimov’s SF), pátý díl povídku Gooses (Amazing 1998) a z poslední doby zbývá jmenovat také „alvinovské“ novely Grinning Man (Legends, ed. Robert Silverberg 1998, česky Šklebil-Legendy/Beta 1999) a The Yazoo Queen (Legends II, ed. Robert Silverberg 2003).

	V poutavém románu Wyrms (1987, česky Čorvi/Laser-books 1998) podnikne odvážná mladá dívka pouť za záhadným Nečorvem, aby se následně stala rozhodující silou v nadcházejícím období změn na planetě mnoha inteligentních ras.

	Některé kratší práce byly vydány rovněž v souborech Cardography (1987) a The Maps in a Mirror: The Short Fiction of Orson Scott Card (1990-Locus), který ve čtyřech dílech pojmenovaných The Changed Man (1992, česky Hrobka písní/Laser-books 2002), Flux (1992), Monkey Sonatas (1993) a Cruel Miracles (1993) shrnuje značnou část autorovy povídkové tvorby. Povídky napsané v pozdější době vyšly ve sbírce Keeper of Dreams (2008). Souborem tří povídek a z nich vytvořených divadelních her je titul Posing as People (2005). Z prací mimo známé cykly jmenujme především tituly Eye for Eye (IASFM 1987-Hugo a Seiun, česky Oko za oko-Ikarie 5/97), Dogwalker (IASFM 1989-Locus, nom. Hugo, česky Pejskař-Ikarie 11/92 a Nejlepší povídky sci-fi 1990/Laser 1995) a Vessel (F&SF 1999, česky Nádoba-F&SF CZ Podzim 2008).

	Rady začínajícím autorům poskytují knihy Character and Viewpoint (1988) a How to Write Science Fiction and Fantasy (1990-Hugo), v nichž Card zúročil zkušenosti z výuky psaní na různých univerzitách či ve workshopech. Novelizací stejnojmenného filmu je román Abyss (1989, sp. James Cameron), v němž se pracovníci podmořské stanice setkají s mimozemskou civilizací. Chování obyvatel planety Harmonie je psychologicky usměrňováno počítačem v románové sérii Návrat domů: The Memory of Earth (1992, česky Vzpomínky na Zemi/Classic 1996), The Call of Earth (1992), The Ships of Earth (1994), Earthfall (1995) a Earthborn (1995). Série popisuje výpravu na téměř zapomenutou Zemi, kde obyvatelé planety hledají pomoc poté, co řídící počítač začne vykazovat známky poruchy a na planetě zbavené kontroly se pozvolna objevují známky propukajícího chaosu. První tři díly vyšly společně jako Homecoming: Harmony (1994), další dva jako Homecoming: Earth (1995). Autor přiznává, že původně plánoval mnohem odvážnější dějové rozpětí série zobrazující mnohé další osudy postav, ovšem dle smlouvy mělo jít o pentalogii, kterou se mu i tak podařilo uspokojivě uzavřít.

	Na pomezí literatury hlavního proudu a temné fantasy se pohybuje částečně autobiografický román Lost Boys (1992), v němž se Card mimo jiné vyrovnává s mozkovým postižením svého syna. Jde o rodinné drama, ve kterém rodiče bojují s neviditelným zlem za záchranu nejstaršího potomka. Titul vznikl na základě působivé povídky Lost Boys (F&SF 1989-Locus, nom. Hugo a Nebula, česky Ztracení chlapci-F&SF 2/92). Ve výborném románu Pastwatch: The Redemption of Christopher Columbus (1996, česky Vykoupení Kryštofa Kolumba/Laser-books 2011) se obyvatelé nijak lákavé budoucnosti snaží přesvědčit Kryštofa Kolumba o tom, že myšlenky křesťanství jsou morálně zcela neslučitelné s otroctvím a imperiálním dobyvatelstvím. Příběh je ceněn především pro věrohodné vykreslení charakteru samotného Kolumba, který je zde popsán jako zbožný muž a charizmatický vůdce. Ukázkou z ve své době dlouho připravovaného románu byla novela Atlantis (Grails: Quests, Visitations and Other Occurences, ed. Richard Gilliam, Martin H. Greenberg & Edward E. Kramer, 1992). Card chtěl původně na román navázat dvojicí volných pokračování napsaných na biblické motivy Pastwatch: The Flood (nepublikováno) a Pastwatch: The Garden of Eden (nepublikováno), ovšem nakonec usoudil, že původní příběh je natolik nosný, že by ho byť jen volným pokračováním spíše znevážil.

	Po tragické smrti rodiny tráví svůj čas hrdina románu Homebody (1998) při renovaci starých domů a na cestě z města do města narazí v americkém Greensboro na dům s neméně tragickou minulostí. Neklidný a bohatý samotář z románu Treasure Box (1996) potkává dívku svých snů, s níž se také velmi brzy ožení, idylické štěstí však záhy pokazí setkání s její nanejvýš podivnou rodinou. Hrdinou fantasy románu Enchantment (1999, česky Zakletá/Albatros – CooBoo 2013) je americký student původem z Ukrajiny, jenž se po letech vrací do své domoviny a z věčného spánku probudí zakletou princeznu. S tou poté putuje do její minulosti, kde se utká se zlou čarodějnicí Babou Jagou. Planetoložka Carol Jeanne Coccioloneová se spolu s rodinou a v doprovodu geneticky upravené inteligentní opičky účastní kolonizační vesmírné výpravy v dlouhá léta plánované trilogii Mayflower (sp. Kathryn H. Kiddová), z níž zatím vyšel pouze první díl Lovelock (1994), na druhém dílu jménem Rasputin (dosud nepublikováno) se stále ještě pracuje. Pohádkový příběh pro dospělé čtenáře Magic Mirror (1999) kombinuje středověké motivy se současností, knihu bohatě ilustroval Nathan Andrew Pinnock. Neméně výpravně ilustrovanou knihou je krátký román Robota (2003), který za doprovodu obrazů Douga Chianga sleduje boj tenčící se lidské civilizace proti neúprosným robotickým zabijákům. Fantasy Magic Street (2005) je příběhem zvláštního sirotka, jenž se od okolí velkoměstského prostředí afroamerické čtvrti odlišuje nejen tím, že dokáže proniknout do fantastického světa, v němž mají události přímý vliv i na všední realitu.

	Zajímavou politickou fikcí je románová dvojice The Empire Duet: Empire (2006, česky Říše/Laser-books 2013) a Hidden Empire (2009), v níž se Spojené státy propadají do krvavého konfliktu dvou politických přesvědčení, zatímco většina národa se snaží nastolit mír uprostřed hroutícího se amerického snu. Obě knihy dějově doplňuje počítačová hra Shadow Complex, jejíž scénář napsal spisovatel Peter David. Samostatně vydaná novela The Space Boy (2007) je příběhem chlapce, jenž se červí dírou vydá za záchranou matky ztracené v neznámém světě. Román Invasive Procedures (2007, sp. Aaron Johnston) popisuje snahu zdiskreditovaného vědce vyvinout lék na celou řadu genetických chorob. Léčba je však díky své náročnosti potenciálně nebezpečná, což vede až ke snahám o zastavení přelomového výzkumu.

	Nová fantasy série, dosud obsahující romány Pathfinder (2010), Ruins (2012) a Visitors (2014), je příběhem dospívajícího Rigga, nadaného nezvyklou schopností nahlížet do minulosti okolních lidí. Náhlá otcova smrt a následující setkání s podobně nadaným chlapcem ho donutí přehodnotit vše, co kdy znal a věděl. Podobným projektem je epická fantasy trilogie Mithermages, dosud obsahující romány The Lost Gate (2010, česky Ztracená brána/Laser-books 2014) a The Gate Thief (2013). Chlapec Danny, dosud poklidně žijící v odlehlé Virginii, objeví sílu otevřít bránu mezi Zemí a magickým světem Westil. Jeho talent ho však vystaví smrtelnému nebezpečí. Trilogie se vrací do světa známého z povídek Sandmagic (Swords Against Darkness 4, ed. Andrew J. Offutt 1979, česky Písečná magie-Ikarie 12/94) a Stonefather (Wizards, ed. Jack Dann & Gardner Dozois 2007, česky Otec hor-Čarodějové/Triton 2009).

	Do budoucna Card připravuje např. román pro mládež The Bully and the Beast, jenž vznikne rozvedením jedné z jeho povídek. Sestavil také antologie Dragons of Light (1980), Dragons of Darkness (1981), Future on Fire (1990, sp. Martin H. Greenberg), Black Mist and Other Japanese Futures (1997, sp. Keith Farrell), Future on Ice (1998), Masterpieces: The Best Science Fiction of the Century (2001 – č. Mistrovské kusy: Nejlepší SF 20. století/Laser-books 2003) a Empire of Dreams and Miracles: The Phobos Science Fiction Anthology (2002, sp. Keith Olexa) a Hitting the Skids in Pixeltown: The Phobos Science Fiction Anthology 2 (2003, sp. Keith Olexa a Christian O’Toole). Historický román z amerického západu Saints (1984=Woman of Destiny) je příběhem morálně i duševně silné členky mormonské církve. Zcela přirozený život Mojžíše oproštěný od všech legend citlivě tlumočí román Stone Tables: A Novel (1997). V trilogii historických knih čerpajících z biblické knihy Genesis osvětlil osudy několika pozoruhodných žen té doby, patří sem romány Sarah (2000), Rebekah (2001), Rachel & Leah (2004) a The Wives of Israel (dosud nepublikováno). Do fantastiky nespadají také antologie Turning Hearts: Stories of Family Life (1994) a knihy Listen, Mom and Dad (1978), Ainge (1982), Saintspeak (1982) a A Storyteller in Zion (1993). Autorovu básnickou tvorbu shrnuje kniha An Open Book (2003).

	V poslední době se Card věnuje rovněž fenoménům moderní kultury, k seriálu Lost upřel jako editor nebeletristických eseji pozornost v knize Getting Lost (2006), naopak profesor Snape a jeho vztah k slavnému Harry Potterovi je předmětem knihy The Great Snape Debate (2007, sp. Amy Bernerová a Joyce Millmanová). Autorovým dílem se zabývá např. Michael R. Collings pod tituly In the Image of God: Theme, Characterization, and Landscape in the Fiction of Orson Scott Card (1990) a Storyteller: The Official Bibliography and Guide to the Works of Orson Scott Card (2001) či Edith S. Tysonová V knize Orson Scott Card: Writer of the Terrible Choice (2003). I přes jisté námitky vůči víře promítající se často i do jeho tvorby je Orson Scott Card stále velmi významnou postavou světové fantastiky a podle všeho jí i nadále zůstane, ačkoli jeho dílo není předvídatelné a mnohdy se místo ohlášených projektů věnuje zcela jiným knihám, což věrní čtenáři ne vždy přijímají s povděkem. Přesto je každá jeho kniha spojována s velkým očekáváním, jak lze u autora podobného věhlasu očekávat.

	Martin Šust
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